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เพือ่สง่เสรมิ สนบัสนนุ และเปน็แหลง่ขอ้มลูในการเผยแพรผ่ลงานวจิยัและบทความ
วชิาการให้กับคณาจารย ์นักวชิาการ นักวจิยั และผูส้นใจ รวมทัง้เปน็เวทใีนการแลกเปลีย่น
ความรูท้ีห่ลากหลาย ชว่ยยกระดบัผลงานวชิาการทีม่คีณุภาพไดม้าตรฐานใหเ้ป็นทีย่อมรบั
ในระดบัชาตแิละนานาชาต ิทัง้นีว้ารสารเปดิรบับทความดา้นพระพุทธศาสนา ศาสนาและ
ปรชัญา วรรณกรรม ประวตัศิาสตร ์พทุธบรหิารการศกึษา การวิจยันวตักรรมเชงิพทุธ รวมทัง้ 
สหวิทยาการเชิงประยุกต์ด้านมนุษยศาสตร์และศิลปศาสตร์เชิงพุทธ

ประเภทบทความที่รับพิจารณาตีพิมพ์ 

บทความวิจัย บทความวิชาการ การแปลบทความภาษาต่างประเทศ และบทความ
พิเศษของผู้เชี่ยวชาญหรือบรรณาธิการ

ระยะเวลาตีพิมพ์ ปีละ 2 ฉบับ

ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน

ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม
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การประเมินคุณภาพบทความ
การตรวจสอบคุณภาพของบทความ

•	 บทความทุกบทความ ต้องผ่านการตรวจและประเมินจากกองบรรณาธิการ
•	 บทความทุกบทความ ได้รับการตรวจและประเมินจากผู้ทรงคุณวุฒิตั้งแต่ 2 ท่านขึ้นไป 
	 แบบปกปิดรายชื่อ (Double Blinded)
•	 บทคัดย่อภาษาอังกฤษ ได้รับการตรวจจากผู้ทรงคุณวุฒิชาวต่างประเทศ (Native Speaker)	
	 1 ท่าน
•	 บทความทุกบทความ ได้รับการตรวจและประเมินคุณภาพจากผู้ทรงคุณวุฒิภายใน
	 และภายนอก
•	 บทความจากผู้เขียนภายใน ได้รับการตรวจและประเมินคุณภาพจากผู้ทรงคุณวุฒิภายนอก 
•	 บทความต้องไม่เคยลงตีพิมพ์ในวารสารอ่ืนหรือก�ำลังอยู่ในระหว่างการประเมินจาก 

		  ผู้ทรงคุณวุฒิ เพื่อพิจารณาตีพิมพ์ในวารสารอื่น ยกเว้นบทความแปลภาษาต่างประเทศ 
		  ที่ผู้เขียนและส�ำนักพิมพ์ยินยอมให้แปลเป็นภาษาไทย

•	 บทความต้องไม่มีการคัดลอกมาจากผลงานของบุคคลอื่น

ค�ำแนะน�ำส�ำหรับผู้เขียน

ผู้เขียนต้องปรับรูปแบบและการอ้างอิงตามที่วารสารก�ำหนด คือ หลักเกณฑ์การอ้างอิงของ
วารสารธรรมธารา (ฉบบัปรบัปรงุครัง้ที ่2) กอ่นสง่เข้าระบบ Submission ทัง้นีว้ารสารก�ำหนดหลกัเกณฑ์ 
การอ้างอิงโดยอาศัยระบบ Chicago เวอร์ชั่น 17 อ้างอิงแบบเชิงอรรถ (Footnote) 

•	 บทความมีความยาวรวมทั้งหมดไม่เกิน 20 หน้า กระดาษ A4
•	 ชื่อบทความเป็นภาษาไทยและภาษาอังกฤษ
•	 บทคัดย่อภาษาไทย (ความยาวไม่เกิน 500 ค�ำ) และภาษาอังกฤษ
•	 ภาษาไทยและภาษาองักฤษ ใชอ้กัษร Cordia New ขนาด 16 และกั้นขอบด้านละ 2.54 ซม. 
•	 ตัวเลข ใช้เลขอารบิก ตลอดทั้งบทความ	
•	 ส�ำหรับเนือ้หาทีต่อ้งใช้อกัษรพเิศษ เช่น บาล/ีสันสกฤต-โรมนั, จนี, ญีปุ่น่ ใหใ้ชอ้กัษร 
	 Calibri Light ขนาด 11 ยกเวน้ทเิบตให้ใช้อักษร Microsoft Himalaya ขนาด 16
•	 บรรณานุกรมและการอ้างอิง ใช้รูปแบบตามหลักการอ้างอิงที่วารสารก�ำหนด 
	 รายละเอียดในภาคผนวก
•	 แนบประวัติการศึกษาของผู้เขียน สังกัด ท้ังภาษาไทยและภาษาอังกฤษ พร้อมเบอร์ติดต่อ  

		  ท้ายบทความ
•	 ส่งบทความเข้าระบบออนไลน์ Submission โดยลงทะเบียนได้ที่ 
   	https://so01.tci-thaijo.org/index.php/dhammadhara
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ดร. กฤษฏา นันทเพ็ชร		  มหาวิทยาลัยบูรพา		
ดร. ดิเรก อินจันทร์		  มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่
ดร. ชาคริต แหลมม่วง		  ศูนย์พุทธศาสตร์ศึกษา DCI
ดร. ประภากร พนัสดิษฐ์		  ศูนย์พุทธศาสตร์ศึกษา DCI



ฝ่ายประชาสัมพันธ์และเผยแพร	่		   ฝ่ายพิสูจน์อักษร

ศูนย์พุทธศาสตร์ศึกษา DCI			   Andreas Johannes Jansen
				  

ฝ่ายศิลปกรรมและระบบออนไลน์

พระมหาธัญสัณห์ กิตฺติสาโร
พระมหายศพล ธมฺมธโร

ฝ่ายสมาชิก

กองวิชาการ DCI, กองสนับสนุนและบริการ DCI, กองบริหาร DCI, 
กองกิจการนิสิต DCI, กองพระไตรปิฎก DCI, ศูนย์ภาษา DELC, 
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ได้รับการประเมินคุณภาพจากศูนย์ดัชนีการอ้างอิงวารสาร
ไทย ให้เป็น “วารสารวิชาการกลุ่ม 1”



  



	
วารสารธรรมธารา ฉบับที่ 19 มีบทความ 5 เรื่อง ดังนี้
1.	บทความวิจัยเรื่อง “อิทธิพลอักษรขอมไทยและอักษรไทย ในเอกสาร

ใบลานวดัหนองหลัก จังหวัดอุบลราชธานี” ของ ผูช้ว่ยศาสตราจารย ์ดร. บุญช ู
ภศูรี และคณะ ได้ศึกษาเอกสารใบลานวัดหนองหลัก จังหวัดอุบลราชธานี ซึ่งมี 
ทั้งที่จารด้วยอักษรธรรมและอักษรขอมไทยในส่วนบันทึกท้ายคัมภีร์ พบว่า  
ไดร้บัอิทธพิลจากอกัษรขอมไทยและอักษรไทยอยา่งชดัเจน เปน็อกีตวัอยา่งหนึง่
ที่แสดงให้เห็นถึงอิทธิพลของสภาวะแวดล้อมทางการเมือง การปกครอง ชุมชน 
ที่มีผลต่อการจารจารึกคัมภีร์ 

2. บทความวิจัยเร่ือง “จาตุรงคสันนิบาต: วิเคราะห์เหตุการณ์จาตุรงค-
สันนบิาตในคัมภีรพ์ระพทุธศาสนาเถรวาท” ของ ผูช้ว่ยศาสตราจารย ์ดร. วไิลพร  
สุจริตธรรมกุล และคณะ ได้ศึกษาเหตุการณ์จาตุรงคสันนิบาตในวันมาฆบูชา 
จากเนื้อหาในคัมภีร์อรรถกถามัชฌิมนิกาย ทีฆนขสูตร กับคัมภีร์อรรถกถา
ทีฆนิกาย มหาปทานสูตร เปรียบเทียบกับเนื้อหาของคัมภีร์ชั้นพระไตรปิฎก  
ทฆีนกิาย มหาปทานสตูร พบวา่ มีความสอดคลอ้งกนั ยนืยนัการเกิดขึน้จริงของ
เหตุการณ์นี้ในยุคต้นพุทธกาล

3.	บทความวจิยั เรือ่ง “การสบืทอดพระไตรปิฎกใบลานอกัษรธรรม คมัภรี์
พระวนิยัปฎิก ปาราชิกกณัฑ์” ของ ดร. สุชาดา ศรเีศรษฐวรกุล ไดน้�ำคมัภรีใ์บลาน 
อักษรธรรม พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์ จ�ำนวน 29 ชุด มาศึกษาเปรียบเทียบ
ขอ้ความขึน้ตน้ของเนือ้หาแตล่ะบท ขอ้ความขึน้ตน้และลงทา้ยของคมัภรีใ์บลาน 
แต่ละชุด รวมถึงข้อมูลจากบันทึกท้ายคัมภีร์ใบลาน พบว่า สามารถจัดแบ่ง
กลุ่มคัมภีร์ใบลานเหล่านี้ออกเป็น 5 กลุ่มย่อย ซึ่งแต่ละกลุ่มย่อยมีเอกลักษณ์
เฉพาะตน ท�ำให้เห็นร่องรอยการสืบทอดจารคัดลอกคัมภีร์ใบลานอักษรธรรม
ในอาณาจักรล้านนาและล้านช้างได้ชัดเจนขึ้น

บทบรรณาธิการ



4.	บทความวจิยั เรือ่ง “เสยีง: เครือ่งมอืสูส่ตแิละสมาธ”ิ ของ นางสาวศภุร 
บุญญลาภา ได้ศึกษาพบว่า เสียงสามารถเป็นเคร่ืองมือน�ำไปสู่สติและสมาธิได้ 
ดังที่สายปฏิบัติต่าง ๆ ก็มักมีค�ำบริกรรมภาวนาโดยใช้ค�ำต่าง ๆ กัน ถือเป็นการ
วิจัยที่น่าสนใจอันหนึ่ง

5.	บทความ เรื่อง “มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท:      
บทแปลพากย์ไทยเชิงปรัชญา และกรอบใหม่ในการเข้าใจอวตังสกะ” ของ         
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. นิพนธ์ ศศิภานุเดช ได้แปลคัมภีร์ดังกล่าวจากพากย์
จีนเป็นไทย พร้อมวิเคราะห์แนวคิดของอวตังสกะ โดยเฉพาะในประเด็นเรื่อง 
“ศูนยตา” ท�ำให้เข้าใจแนวคิดทางปรัชญาของอวตังสกะ ซ่ึงเป็นนิกายส�ำคัญ
นิกายหนึ่งของมหายานได้ดีขึ้น 

ประเทศไทยได้รับการยกย่องจากผู้คนจ�ำนวนไม่น้อยว่า เป็นศูนย์กลาง
ของพระพุทธศาสนาในยุคปัจจุบัน ในการที่จะเป็นได้จริงดังค�ำยกย่องดังกล่าว 
มีความจ�ำเป็นต้องยกระดับการศึกษาวิจัยทางพุทธศาสตร์ของไทยให้สูงขึ้น
สู่มาตรฐานวิชาการระดับโลก ท้ังในการวิจัยพระพุทธศาสนาเถรวาท ตลอด
จนถงึแนวคดิของพทุธนกิายอ่ืน ๆ  ดว้ย ซึง่วารสารธรรมธาราตัง้ใจท�ำหนา้ทีเ่ป็น
สือ่กลาง สนบัสนนุการเผยแพรก่ารศกึษาวจิยัทางพทุธศาสตรท์ีม่คีณุภาพอยา่ง
เต็มที่ หวังว่า จะได้รับการสนับสนุน ค�ำแนะน�ำที่ดีจากท่านผู้อ่านและท่านผู้รู้
ทั้งหลายเช่นเคย

					        พระครูปลัดสุวัฒนโพธิคุณ
					            (สมชาย �านวุฑฺโฒ)
					            20 กรกฎาคม 2567
						      วันอาสาฬหบูชา



Editorial

The journal “Dhammadhara,” issue number 19, contains the 
following 5 articles:

1. The research article titled “Influence of Khomthai Alphabet 
and Thai Alphabet in Manuscripts of Wat Nonglak, Ubon Ratchathani 
Province” by Asst. Prof. Dr. Boonchoo  Poosri and Team studied 
palm leaf manuscripts in Wat Nonglak, Ubon Ratchathani Province. 
It was found that both Khomthai and Thai alphabets, particularly in the 
colophon section of the scriptures, clearly exert influence. This serves 
as another example illustrating the influence of political, governmental, 
and community environments on manuscript inscription practices.

2. The research article titled “Cāturaṅga Sannipāta (2): An 
Analysis of the Fourfold Assembly Event in Theravāda Buddhist Scripts” 
by Asst. Prof. Dr. Wilaiporn Sucharitthammakul and Team studied the 
event of the Fourfold Assembly on Māgha Pūjā Day. This analysis 
is based on the content of the Majjhima Nikāya Dīghanakha-Sutta 
Aṭṭhakathā and the Mahāpadāna-Sutta Aṭṭhakathā, comparing it with 
the content of the canonical scriptures of the Pāli Canon, particularly 
the Mahāpadāna-Sutta in the Dīghanakha-Sutta. It was found that there 
is consistency and confirmation of the actual occurrence of this event 
in the early Buddhist era.



3. The research article titled “The Lineage Transmission of the 
Tham Script Manuscript of the Pāli Canon: A Case Study from the 
Vinaya Pitaka, Parajika Section” is by Dr. Suchada Srisetthaworkul 
who studied 29 bundles of palm leaf manuscripts from the Vinaya 
Pitaka, specifically the Pārājikakaṇḍa. The study involved comparing 
the introductory texts of each chapter, the opening and closing texts 
of each manuscript bundle, and details from the colophon information. 
It was found that these manuscripts can be classified into 5 sub-groups, 
each exhibiting distinct characteristics. This classification provides 
clearer insights into the traces of the lineage transmission of the 
Tham script manuscripts of the Pāli Canon in the Lanna and Lan Xang 
kingdoms.	

4. The research article titled “Sound: A Tool to Consciousness 
and Concentration” by Miss Suporn Boonyalapa found that sound 
can serve as a tool leading to mindfulness and concentration. Various 
practitioners often engage in prayer recitations using different words, 
illustrating an intriguing research topic.

5. The research article titled “Huayanjing jinshizizhang: A 
Philosophical Translation in Thai and New Approach to Understanding 
Avataṃsaka” by Asst. Prof. Dr. Nipon Sasipanudej translates the 
aforementioned scripture from Classical Chinese into Thai, alongside 



analyzing the philosophical concepts of Avataṃsaka, particularly 
concerning the topic of “Śūnyatā.” This facilitates a better understanding 
of the philosophical doctrines of Avataṃsaka, a significant school 
within Mahayana Buddhism.

	Thailand has been acclaimed by many as a center of Buddhism 
in the present era. To truly live up to this accolade, it is essential to 
elevate the standards of Buddhist studies in Thailand to a global 
academic level. This includes researching Theravāda Buddhism as 
well as the concepts of other Buddhist sects. The Dhammadhara 
Journal is dedicated to serving as an academic platform that fully 
supports the dissemination of high-quality Buddhist studies and 
research. We hope to receive your valuable support and guidance 
as readers and knowledgeable individuals, as always.

.

Phragrupalad Suvuttanabodhigun
           		      (Somchai Thanavuddho)
         	 20 July 2024
								            Asalha Puja Day
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บทคัดย่อ

บทความวิจัยน้ีเป็นส่วนหน่ึงของการวิจัยเรื่อง การศึกษาอักขรวิทยาและ
เนือ้หาค�ำบนัทึกของผูจ้ารในเอกสารใบลานวดัหนองหลกั ต�ำบลเหลา่บก อ�ำเภอ
ม่วงสามสิบ จังหวัดอุบลราชธานี โดยคณะวิจัยได้ปริวรรตบันทึกท้ายคัมภีร์ 
จ�ำนวน 59 มัด ซึ่งจารด้วยอักษรธรรมอีสาน 52 มัด และจารด้วยอักษรขอม
ไทย 7 มัด โดยเลือกน�ำเสนอประเด็นรูปแบบใบลานอักษรขอมไทยและอักษร
ไทยที่ส่งอิทธิพลต่อรูปแบบการเขียนใบลานวัดหนองหลัก และประเด็นอักขร
วิทยาอักษรขอมไทย อักษรไทย ที่มีอิทธิพลต่ออักขรวิทยาอักษรถิ่นในเอกสาร
ใบลานวัดหนองหลัก

ผลการวจิยัพบวา่ อกัษรขอมไทยและอักษรไทยส่งอิทธิพลตอ่รูปแบบการ
สร้างใบลานของวัดหนองหลัก โดยพบว่ามีการเปลี่ยนแปลงรูปแบบการเขียน
ใบลานแบบอักษรขอมไทย คือ การเขียนสารบัญที่ปกหน้า การบอกเลขหน้า 
(Angka) การเขียนศักราชโดยใช้พุทธศักราช และปีนักษัตร

ด้านตัวอักษร พบว่า มีสัณฐานของอักษรที่ได้รับอิทธิพลการเขียนจาก
อักษรไทย คือ พยัญชนะ อ และอิทธิพลการเขียนจากขอมไทย คือ พยัญชนะ 
ง ส่วนสระที่การเพ่ิมองค์ประกอบเข้ามา คือ สระเอีย และมีการใช้ตัวเลขจาก
อักษรขอมไทยและอักษรไทย

ดา้นอกัขรวธิ ีพบวา่ มกีารใชอ้กัษรขอมไทยและอักษรไทยปะปนในระบบ
การเขยีนอักษรทอ้งถิน่ และพบวา่มกีารใชอ้กัขรวธิอีกัษรขอมไทยปะปนในระบบ
การเขียนอักษรธรรมอีสาน คือ กรณีสระออ กรณีที่มีสะกด และสระอัว

ค�ำส�ำคัญ: ใบลาน  วัดหนองหลัก  ธรรมอีสาน  ไทยน้อย  ขอมไทย
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Abstract

This research study aims to find paleography and content 
analysis found in palm leaf manuscripts in Wat Nonglak, located in 
Nonglak Sub-district of Muang Sam Sip District, Ubon Ratchathani 
Province. The researcher’s team translated 59 bundles of palm leaf 
manuscripts, 52 bundles written in Isan script and 7 bundles written in 
Khom script. These bundles were chosen to present the issue of palm 
leaf manuscripts styles, Khomthai, and Thai that influenced the style of 
palm leaf manuscripts writing at Wat Nong Lak. This includes the issue 
of the orthography of the Khomthai script and the Thai alphabet that 
influences the orthography of the vernacular characters in the palm 
leaf manuscripts of Wat Nong Lak.

The findings of this research reveal that both Khomthai and Thai 
scripts significantly shaped the format of document creation at Wat 
Nonglak. Notable alterations in writing format were identified, such as 
the inclusion of a table of contents on the cover, the utilization of page 
numbering (Angka), and the dating system employing Buddhist and 
Khmer eras.

In terms of characters, distinct features influenced by the 
Thai script, such as the consonant “อ”, were observed, alongside 
influences from the Khomthai script, exemplified by the consonant 
“ง”. Furthermore, additional components, such as the vowel “เอีย”, 
and the incorporation of numerals from both Khmer and Thai scripts, 
were noted.
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Regarding paleographic techniques, it was found that Khomthai 
and Thai scripts coexisted within the local writing system. Moreover, 
the research identified instances of Khomthai script paleography 
within the Tham script system, notably in cases involving the “ออ” 
vowel, spellings, and the “อัว” vowel.

Keywords: 	Manuscripts, Wat Nonglak, Tham Script, Thainoi Script, 		
				    Khomthai Script
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1. ความน�ำ

วดัหนองหลกั ต้ังอยู่เลขท่ี 135 หมู่ที ่9 บ้านหนองหลกั ต�ำบลหนองหลกั 
อ�ำเภอม่วงสามสบิ จงัหวัดอบุลราชธานี วดัหนองหลกั สรา้งขึน้ต้ังแตก่ลางพุทธ-
ศตวรรษที่ 24 ประมาณ พ.ศ. 2350 เดิมชื่อวัดธรรมรังษี ต่อมาเปลี่ยนเป็น 
วัดหนองหลัก ตามช่ือหมู่บ้าน มีเจ้าอาวาสครองวัดติดต่อกัน 8 รูป และมีอดีต
เจา้อาวาสรูปส�ำคญั คอื พระครูหลกัค�ำ (จันทร)์ ซ่ึงไดเ้ดนิทางไปศกึษาพระไตรปิฎก
ที่เวียงจันทน์ พระอุปัชฌาย์บุดดี (ท้ิงช่ัว) ได้ไปศึกษาเล่าเรียนที่อยุธยา และ      
ยังมีพระครูอรรคธรรมวิจารณ์ (เลิศ ฉนฺโน ศาลาทอง) ซึ่งเป็นเจ้าอาวาสในช่วง 
พ.ศ. 2470-2515 ไดเ้ปดิท�ำการเรยีนการสอนภาษาบาล ีและในราว พ.ศ. 2480  
พระโพธิญาณเถระ (ชา สุภทฺโท) ได้มาศึกษาเล่าเรียนบาลีที่วัดหนองหลักด้วย1  
ในปัจจุบันพระครูศรีธรรมวิบูล (วิเชียร ญาณเตโช บ�ำรุงชาติ, ป.ธ.6, ศน.บ., 
M.A.) ด�ำรงต�ำแหน่งเจ้าอาวาส ตั้งแต่ พ.ศ. 2532-ปัจจุบัน

จากการที่วัดหนองหลัก เป็นส�ำนักใหญ่ในอดีตมีพระมหาเถระด�ำรง
ต�ำแหน่งเจ้าอาวาสติดต่อกันหลายองค์ รวมถึงมีอดีตเจ้าอาวาสหลายองค์ได้
เดินทางไปศึกษาเล่าเรียนในต่างถิ่น ท�ำให้วัดหนองหลักมีเอกสารใบลานซ่ึงเป็น
ต�ำราเรยีนเปน็จ�ำนวนมาก ปจัจบุนัพบเอกสารใบลานจ�ำนวน 2 ตู ้ประกอบดว้ย
ตู้ขาหมู 1 ตู้ และหีบพระธรรม 1 หีบ

 จากการส�ำรวจหีบพระธรรมพบใบลานจ�ำนวน 59 มัด พบใบลานที่จาร
ด้วยอักษรธรรมอีสาน 52 มัดและจารด้วยอักษรขอมไทย 7 มัด พบใบลานใน
พทุธศตวรรษที ่24 จ�ำนวน 7 มดั พบใบลานในพทุธศตวรรษที ่25 จ�ำนวน 20 มดั 
โดยคณะวิจัยได้ท�ำการศึกษาเนื้อหาและอักขรวิทยาจากค�ำบันทึกผู้จาร ซึ่งใน
การศึกษาด้านอักขรวิทยานั้น เป็นการศึกษาสัณฐานและการประสมค�ำของ
อักษรธรรมอีสาน อักษรไทยน้อย และอักษรขอมไทย โดยศึกษาเปรียบเทียบ

1 ที่ระลึกงานฉลองตราตั้งเจ้าคณะอ�ำเภอม่วงสามสิบ พระครูศรีธรรมวิบูล 

(อุบลราชธานี: บริษัท ยงสวัสดิ์อินเตอร์กรุ๊ป, 2556), 29.	
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ในแต่ละศตวรรษ และจากการศึกษาเปรียบเทียบอักขรวิธีในพุทธศตวรรษที่ 25 
พบอักขรวิธีที่มีลักษณะพิเศษทั้งรูปแบบ ภาษา อักษร และอักขรวิธี ทั้งนี้เพราะ
เอกสารใบลานวัดหนองหลักสืบทอดวัฒนธรรมการเขียนจากล้านช้าง นิยมใช้
อักษรธรรมอีสานและอักษรไทยน้อยในการบันทึกใบลาน รวมถึงมีรูปแบบการ
เฉพาะของท้องถิ่น แต่ในพุทธศตวรรษที่ 25 มีพัฒนาการของรูปแบบการเขียน
ใบลาน รวมถึงมีการน�ำอักษรและอักขรวิธีอักษรขอมไทยและอักษรไทยเข้ามา
เขียนปะปน ซึ่งเป็นประเด็นที่น่าศึกษาทั้งรูปแบบการเขียนใบลาน ภาษา อักษร 
รวมถึงอักขรวิธี คณะวิจัยจึงเลือกประเด็นดังกล่าวน�ำเสนอเป็นบทความวิจัย
เพื่อเป็นประโยชน์ในการศึกษาเอกสารใบลานท้องถิ่นอีสานต่อไป

2. การเข้ามาของอักษรขอมไทยและการใช้อักษรขอมไทย
	 ในใบลานวัดหนองหลัก 

อักษรขอมไทยเป็นอักษรที่พัฒนารูปแบบมาจากอักษรขอมโบราณ ซ่ึง
คนไทยในสมัยสุโขทัยศึกษาเรียนรู้จนสามารถบันทึกเรื่องราวต่าง ๆ ได้2 การใช้
อักษรขอมไทยสืบต่อมาถึงสมัยอยุธยาและรัตนโกสินทร์ การใช้อักษรขอมไทย
ของอาณาจักรในลุ่มน�้ำเจ้าพระยานี้ร่วมสมัยกับการใช้อักษรธรรมล้านนา และ
อักษรธรรมอีสาน3 อย่างไรก็ตาม พบว่าในภาคอีสานของไทยมีการใช้อักษรขอม
ไทยในการบันทึกเรื่องราวต่าง ๆ อยู่ ดังนี้ 

2.1 การเข้ามาของอักษรขอมไทยในเอกสารใบลานภาคอีสาน 
อักษรขอมไทยเข้ามาสู่ดินแดนล้านช้าง ปรากฏหลักฐานชัดเจนเมื่อ

มีการท�ำสัญญาไมตรีกับอยุธยาในสมัยพระเจ้าไชยเชษฐาธิราชกับสมเด็จ

2 กรรณิการ์ วิมลเกษม, ต�ำราเรียนอักษรไทยโบราณ อักษรขอมไทย อักษรธรรม

ล้านนา อักษรธรรมอีสาน (กรุงเทพมหานคร: ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี 

มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2552), 23.	
3 เรื่องเดียวกัน, 15.	
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พระมหาจักรพรรดิ์ โดยสร้างศิลาจารึกพระธาตุศรีสองรัก (จารึก พ.ศ. 2103) 
ซึ่งจารึกเป็น 2 ด้าน ๆ หนึ่งเป็นอักษรธรรม และอีกด้านหนึ่งเป็นอักษรขอม แต่
มีเนื้อความเดียวกัน ซึ่งฝ่ายล้านช้างได้ใช้อักษรธรรมในการจารึก ส่วนอยุธยาใช้
อักษรขอมจารึก4 ซึ่งเหตุการณ์ดังกล่าวเป็นครั้งแรกที่อักษรขอมได้เข้าสู่ดินแดน
ล้านช้าง 

อกัษรขอมไทยเริม่ปรากฏใชใ้นดนิแดนลา้นชา้งในชว่งปลายสมยักรงุธนบุรี 
ซึ่งจากการศึกษาของบุญชู ภูศรี5 ได้ส�ำรวจใบลานอักษรขอมไทยจากหอสมุด
ดิจิทัลใบลานลาว พบใบลานอักษรขอมไทยจ�ำนวน 95 เรื่อง พบศักราชที่
เกา่ท่ีสุดคือ พ.ศ. 2322 และในช่วงกลางพุทธศตวรรษที ่25 เปน็ตน้มา สนันษิฐาน
วา่อกัษรขอมไทยได้เขา้สูภ่าคอสีาน โดยวธิกีารน�ำใบลานอกัษรขอมไทยเขา้มาจาก
ภาคกลางของไทยเข้าสูภ่าคอีสานโดยตรง เชน่ กรณพีระอปุชัฌาย์ฉมิ ธมมฺรตโน  
วัดทุ่งไชย อ�ำเภอุทุมพรพิสัย จังหวัดศรีสะเกษ ได้น�ำคัมภีร์ใบลานใส่เกวียน
มาจากภาคกลางของไทย6  และกรณีวัดกลางมิ่งเมือง จังหวัดร้อยเอ็ด ที่มีการ
คัดลอกเอกสารใบลานอักษรขอมไทยมาเป็นอักษรธรรมอีสาน7 แสดงให้เห็นว่า

4	วินัย พงษ์ศรีเพียร, “จารึกวัดพระธาตุศรีสองรัก: มรดกความทรงจ�ำแห่งจังหวัด

เลย วา่ดว้ยสญัญาทางไมตรศีรอีโยธยา-ศรศีตันาคนหตุ พ.ศ. 2103,” 100 เอกสารส�ำคญั: 

สรรพสาระประวัตศิาสตร์ไทย ล�ำดับที ่6 (กรงุเทพมหานคร: ศักดโิสภาการพมิพ,์ 2554): 8.
5	บุญชู ภูศรี, “อักษรขอมลาวและอักษรขอมอีสาน,” วารสารใบลาน, ปีที่ 1, ฉบับ

ที่ 1, (มกราคม - มิถุนายน 2559): 9.
6	กัญญาพิลาส เพชรนาม และบุญชู ภูศรี, “รูปแบบการเขียนศักราชในเอกสารใบ

ลานวัดทุ่งไชย อ�ำเภออุทุมพรพิสัย จังหวัดศรีสะเกษ,” ในงานประชุมวิชาการระดับชาติ 

ด้านมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ครั้งที่ 6 ท้องถิ่น : พลวัต ประชารัฐ และการพัฒนา, 

17 สิงหาคม 2561, 173.
7	บญุช ูภูศร,ี “เอกสารใบลานวัดกลางมิง่เมือง อ�ำเภอเมอืงรอ้ยเอด็ จงัหวัดรอ้ยเอด็: 

การส�ำรวจและศึกษาข้อมูลเบื้องต้น,” ในงานประชุมวิชาการระดับชาติพื้นถิ่นโขง ชี มูล 

ราชภัฏอุดรธานี ครั้งท่ี 3 ถอดรื้อพรมแดนความรู้ ความท้าทายของสหวิทยาการในการ

พัฒนาท้องถิ่นโขง ชี มูล เล่ม 1. 25 ตุลาคม 2561, 44-55.
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หลังกลางพุทธศตวรรษที่ 25 ภาคอีสานของไทยเร่ิมนิยมใช้อักษรขอมไทยมาก
ขึ้น จนกระทั่งมีการน�ำอักษรขอมไทยเขียนอธิบายประกอบจิตรกรรมฝาผนังวัด
ประตูชัย อ�ำเภอธวัชบุรี จังหวัดร้อยเอ็ด8

2.2 การเข้ามาของอักษรขอมไทยในเอกสารใบลานวัดหนองหลัก 
อกัษรขอมไทยทีพ่บในวดัหนองหลกัแบ่งเปน็ 2 ชว่ง คอื อักษรขอมไทยใน

ชว่งพทุธศตวรรษที ่24 สณัฐานของอกัษรขอมไทยคอ่นขา้งสวยงาม เปน็ระเบยีบ 
สัณฐานของอักษรสมสัดส่วนดีมาก จึงเป็นไปได้ว่าอกัษรขอมไทยนัน้รบัมาจาก
ทีอ่ืน่ ดงัความปรากฏวา่อดตีเจา้อาวาสวดัหนองหลกั รปูที ่5 คอื พระอปุชัฌาย์
บดุด ี(ทิง้ชัว่) ได้เดินทางไปศึกษาที่จังหวัดพระนครศรีอยุธยาและจังหวัดสระบุรี 
ประมาณ พ.ศ. 2429-24329 และในชว่งปลายพทุธศตวรรษที ่25 มพีระสงฆจ์าก
วัดหนองหลักได้เดินทางไปศึกษาปริยัติธรรมที่วัดทองนพคุณ 

การที่พระสงฆ์ 2 กลุ่มจากวัดหนองหลักได้เดินทางไปศึกษาที่ภาคกลาง
ของไทย สันนษิฐานไดว้า่เปน็สาเหตขุองการเขา้มาของเอกสารใบลานอกัษรขอม
ไทยทีป่รากฏในวดัหนองหลกั ซึง่สง่ผลตอ่รปูแบบการเขยีนใบลานทีม่อัีกษรขอม
ไทยปะปนในระบบการเขียนในเวลาต่อมา 

3. การเข้ามาของอักษรไทยและการใช้อักษรไทยในใบลาน
	 วัดหนองหลัก 

วัดหนองหลักเป็นวัดที่สร้างกลางพุทธศตวรรษที่ 24 ในช่วงแรกของการ
ศึกษาเล่าเรียนมีการใช้เอกสารที่บันทึกด้วยอักษรท้องถิ่น ต่อมามีการน�ำเข้า
เอกสารจากต่างถิ่น ซึ่งลักษณะการเข้ามามีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

8	บุญชู ภูศรี, “อักษรขอมลาวและอักษรขอมอีสาน,”: 9.
9	ที่ระลึกงานฉลองตราตั้งเจ้าคณะอ�ำเภอม่วงสามสิบ พระครูศรีธรรมวิบูล, 26-27.
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3.1 การเข้ามาของอักษรไทยในเมืองอุบลราชธานี 
การศึกษาภาษาไทยในเมอืงอบุลราชธาน ีเริม่ตน้ประมาณ พ.ศ. 2425 เมือ่

พระยาศรีสิงหเทพ (ทัด ไกรฤกษ์) ได้มาเป็นข้าหลวงที่เมืองอุบลราชธานี ได้จัด
ให้มีการเรียนหนังสือไทย คือ โรงเรียนวาสิกสถานอุบล สอนผู้ชาย และโรงเรียน 
แม่หนู ส�ำหรับสอนผู้หญิง ซึ่งการเรียนการสอนเน้นที่พออ่านออกเขียนได้ 
ซึ่งอนุมานได้ว่าปีที่จัดการเรียนการสอนน่าจะเริ่มหลัง พ.ศ. 2430 เป็นต้น
มา10 ต่อมา พ.ศ. 2542 พระศาสนดลิก (ตสิโฺส อว้น) ตัง้โรงเรยีนอบุลวทิยาคม และใน 
พ.ศ. 2443 พระญาณรักขิต (จนัทร์ สริิจนฺโท) ตัง้โรงเรยีนนารนีกุลูขึน้11 อยา่งไรกต็าม 
การศึกษาอักษรไทยในเมืองอุบลราชธานีก็น่าจะท�ำแบบค่อยเป็นค่อยไป ทั้งนี้
เพราะใน พ.ศ. 2441 สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส 
ทรงตรสัวา่ การเรียนการสอนภาษาไทยน้ี เมืองอบุลราชธาน ีนับวา่เป็นอนัดบั 112  
แสดงว่าอุบลราชธานีมีการศึกษาแบบไทยมากขึ้นกว่าทุกเมืองในภาคอีสาน ซ่ึง
การศึกษาแบบไทยน้ีอาจจะรวมถึงการใช้อกัษรและภาษาไทยในการจดัการเรยีน
การสอน

3.2 การเรียนการสอนอักษรไทยบริเวณบ้านหนองหลัก
ชมุชนบา้นหนองหลกัมโีรงเรยีนประจ�ำชมุชน ต้ังขึน้ประมาณ พ.ศ. 246613 

ซึ่งแสดงว่าชาวบ้านหนองหลักได้เรียนอักษรและภาษาไทยตั้งแต่นั้นเป็นต้นมา 

10	 เจา้หนา้ทีม่ณฑลทหารบกที ่6 “คา่ยสรรพสิทธิประสงค”์ จังหวดัอบุลราชธานี 

และคณะผู้ร่วมมือทุกฝ่าย, พระประวัติและพระกรณียกิจ พลตรีพระเจ้าบรมวงศ์เธอ  

กรมหลวงสรรพสิทธิประสงค์, เรียบเรียงโดย หมุน โสมะฐิติ และคณะ, เนื่องในงาน

พระราชทานเพลิงศพ หม่อมเจ้าหญิงบุญจิราธร (ชุมพร) จุฑาธุช ม.ป.ช., ท.จ.ว. ณ เมรุ

หน้าพลับพลาอิศริยาภรณ์ วัดเทพศิรินทราวาส 24 มิถุนายน 2523 (กรุงเทพมหานคร: 

ห้างหุ้นส่วนก�ำจัด จงเจริญการพิมพ์, 2523), 146-147.
11	 เรื่องเดียวกัน, 150-151.
12	 กิติรัตน์ สีหบัณฑ์, “การรวมคณะสงฆ์อีสานเข้ากับคณะสงฆ์ไทย (พ.ศ. 2434-

พ.ศ. 2468),” (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต, มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2533), 42.
13	 ที่ระลึกงานฉลองตราตั้งเจ้าคณะอ�ำเภอม่วงสามสิบ พระครูศรีธรรมวิบูล, 59.
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แต่ทั้งนี้พบว่ามีการใช้อักษรไทย เขียนค�ำบันทึกผู้จารใบลานวัดหนองหลักตั้งแต่ 
พ.ศ. 2455 แสดงให้เหน็วา่ ชาวบา้นหนองหลกัไดรั้บการศกึษาโดยใช้แบบเรยีนไทย 
ก่อนการตั้งโรงเรียนบ้านหนองหลักแล้ว 

การเขียนค�ำบันทึกผู้จารใบลานด้วยอักษรไทยปนกับอักษรท้องถิ่นพบใน
มัดที่ 38 เรื่องกาด�ำ พ.ศ. 2455 พบว่าสัณฐานของอักษรไทยหลายตัวได้กลืน
กลายเปน็กึง่อกัษรไทยผสมกบัอักษรไทยนอ้ยอยา่งกลมกลนื ดังตัวอยา่งค�ำบันทกึ
ผู้จารต่อไปนี้ 

ภาพที ่1 ตวัอยา่งค�ำบนัทึกผูจ้ารและค�ำปรวิรรต มดัที ่38 กาด�ำ ผกูที ่3 จารเมือ่ พ.ศ. 2455

ที่มา: คณะผู้วิจัย

ค�ำปริวรรตภาพที่ 1
บรรทัด 1	: ล�ำกาด�ำ ผูก 3 เขียนแล้ว  ค�่ำ ปีชวด
บรรทัด 2	: หนังสือบ้านสงยางแม่ออกไดลาน ท่าน 
บรรทัด 3	: สิงเขียน ขอให้ผละแผ่ไปฮอดผู้ตายแลยังข้า
บรรทัด 4	: เทอญ ขอให้ฮอดพ่อเถ้าแม่เถ้า พ่อแม่ขอให้เห็นพระ
ทั้งนี้เพื่อให้เห็นความแตกต่างอย่างชัดเจนในการแยกข้อความที่บันทึก

ด้วยอักษรไทยและอักษรไทยน้อย คณะผู้วิจัยได้ท�ำเป็นตารางเปรียบเทียบเพื่อ
ให้เห็นชัดเจน ดังตารางต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 1 ตารางเปรียบเทียบพยัญชนะไทย และพยัญชนะไทยน้อย 

ที่ปรากฏในเรื่องกาด�ำ (มัดที่ 38)

พยญัชนะ
อักษร 

ไทย
ตวัอยา่งค�ำ

ค�ำถ่าย

ถอด

อักษร

ไทยน้อย
ตวัอยา่งค�ำ

ค�ำถ่าย

ถอด

ข ขวา เขฺยน

ง นุง นอง

ช ชาย ชาย

น เยิยน เทิน

บ บาน บาน

ม แม่ แม

ล แลว แลว

อ เอิย อย่า

การเขียนค�ำบันทึกผู้จารในมัดท่ี 38 แสดงให้เห็นว่าผู้จารมีความรู้อักษร
ไทยและอักษรไทยน้อย และเขียนปะปนกัน ซ่ึงอักษรทั้งสองประเภทนี้เป็น
อักษรสกุลพ่อขุนรามค�ำแหงเหมือนกัน ท�ำให้มีอักขรวิธีคล้ายคลึงกัน มีลักษณะ
แตกต่างกันเลก็นอ้ย การเขยีนปะปนนีเ้กิดในการเขยีนค�ำบันทกึผูจ้าร ซ่ึงมคีวาม
เปน็อสิระดา้นรูปแบบและเน้ือหาคอ่นข้างสงู กลา่วคอื เปน็พืน้ท่ีอสิระของผูจ้าร
ใบลานนั่นเอง 
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4. อทิธพิลดา้นรปูแบบและภาษาในการเขียนใบลานวดัหนองหลกั

รูปแบบการเขียนหรือจารใบลานจะมีรูปแบบเฉพาะของวัฒนธรรมนั้น ๆ         
ซึ่งได้ปรับปรุงให้เหมาะสมกับวัฒนธรรมท้องถิ่นแล้ว เมื่อมีการแลกเปลี่ยน
วัฒนธรรมเกิดขึ้น จึงมีการน�ำวัฒนธรรมการเขียนเข้ามาประยุกต์ในวัฒนธรรม
การเขยีนของทอ้งถิน่ ซึง่ในวฒันธรรมการเขยีนวดัหนองหลกั มกีารน�ำวฒันธรรม
จากต่างถิ่นเข้ามาประยุกต์ใช้ ส่งผลต่อรูปแบบการเขียนใบลานในด้านการใช้
ค�ำบอกหน้าใบลาน สารบัญ อังกา และระบบการเขียนวันเดือนปี ดังต่อไปนี้ 

4.1 การบอกหน้าใบลาน
การบอกหน้าใบลาน หรือเรียกหน้าใบลาน พบว่ามีการใช้ค�ำเรียกบ่อย 

เนื่องจากใบลาน 1 ใบจะเขียน 2 ด้าน หรือ 2 หน้า คือ หน้าด้านบนกับด้านล่าง  
หรือด้านที่ 1 และด้านที่ 2 ในระบบการเขียนใบลานอีสานมีค�ำเรียกเฉพาะ
ใบลานทั้งสองด้าน 

ใบลานเมื่อมองจากด้านข้างทางกว้าง จะพบว่า มีลักษณะโค้งงอขึ้น ด้าน
ที่โค้งงอจะเป็นร่องโค้ง หากย้อนไปดูใบลานขณะที่ใบลานยังติดอยู่กับต้นลาน 
จะเป็นใบลานด้านท่ีรับแดด เม่ือน�ำมาจาร จะเรียกว่า หน้าแก่ เม่ือน�ำมาท�ำ
ปกจะเรียกว่า ใบปกหน้าแก่หรือใบหลบหน้าแก่ ส่วนด้านล่าง เป็นใบลานที่ไม่
ได้รับแสงแดด จะเรียกว่า หน้าอ่อน ถ้าน�ำมาท�ำปกจะเรียกว่า ปกหน้าอ่อน14

	 ใบลานวัดหนองหลักนอกจากจะมีชื่อเรียกหน้าใบลานว่า หน้าแก่ และ
หน้าอ่อนแล้ว ยังพบว่ามีช่ือเรียกเพ่ิมขึ้น คือ หน้าแก่ เรียกอีกค�ำหน่ึงว่า  
หน้าเหนียว ส่วนหน้าอ่อน เรียกว่า หน้ากรอบ ซ่ึงน่าจะหมายถึง หน้าใบลาน
ที่เปราะ ซึ่งตรงข้ามกับ เหนียว ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

14	 บุญชู ภูศรี, บรรณนิทัศน์คัมภีร์ใบลานอ�ำเภอเขื่องใน จังหวัดอุบลราชธานี 

(อบุลราชธาน:ี ส�ำนกังานส่งเสรมิบรหิารงานวิจยั บริการวชิาการและท�ำนุบ�ำรุงศลิปวัฒนธรรม 

มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี, 2564), 49.
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ภาพที่ 2 การใช้ค�ำเรียกหน้าใบลาน มัดที่ 47 อรรถกถาสังคหะ ผูกที่ 3 ไม่ปรากฏปีจาร

ที่มา: คณะผู้วิจัย

กรณีค�ำเรียกหน้ากรอบ หน้าเหนียว ดังกล่าว สันนิษฐานจากรูปแบบ
การเขียนสารบัญ น่าจะเป็นรูปแบบท่ีได้รับอิทธิพลการเขียนใบลานอักษร
ขอมไทย ทั้งน้ีพบการใช้ค�ำว่าหน้าเหนียวในเอกสารใบลานอักษรขอมไทย
ในจังหวัดอุบลราชธานี คือ ใบลานมัดท่ี 55 จตุตถสมันตปาสาทิกอรรถกถา
จุลวรรค ผูกที่ 3 วัดสุปัฏนารามวรวิหาร ซึ่งมีระบบการเขียนสารบัญที่ปกหน้า
และระบุหน้าที่อยู่ของเนื้อหาว่า หน้าเหนียว ดังต่อไปนี้ 

ภาพที่ 3 การเขียนสารบัญและระบุหน้าเหนียว

ใบลานมัดที่ 55 จตุตถสมันตปาสาทิกอรรถกถาจุลวรรค ผูกที่ 3 วัดสุปัฏนารามวรวิหาร
ที่มา: บุญชู ภูศรี
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4.2 การเขียนสารบัญใบลานที่ปกหน้า
สารบญั คอื หวัขอ้เรือ่งทีร่ะบเุลขหนา้เอกสารทีเ่รือ่งนัน้ปรากฏอยู ่การเขยีน 

สารบญันีไ้ม่เปน็ทีน่ยิมของธรรมเนยีมการเขยีนใบลานทอ้งถิน่อสีาน แตพ่บวา่มี
การเขียนสารบัญบนปกหน้าใบลานอักษรขอมไทยวัดหนองหลัก มัดที่ 66 เรื่อง
พระสารสังคหะ (พ.ศ. 2399) ดังภาพต่อไปนี้ 

ภาพที่ 4 การใช้ระบบสารบัญ ในเอกสารอักษรธรรมอีสาน มัดที่ 66 พระสารสังคหะ  

ผูกที่ 3 จารเมื่อ พ.ศ. 2399

ที่มา: คณะผู้วิจัย

การพบใบลานอักษรขอมไทยท่ีมีสารบัญที่ปกหน้านี้ สอดคล้องกับการ
ศึกษาของสุชาดา ศรีเศรษฐวรกุล ที่กล่าวถึงเอกสารใบลานอักษรขอม ซึ่งหน้า
แรกของคัมภีร์ใบลานแสดงชื่อเรื่องและสารบัญ15 ดังนั้น การเขียนสารบัญที่ปก
หน้าเอกสารใบลานอักษรขอมไทยนี้ น่าจะส่งอิทธิพลต่อการเขียนใบลานอักษร

15	 สชุาดา ศรเีศรษฐวรกลุ, “การศกึษาเปรยีบเทยีบพระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอม

คมัภรีม์ชัฌมินกิายท่ีพบในประเทศไทยและกมัพชูา,” วารสารธรรมธารา, ปทีี ่7, ฉบบัที ่1 

(ฉบับรวมที่ 12), (มกราคม - มิถุนายน, 2564): 80.
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ธรรมอสีานวดัหนองหลกั ท้ังน้ีเพราะพบเอกสารใบลานมดัที ่47 อรรถกถาสุตต- 
สังคหะ ผูก 3 มีการเขียนสารบัญด้วยอักษรธรรมอีสาน โดยเขียนที่มุมด้านขวา
หรอืดา้นซา้ยของปกหนา้ซึง่เปน็ต�ำแหนง่เดยีวกบัใบลานอกัษรขอมไทย ดงัภาพ
ต่อไปนี้ 

ภาพที่ 5 การใช้ระบบสารบัญ ในเอกสารอักษรธรรมอีสาน มัดที่ 47 

อรรถกถาสุตตสังคหะ ผูกที่ 3 ไม่ปรากฏปีจาร

ที่มา: คณะผู้วิจัย

4.3 การเขียนอังกา 
อังกา คอื อกัษรทีใ่ชบ้อกหนา้ของใบลาน องักาจะอยูด่า้นซา้ยของใบลาน 

โดยจะอยู่ด้านหลังของแผ่นใบลาน โดยทั่วไปอักษรบอกอังกาจะใช้พยัญชนะ
แตล่ะตวัผสมกับสระ 12 ตวั โดยเริม่จาก ก ผสมกบัสระ 12 ตวั คือ ก กา ก ิก ีก ุกู 
เก ไก โก เกา ก�ำ กะ เมื่อครบ 12 ลานแล้ว ลานที่ 13 ใช้พยัญชนะ ข ประสมกับ 
สระ 12 ตัวเช่นเดิม16 

ชนิดของอกัษรทีใ่ชเ้ขยีนองักา โดยท่ัวไปหากเนือ้หาใบลานจารด้วยอักษร
ชนดิใด นยิมเขยีนองักาด้วยอกัษรชนดิเดยีวกนั แต่ในเอกสารใบลานวดัหนองหลัก
พบรูปแบบการเขียนอังกาท่ีแตกต่างจากลักษณะทั่วไป ซึ่งพบว่าคัมภีร์ใบลาน 

16	 ก่องแกว้ วรีะประจกัษ,์ สารนิเทศจากคมัภรีใ์บลานสมยัอยธุยา (กรุงเทพมหานคร: 

กรมศิลปากร, 2545), 14.
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มดัที ่47 อรรถกถาสงัคหะ ผกูที ่3 เนือ้หาใบลานเขยีนดว้ยอกัษรธรรมอสีาน แต่
อังกาเขียนด้วยอักษรขอมไทย โดยใช้พยัญชนะ ฉ ของอักษรขอมไทยประสม
กับสระขอมไทย 12 ตัว มีรูปอังกาเป็น ฉ ฉา ฉิ ฉี ฉุ ฉู เฉ ไฉ โฉ เฉา ฉ�ำ ฉะ 
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 

ภาพที่ 6 ตัวอย่างใบลานที่เนื้อเรื่องเขียนด้วยอักษรธรรมอีสาน 

แต่อังกาเขียนด้วยอักษรขอมไทย มัดที่ 47 อรรถกถาสังคหะ ผูกที่ 3 ไม่ปรากฏปีจาร
ที่มา: คณะผู้วิจัย

นอกจากลักษณะอังกาท่ีกล่าวมาแล้ว ยังพบว่ามีอังกาที่ใช้อักษรธรรม
อีสานเขียนสลับกับอักษรขอมไทย ดังพบในมัดที่ 47 พระอรรถกถาสุตสังคหะ 
ผูก 13 (ม.ป.ป.) โดยเนื้อหาบันทึกด้วยอักษรธรรมอีสาน แต่อังกาเขียนผสม
ระหว่างอักษรธรรมอีสานและอักษรขอมไทย โดยที่อังกา ม เม ม�ำ เขียนด้วย
อักษรธรรมอีสาน ส่วนอังกานอกนั้นเขียนด้วยอักษรขอมไทย ดังตารางต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 2 ตารางอังกา มัด 47 พระอรรถกถาสุตตสังคหะ ผูก 13 (ไม่ปรากฏศักราช)

ม มา มิ มี มุ มู

เม ไม โม เมา ม�ำ มะ

การเขียนอังกาด้วยอักษรต่างชนิดกันกับเนื้อหาใบลานนั้น อาจจะเกิด
จากหลายสาเหตุ ไม่ว่าจะเป็น ผู้จารมีความรู้อักษรหลายชนิด หรือต้นฉบับที่
คัดลอกเป็นอักษรขอมไทย ทั้งน้ีเพราะตัวอักษรขอมไทยที่ใช้เป็นอังกามีความ
สวยงามได้สัดส่วน จึงสันนิษฐานว่าเป็นการรับอิทธิพลการเขียนที่มาพร้อมกับ
การแลกเปลีย่นวฒันธรรมการเขยีนจากภาคกลางของไทย ซึง่ในชว่งดงักลา่วจะ
พบว่ามีการใช้ทั้งตัวเลขอักษรท้องถิ่น และตัวเลขไทย เขียนบอกอังกา (มัด 47 
พระอรรถกถาสุตตสังคหะ, พ.ศ. 2470) 

4.4 รูปแบบการบอกศักราช 
การบอกศักราช คือ การบอกปีท่ีสร้างเอกสารใบลาน ซึ่งจะพบการบอก

ศักราชได้ในปกหน้า หรือบางช่วงพบในค�ำบันทกึทา้ยใบลาน ซ่ึงนอกจากจะบอก
ศักราชแล้วบางฉบบัจะบอกวนัเดือนปท่ีีสรา้งเอกสารใบลานดว้ย การบอกศกัราช
ของใบลานวดัหนองหลกัแบง่เปน็ 2 ชว่ง คอื ชว่งเริม่ตน้ทีป่รากฏเอกสารใบลาน
จนถึง พ.ศ. 2404 และช่วงสุดท้าย ตั้งแต่ พ.ศ. 2410 จนถึงการพบใบลานที่
ปรากฏศักราชใหม่ที่สุด ดังต่อไปนี้ 
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	 4.4.1 การบอกศักราชในช่วงต้น (พ.ศ. 2357-2404)
 	 การบอกศักราชในพุทธศตวรรษท่ี 24 นิยมใช้จุลศักราชและการ

บอกปีนักษัตรแบบหนไทย ซึ่งในช่วงกลางพุทธศตวรรษที่ 24 พบว่ามีการใช้ปี
พุทธศักราช ตามด้วยบอกปีนักษัตรแบบหนขอม ดังพบใบลานวัดหนองหลัก
มัดที่ 48 (บาลีจุลวรรค, 2357) ระบุว่า “สังกาศได้ 23 ร้อย 57 ตัว ปีจอ”และ
ใบลานมดัที ่1 (อภธิรรม ผกู 2, 2387) ระบุวา่ “สงักาศลว่งแลว้ 2386 พระวสัสา  
ปเีถาะ ปญัจศก” ซึง่การพบวธิกีารเขยีนดังกลา่วสอดคลอ้งกบัการพบในเอกสาร
ใบลานท้องถ่ินจังหวัดยโสธร คือ ใบลานเจ้าเมืองยโสธร สร้างเมื่อ พ.ศ. 2389 
ใช้ปีจุลศักราช และปีนักษัตรแบบหนขอม และศกแบบภาคกลางของไทย17

	  	 ลักษณะการบอกศักราชเป็นพุทธศักราช ตามด้วยปีนักษัตรแบบ
หนขอมนี้ สันนิษฐานว่าได้รับอิทธิพลการบอกศักราชของภาคกลาง ซ่ึงรูปแบบ
การใช้ปีพุทธศักราช+ปีนักษัตรแบบหนขอม พบว่ามีการใช้บันทึกใบลานอักษร
ขอมไทยต้ังแต่พุทธศตวรรษที่ 21 เป็นต้นมา18 ส่วนรูปแบบการเขียนดังกล่าว
เข้ามาสู่ภาคอีสานนั้น ตามหลักฐานระบุว่า ในกลางพุทธศตวรรษที่ 24 มีการ
คัดลอกใบลานจากสยามเข้าสูเ่มอืงอบุลราชธาน ีโดยใชอ้กัษรธรรมอสีานคดัลอก
คัมภีร์อักษรขอมไทยมาไว้ในเมืองอุบลราชธานีจ�ำนวนมาก19 อย่างไรก็ตาม การ
สร้างใบลานของเจ้าเมืองอุบลราชธานี ในปี พ.ศ. 2403-2404 มัดที่ 42 เรื่อง
สารัตถทีปนีฎีกา มีการบอกศักราชแบบเดิม คือ บอกปีจุลศักราชและบอกปี
นักษัตรแบบหนไทยทุกผูก แต่ในผูกท่ี 18 ซึ่งจารในปี พ.ศ. 2404 มีการบอกปี
เป็นจุลศักราช และบอกปีนักษัตรแบบหนขอม ดังภาพต่อไปนี้ 

17	 พระมหานนัทวฒัน ์ธมมฺนนโฺท และภทัธดิา แรงทน, “การศกึษาวเิคราะหบ์นัทกึ

ส�ำคัญท้ายคัมภีร์ใบลานอักษรธรรม วัดมหาธาตุ จังหวัดยโสธร,” วารสารธรรมธารา, ปีที่ 

9, ฉบับที่ 1 (ฉบับรวมที่ 16), (มกราคม - มิถุนายน), 2566: 18.
18	 ก่องแก้ว วีระประจักษ์, สารนิเทศจากคัมภีร์ใบลานสมัยอยุธยา, 142.
19	 บญุช ูภูศร,ี อบุลใบลานนทิศัน ์: อกัษร ประวตัศิาสตร ์และศาสนา (อบุลราชธาน:ี 

ส�ำนกังานสง่เสรมิบรหิารงานวจิยั บรกิารวชิาการและท�ำนบุ�ำรงุศลิปวฒันธรรม มหาวทิยาลยั 

อุบลราชธานี, 2562), 23-24.
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ภาพที ่7 การเขียนศักราช มัดที่ 42 สารัตถทีปนี ผูกที่ 18 จารเมื่อ พ.ศ. 2403-2404

ที่มา: คณะผู้วิจัย

ค�ำปริวรรต : จุลสังกาศราชาได้ 223 ตัว ปีระกา เดือน 6

	 เป็นท่ีน่าสังเกตเกี่ยวกับตัวเลขและการบอกศักราช ในผูกที่ 18 ซ่ึงจะ
เหน็ถงึอิทธพิลของสยามในชนช้ันน�ำของเมอืงอบุลราชธานี คือ การใชเ้ลข 2 และ
เลข 3 โดยเลข 2 มีสัณฐานท่ีแตกต่างกัน หากเป็นเลข 2 อักษรธรรมอีสานจะ
มีรูปเป็น  ส่วนเลข 2 ที่มีรูปเป็น  นั้นน่าจะได้รับอิทธิพลจากอักษร
ไทย นอกจากนี้ยังพบว่ามีการใช้เลข 3 อักษรไทยอีกด้วย 

	 4.4.2 การบอกศักราชในช่วงท้าย (พ.ศ. 2410-2493)
 	 การเขียนศักราชในช่วงท้าย เร่ิมจากใบลานที่ปรากฏศักราช คือ มัดที ่

65 เรือ่งบาลีสมุหชาดก จารเม่ือ พ.ศ. 2410 มกีารบอกศกัราชเปน็ปพุีทธศกัราช 
และบอกปีนักษัตรแบบหนขอม ความว่า “พุทธศักราชล่วงแล้ว 2410 ปีเถาะ” 
จากนั้นรูปแบบการบอกศักราชเร่ิมเปลี่ยนแปลง ซ่ึงพบในการเขียนใบลานมัดที่ 
56 เรื่องบาลีปุคคลบัญญัติ จารเมื่อ พ.ศ. 2441 ระบุว่า “พระพุทธสังกาศล่วง
แลว้ 241 (2441)” และในชว่งเวลานีพ้บวา่มสีิง่ทีเ่พิม่เขา้ใหมใ่นการบอกศกัราช 
คือ การบอกวาร ดิถี เดือน โดยใช้เครื่องหมายไปยาลน้อย (ฯ) เป็นเครื่องหมาย
หลัก ซึ่งเป็นระบบการเขียนใหม่ของใบลานอีสาน ดังตัวอย่างตารางต่อไปนี้ 
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ตารางที ่3 การบอกศักราชในช่วงหลัง พ.ศ. 2441

ล�ำดับ อักษรจาร ปริวรรต อ้างอิง

1  ปีฉลู มัด 3 ชนะสันทะ, 2456

2  ปีชวด มัด 8 อภิธรรม, 2455

3  ค�่ำ ปีชวด มดั 38 กาด�ำ ผูก 3, 2455

4
 
ปรีะกา 2464 มัด 39 เกสาธาตุ ผูก 1, 

2464

	 แม้ว่าการบอกศักราชในช่วงท้ายจะมีความหลากหลาย แต่โดยภาพ
รวมแลว้ การบอกศกัราชจะเปน็การบอกดว้ยปีพุทธศกัราชและใชปี้นกัษตัรแบบ
หนขอม พรอ้มกบับอกวนั ดถีิ เดือน และยามประกอบ ทัง้นีผู้้จารใบลานสามารถ
ทีจ่ะสลบัทีข่อ้ความได้ตามผู้จารแตล่ะคนในแตล่ะผกู ดงัตวัอย่างในตารางตอ่ไปน้ี

ตารางที ่4 การบอกศักราชในช่วงหลัง พ.ศ. 2441

ล�ำดับ ข้อความบอกศักราช อ้างอิง

1 ล�ำกาด�ำ ผูก 3 เขียนแล้ว  ค�่ำ ปีชวด มัด 38 กาด�ำ, 2455

2
พระพุทธสังกาสล่วงแล้ว 2456 พรรษา  ปีฉลู มัด 3 ชนะสันทะ, 

2456

3
ริจนาแล้วยามแลงใกล้สิค�่ำแล เดือน 12 แรม 7 ค�่ำ 

ปีขาลแล

มัด 6 ปัญญาบารมี, 

2457

4
 ปีระกา 2464 บ้านสงยาง พ่อออกจารสา  

ผัวเมีย ได้พร้อมกันสร้างหนังสือเกสาธาตุไว้กับ

ศาสนา 

มัด 39 เกสาธาตุ, 2464
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ตารางที ่4 การบอกศักราชในช่วงหลัง พ.ศ. 2441 (ต่อ)

ล�ำดับ ข้อความบอกศักราช อ้างอิง

5
ส�ำเรจ็แลว้ในเพลาแลงใกลส้คิ�ำ่ วนั 5 เดอืน 4 ปเีถาะ 

พระพุทธสังกาสล่วงไปแล้ว 2470

มัด 49 วิสุทธิยา, 2470

6
ริจนาแล้วยามงายแก่ วัน 5 ปีกุนเดือน 8 ขึ้น 14 ค�่ำ มัด 41 อุรังคธาตุ  

ผูก 1, 2490

7
ริจนาแล้วยามแถใกล้เท่ียงวัน 1 เดือน 12 ออกใหม่ 

3 ค�่ำ วัน 1 ปีขาล

มัด 45 สังฮอมธาตุ  

ผูก 3, 2493

	 อิทธิพลด้านรูปแบบและภาษาในการเขียนใบลานวัดหนองหลัก 
ท�ำให้เห็นว่า เอกสารใบลานวัดหนองหลักมีการสร้างใบลานโดยสืบทอดจาก
วัฒนธรรมล้านช้าง ต่อมามีการน�ำวัฒนธรรมใบลานที่ได้จากใบลานอักษรขอม
ไทยและอักษรไทยเขา้มาประสมประสานในการสรา้งใบลาน โดยพบตัง้แตก่ลาง
พุทธศตวรรษท่ี 24 ถึงปลายพุทธศตวรรษที่ 25 ท�ำให้เอกสารใบลานวัดหนอง
หลกัมีลกัษณะเฉพาะทอ้งถิน่ทีม่กีารประสมประสานระหวา่งลา้นชา้ง อสีาน และ
ภาคกลางของไทย 

5. อิทธิพลด้านตัวอักษร

เอกสารใบลานอักษรขอมไทยและอักษรไทย ได้ส่งอิทธิพลต่อการเขียน
อักษรในใบลานวัดหนองหลัก 4 ประเด็น คือ อิทธิพลต่อการเขียนอักษร อ ง 
สระเอีย และตัวเลข ดังจะกล่าวต่อไปนี้ 
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5.1 พยัญชนะ อ อักษรไทยน้อย 
พยัญชนะ อ อักษรไทยน้อย ที่ได้รับอิทธิพลจากอักษรไทย เส้นบนอักษร

จะไม่ตวัดลงมาถึงเส้นหลัง (ดูภาพท่ี 8 ข้อ 1.-2.) ซ่ึงถ้าเป็นอักษรไทยน้อย
ลกัษณะเดมิ เสน้บนอกัษรจะตวดัลงมาจรดเส้นหลังหรอืบางครัง้ตดับรเิวณกลาง
เส้นหลัง (ดูภาพที่ 8 ข้อ 3.-4.) ดังภาพต่อไปนี้ 

ภาพที่ 8 พยัญชนะ อ อักษรไทยน้อยที่ได้รับอิทธิพลจากอักษรไทย 

มัดที่ 8 อภิธรรม จารเมื่อ พ.ศ. 2455

ที่มา: คณะผู้วิจัย

การใช้อักษร อ ในมัดท่ี 8 พระอภิธรรม เกิดขึ้นก่อนมีการตั้งโรงเรียน
บ้านหนองหลัก แสดงให้เห็นว่า การเรียนอักษรไทยของชุมชนวัดหนองหลักได้
มมีากอ่นการสรา้งโรงเรยีน อกีนยัหนึง่ท�ำให้เห็นความกา้วหน้าด้านอักษรศาสตร์
ของคนในชุมชนวัดหนองหลักที่มีการประสมประสานความรู้ด้านอักษร อีกทั้ง
ท�ำให้เห็นถึงการเปิดใจรับสิ่งใหม่ของผู้น�ำองค์กรที่เปิดโอกาสให้ผู้จารใบลาน
ท้องถิ่นได้ประยุกต์การเขียนใบลานตามรูปแบบดังกล่าว 
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	 5.2 พยัญชนะ ง อักษรธรรม 
	 พยญัชนะ ง ในเอกสารใบลานวดัหนองหลัก นยิมใชพ้ยญัชนะ ง ในรปู 

 ซึ่งรูปดังกล่าวไม่มีการขมวดหัวอักษร มีลักษณะการเขียนเส้นเดียวไม่ยกมือ  
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ตารางที่ 5 อักษรไทยในอักขรวิธีอักษรถิ่น

ลำ�ดับ อักษรจาร ถ่ายถอด ปริวรรต อักษร ง อ้างอิง

1 กฺองงาย กองงาย
มดั 68 บาลีปาราชกิกณัฑ์, 

2337

2 หฺนังสึ หนังสือ มัด 26 ค�ำสอน, 2453

3 หฺนังสึ หนังสือ มัด 3 ชนะสันทะ, 2456

ในทา้ยพทุธศตวรรษที ่25 สณัฐานของพยญัชนะ ง มรีปูรา่งเปลีย่นแปลง
ไป โดยสัณฐานจะคงเดิม คือ ไม่มีการขมวดหัวอักษร และเขียนสลับกันกับรูป
พยัญชนะ ง ที่ขมวดหัวอักษร ซึ่งการเขียนพยัญชนะ ง ดังกล่าวนี้ ค่อนข้างเห็น
ชัดเจนว่าได้รับอิทธิพลจากอักษรขอมไทย ซึ่งเอกสารใบลานอักษรขอมไทยนั้น
น่าจะมีปรากฏในวัดหนองหลักมานาน ดังพบใบลานมัดที่ 66 พระสารสังคหะ 
จารเมื่อ พ.ศ. 2339 ซึ่งในการเขียนใบลานมัดที่ มัดที่ 14 เรื่องอรพิม จารเมื่อ 
พ.ศ. 2490 มกีารใช้อกัษรขอมไทยเขียนบนัทกึทา้ยคมัภีรใ์นระดบัค�ำ เชน่ หนงัสอื 
(ดตูารางที ่6) และพยญัชนะ ง ทีม่สีณัฐานคลา้ยอกัษรขอมไทยนีเ้อง ผู้จารกไ็ดใ้ช้
เขียนทั้งในเนื้อหาใบลาน และบันทึกท้ายคัมภีร์ (บันทึกท้ายใบลาน) ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 6 อักษรไทยในอักขรวิธีอักษรถิ่น

5.3 สระเอีย 
สระเอีย เป็นสระที่ได้รับอิทธิพลจากการอักษรไทย หรือ/และ อักษรขอม

ไทย สระเอียอักษรธรรมอีสานในกรณีที่มีไม่มีตัวสะกดใช้รูป  ส่วนกรณีท่ีมี
ตัวสะกดใช้รูป  ส่วนอักษรไทยน้อยในกรณีที่ไม่มีตัวสะกดใช้รูป  ส่วน
กรณีที่มีตัวสะกดใช้รูป  ในขณะท่ีอักษรขอมไทยในกรณีที่มีตัวสะกดใช้รูป 

 และ  (มัด 51 ปญฺจมสมนฺตปาสาทิกา ผูก 4) ซึ่งพบการใช้ในกรณี
ที่มีตัวสะกดในค�ำว่า “หน้าเหนียว” ส่วนอักษรไทยพบการใช้ในค�ำว่า เยี้ยนถ่า 
และติเตียน ดังตารางต่อไปนี้ 

ตารางที่ 7 รูปแบบสระเอียอักษรขอมไทยและอักษรไทย
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การใชส้ระเอยีเขียนใบลานในบางมัด แมว้า่จะเขยีนดว้ยตวัอกัษรไทยนอ้ย 
แตม่กีารเขยีนดว้ยอกัษรวธิสีระเอยีจากอกัษรไทย หรอื/และ อกัษรขอมไทย ดงัน้ี

ตารางที่ 8 การเขียนสระเอียที่ได้รับอิทธิพลจากอักษรไทยและอักษรขอมไทย

ล�ำดับ อักษรจาร ถ่ายถอด ปริวรรต อ้างอิง

1 บฺยดบฺยน เบียดเบียน มัด 3 ธรรมสามไตร ผูก 3, 2456

2 เบฺิยด เบียด มัด 2 พญากุศราช ผูก 4, 2468

3 อ�ำแดงกฺยํง อ�ำแดงเกียง มัด 8 อภิธรรม ผูก 7, 2455

4 อ�ำแดงเกยีง อ�ำแดงเกียง มัด 8 อภิธรรม ผูก 1, 2455

5 ขยน เขียน มัด 14 อรพิม ผูก 1, 2490

6 เขิยน เขียน มัด 14 อรพิม ผูก 1, 2490

7 เขฺียร เขียน มัด 49 บาลีมูลกัจจายน์, 2470

8 เขฺียร เขียน มัด 46 บาลีมูล, ไม่ปรากฏปีจาร

ล�ำดับที่ 1-2 เป็นการเขียนค�ำว่า เบียด ซ่ึงล�ำดับที่ 1 เป็นการเขียนตาม
อักขรวิธีเดิมแบบท้องถิ่น คือการใช้ -ย เพียงตัวเดียว ส่วนล�ำดับที่ 2 ใช้อักขรวิธี
ที่ได้รับอิทธิพลจากต่างถิ่น โดยใช้สระ เ -ิ ย 

ล�ำดับที่ 3-4 การเขียนค�ำว่า เกียง ในค�ำว่า อ�ำแดงเกียง ซ่ึงล�ำดับที่ 3 ใช้
อักขรวิธีอักษรธรรมอีสาน ส่วนล�ำดับที่ 4 ใช้อักขรวิธีที่ได้รับอิทธิพลจากต่างถิ่น

ล�ำดับที่ 5-6-7-8 การเขียนค�ำว่า เขียน ซึ่งล�ำดับที่ 5 เขียนด้วยอักษรไทย
น้อย โดยใช้อักขรวิธีอักษรท้องถิ่น ส่วนล�ำดับที่ 6-8 ใช้อักขรวิธีที่ได้รับอิทธิพล
จากต่างถิ่น มีการใช้รูป เ -ิ ย และ เ - ี ย

การใชส้ระเอยีรปูดงักลา่ว ไมส่ามารถจะระบไุดว้า่ ไดร้บัอทิธพิลจากอกัษร
ไทยรตันโกสินทร์หรอือักษรขอมไทย ท้ังน้ีเพราะรปูสระเอยีกรณทีีม่ตีวัสะกด เ - ี ย  
มีทั้งในอักขรวิธีอักษรไทยและอักษรขอมไทย 
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	 5.4 การใช้ตัวเลข 
	 การใช้ตัวเลขในการบันทึกใบลาน ช่วงก่อนการรับอิทธิพลจากอักษร

ขอมไทยและอกัษรไทยน้ัน ใบลานวดัหนองหลกัใชต้วัเลขทอ้งถิน่อสีาน จนกระทัง่
พบการใช้ตัวเลขไทยในใบลานมัดที่ 42 สารัตถทีปนี พ.ศ. 2403-2404 เร่ิมพบ
ว่ามีการใช้เลข 2 สัณฐานคล้ายกับตัวเลขไทย และเลข 3 อักษรไทย (ดูภาพที่ 7) 
จากนั้นมาก็พบว่ามีการใช้เลขไทย และเลขท้องถิ่นเขียนปะปนกันมาโดยตลอด 
ดังตารางต่อไปนี้ 

ตารางที่ 9 อักษรไทยในอักขรวิธีอักษรถิ่น
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6. อิทธิพลด้านอักขรวิธี 

อักขรวธิหีรอืวธิกีารเขยีน การประสมพยญัชนะ สระ เขา้ดว้ยกนั ในระบบ
การประสมค�ำจะมลีกัษณะเฉพาะของอกัษรนัน้ ๆ  ซ่ึงอกัษรทอ้งถ่ินอสีาน (อกัษร
ไทยนอ้ย และอักษรธรรมอสีาน) จะมวีธิกีารประสมค�ำเฉพาะของอกัษรชนดินัน้ ๆ   
แตใ่นการเขยีนใบลานวดัหนองหลกั จะพบวา่มอีกัขรวธิอีกัษรไทยและอกัษรขอม
ไทยเข้ามาประสมอยู่ด้วย ดังต่อไปนี้ 

 	 6.1 อักษรไทยในอักขรวิธีอักษรถิ่น
	 อักษรไทยในอกัขรวธิอีกัษรถิน่ หมายถึง อกัษรไทยท่ีเขยีนแทรกเขา้มา

ในระหว่างการเขียนด้วยอักษรธรรมหรืออักษรไทยน้อย โดยการเขียนแทรกนั้น
สามารถแทรกได้ทั้งเครื่องหมาย แทรกในลักษณะเป็นพยัญชนะต้น พยัญชนะ
สะกด และสระ ดังตัวอย่างตารางต่อไปนี้ 

ตารางที่ 10 อักษรไทยในอักขรวิธีอักษรถิ่น
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ล�ำดับ 1 ค�ำว่า ปัญญาแหลม มีการใช้ ญ อักษรไทยเขียนแทรกในค�ำ ซึ่ง
ค�ำว่า “ปัญญาแหลม” เขียนด้วยอักษรไทยน้อยเป็นพื้น 

ล�ำดับ 2 ค�ำว่า นีรพาน มีการใช้ น อักษรไทย เขียนเป็นพยัญชนะต้นค�ำ 
และพยัญชนะตัวสะกด โดยค�ำว่า “ละ” และค�ำว่า “พา” เขียนด้วยอักษร
ไทยน้อย 

ล�ำดับ 3 ค�ำว่า บ้านหัวดง ค�ำว่า บ้าน และ ดง เขียนด้วยตัวอักษรไทย ซึ่ง
จะสังเกตว่า ค�ำว่า “ดง” ไม่มีการใช้เครื่องหมายสระโอะลดรูป ส่วนค�ำว่า “หัว” 
เขียนด้วยอักษรและอักขรวิธีอักษรธรรม 

ล�ำดับ 4 ค�ำว่า สังฮอมธาตุ ค�ำว่า สัง และ ธาตุ เขียนด้วยอักษรไทย 
สว่นค�ำวา่ ฮอม สัณฐานของ ฮ คล้ายคลึงกับอักษรธรรม และประสมกับพยญัชนะ 
อ ตัวเชิงอักษรธรรมวางไว้ด้านล่าง ฮ และประสมกับพยัญชนะ อม ซึ่งเป็น
อักษรไทย

6.2 อักษรขอมไทยในอักขรวิธีอักษรถิ่น 
อักษรขอมไทยในอกัขรวธิอีกัษรถิน่ คอื อกัษรขอมไทย ซ่ึงรวมถงึอกัขรวิธี

อักษรขอมไทยที่เขียนแทรกเข้ามาในอักขรวิธีของอักษรท้องถิ่น การเขียนอักษร
ขอมไทยแทรกนี้สามารถเขียนเป็นพยัญชนะต้นก็ได้ พยัญชนะตัวสะกดก็ได้ ดัง
ตารางต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 11 อักษรและอักขรวิธีอักษรขอมไทยในการเขียนใบลานวัดหนองหลัก

ในส่วนของอักขรวิธีอักษรขอมไทย พบการใช้อักขรวิธีสระอออักษรขอม
ไทย คือ  ซึ่งในอักขรวิธีอักษรขอมไทยท�ำหน้าที่เป็นสระออ ได้ถูกน�ำมาใช้
โดยการถ่ายถอดมาเป็นตัวอักษรธรรมและอักษรไทยน้อย ดังตัวอย่างต่อไปนี้

ตารางที่ 12 อักขรวิธีอักษรขอมไทย ในการเขียนใบลานวัดหนองหลัก 

กรณีสระออที่มีตัวสะกด

ล�ำดับ
ข้อความ

แวดล้อม
อักษร ค�ำปริวรรต

อักขรวิธี

อกัษรขอม
ถ่ายถอด ปรวิรรต

1 ไทยน้อย เจ้าของลาน เขาง ของ

2 ธรรมอีสาน ของบ้านเปือย เขฺาง ของ

3 ธรรมอีสาน หน้ากรอบ เกาบ กรอบ



31อิทธิพลอักษรขอมไทยและอักษรไทย ในเอกสารใบลานวัดหนองหลัก จังหวัดอุบลราชธานี
Influence of Khomthai Alphabet and Thai Alphabet in Manuscripts of Wat Nonglak, Ubon Ratchathani Province

ล�ำดับ 1 (มัด 16 จันทฆาต ผูก 5, 2461) ล�ำดับที่ 2 (มัด 16 จันทฆาต 
ผูก 5, 2461) และล�ำดับที่ 3 (มัด 47 อรรถกถาสุตสังคหะผูก 11, ม.ป.ป.) แม้ว่า
จะเขยีนดว้ยอกัษรไทยนอ้ยและอกัษรธรรมอีสาน แตอั่กขรวธีิสระออทีใ่ชร้ปู  
เป็นอักขรวิธีอักษรขอมไทย 

อักขรวธิอีกัษรขอมไทยหรือ/และอกัษรไทย อกีตวัหนึง่ทีพ่บวา่มกีารเขยีน
แทรกในอักขรวิธีอักษรท้องถิ่น คือ สระอัวในกรณีที่ไม่มีตัวสะกด ซ่ึงในกรณีที่
เป็นตัวอักษรธรรมอีสาน นิยมเขียนด้วยรูป  แต่ในกรณีที่เป็นอักษรไทยน้อย 
พบว่ามีการใช้ปะปนกับอักขรวิธีอักษรไทยและอักษรขอมไทย อักขรวิธีสระอัว
จึงมีรูปเป็น  ดังตารางต่อไปนี้ 

ตารางที่ 13 อักขรวิธีอักษรขอมไทย และอักษรไทย ในการเขียนใบลานวัดหนองหลัก 

กรณีสระอัวที่ไม่มีตัวสะกด

ลำ�ดับ คำ�เต็ม ถ่ายถอด ปริวรรต ที่มา

1 ตฺว ตัว มัด 41 อุรังคธาตุ ผูก 6, 2490

2 ตว ตัว มัด 41 อุรังคธาตุ ผูก 6, 2490

3 หัว หัว มัด 41 อุรังคธาตุ ผูก 6, 2490

4 จัว จัว มัด 41 อุรังคธาตุ ผูก 4, 2490

การใช้สระอัวในล�ำดับที่ 1 เป็นการการใช้สระแบบท้องถิ่น ส่วนล�ำดับที่ 
2-4 เป็นการใช้สระอัวท่ีได้รับอิทธิพลจากอักษรไทย และ/หรือ อักขรวิธีอักษร
ขอมไทย 
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6.3 การเขียนอักษรรวม 4 ชนิดตัวอักษร
การเขียนบันทึกท้ายคัมภีร์ ซึ่งเป็นพื้นที่อิสระของผู้จาร สามารถเขียน

ขอ้ความ 4 ชนดิอกัษร คอื อกัษรธรรมอสีาน อกัษรไทยนอ้ย อกัษรขอมไทย และ
อักษรไทย (มัด 34 อภิธรรม, ม.ป.ป.) รวมกันได้ ดังข้อความต่อไปนี้

ภาพที่ 9 การเขียนอักษร 4 ประเภทในที่เดียวกัน มัดที่ 34 อภิธรรม ไม่ปรากฏปีจาร

ที่มา: คณะผู้วิจัย

ค�ำปริวรรต
บรรทัด 1	: ริจนาแล้วยามเช้าจังหันแล้วแลท่านเอย
บรรทัด 2	: แล้ววันจันทร์ ขอส่วนบุญน�ำมาก ๆ ก็ข้าเทอญ มีเผลอ
บรรทัด 3	: อย่าหัวขวนเทอญ ลานขนันมีเอามาให้ขนันนุยเป็นผู้ริจนา 
บรรทัด 4	: เขียนบ่เป็นท่อใดแล้ว จักสิผิดหรือสิแม่นบ่รู้ได้แล้ว
บรรทัด 5	: ท่านมีเอย บ่ทันทานแล วันคาร
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	 การเขยีนขอ้ความค�ำบนัทกึผูจ้ารดงักลา่ว บรรทดัที ่2–5 จารดว้ยอักษร
ไทย ส่วนบรรทัดท่ี 1 เป็นการเขียนคละกันทั้งอักษรธรรมอีสาน อักษรไทยน้อย 
และอักษรขอมไทย ดังค�ำอธิบายตามตารางต่อไปนี้

ตารางที่ 14 อธิบายการเขียนข้อความปนกันทั้ง 4 ชนิดอักษร

การเขยีนคละอกัษร 4 ชนิด ท�ำให้เหน็วา่ ผูจ้ารคมัภรีใ์บลานวดัหนองหลกั
เปน็ผูม้คีวามรูใ้นการเขยีนอกัษรหลากหลาย ท้ังนีเ้พราะผูเ้ขยีนมภูีมริูอ้กัษรธรรม
อีสาน อักษรไทยน้อย ซึ่งเป็นอักษรท้องถิ่นอยู่แล้ว แต่ผู้เขียนได้เพิ่มการเขียน
อักษรต่างถ่ิน คือ อักษรขอมไทย ซึ่งมีปริมาณน้อย แต่มีความพยายามในการ
หยกัเสน้ตามแบบอกัษรขอมไทย สว่นอกัษรไทยมปีรมิาณการเขยีนมาก ซึง่สอด
รับกับเหตุการณ์ในช่วงพุทธศตวรรษท่ี 25 ที่มีการเรียนหนังสือไทยในท้องถิ่น
บา้นหนองหลกั การเขยีนดว้ยอกัษรทัง้ 4 ชนดิ จงึเปน็การสะทอ้นใหเ้ห็นถงึความ
สามารถดา้นการอา่นและการเขยีนทีห่ลากหลายของคนในชมุชนบา้นหนองหลกั  

ล�ำดบั อักษรจาร ปริวรรต ค�ำอธิบาย

1 จังหัน
ค�ำว่า “จังหัน” เขียนด้วยตัวอักษรไทยน้อย 

เป็น  โดยตัวอักษรขอมคือ น ( )

2 ท่านเอย
ค�ำว่า “ท่านเอย” ( ) เป็นอักษรขอม

ไทยทั้งหมด 

3 แล้วแล
ค�ำว่า “แล้วแล” ( ) เป็นการใช้

อักษรขอมไทยในการเขียนทั้งหมด 

4 ยามเช้า 

อักษรธรรมอีสานในข้อความข้างตน พบเพียง

พยัญชนะเชิง ม ( ) เพียงตัวเดียวเท่านั้น ใน

การเขียน ค�ำว่า ยาม
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7. สรุป 

การเข้ามาของอักษรขอมไทยสู่วัดหนองหลัก อ�ำเภอม่วงสามสิบ จังหวัด
อบุลราชธาน ีเขา้มาจากการสบืทอดความรูซ้ึง่รบัมาจากภาคกลางของไทย ตัง้แต่
พทุธศตวรรษที ่23 และเขา้มาดว้ยวธิกีารทีพ่ระสงฆใ์นวดัหนองหลกัเองเดนิทาง
ไปศึกษาเลา่เรยีนในภาคกลางของไทย และเดนิทางกลบัอบุลราชธาน ีพรอ้มกบั
คัมภีร์ใบลานหรือมีเครือข่ายคัมภีร์ใบลานในภาคกลาง ท�ำให้มีการเคลื่อนย้าย
ใบลานจากภาคกลางสู่วัดหนองหลัก และองค์ความรู้จากใบลานอักษรขอมไทย
ได้ขยายเข้าสู่รูปแบบการเขียนใบลานของวัดหนองหลักในช่วงเวลาต่อมา  

การเข้ามาของอักษรไทย ได้รับจากกระบวนการเรียนการสอนผ่าน
พระราชบัญญัติการประถมศึกษา พ.ศ. 2464 ท�ำให้ผู้จารใบลานในท้องถิ่นมี
ความรู้อักษรทั้ง 2 ระบบ คือ อักษรท้องถิ่นและอักษรไทย 

การเข้ามาของอักษรขอมไทยและอักษรไทย ส่งอิทธิต่อรูปแบบการจาร
หรือการคัดลอกหนังสือใบลาน กล่าวคือ 1) การบอกหน้าใบลาน ซ่ึงเดิมทีมี
การเรยีก หนา้แกแ่ละหนา้ออ่น ตอ่มามรีอ่งรอยการเรยีกซึง่รบัจากใบลานอกัษร
ขอมไทยเพิ่มเข้ามา คือ หน้าเหนียว และหน้ากรอบ โดยหน้าเหนียว หมายถึง 
หน้าแก่ ส่วนหน้ากรอบ หมายถึง หน้าอ่อน 2) การเขียนสารบัญใบลาน เป็น
รูปแบบที่ได้จากระบบการเขียนใบลานอักษรขอมไทย โดยน�ำมาใช้กับเอกสาร
ใบลานที่บันทึกด้วยอักษรธรรม แต่พบว่า มีการใช้เฉพาะคัมภีร์ใบลานที่เป็น
บาลีและเป็นหลักค�ำสอนทางพุทธศาสนา แต่ไม่พบว่ามีการเขียนในใบลาน
ที่เป็นวรรณกรรมท้องถ่ิน 3) การเขียนอังกา เดิมทีเขียนด้วยระบบพยัญชนะ
ท้องถ่ินประสมสระ 12 รูป ในวัดหนองหลักพบว่ามีการใช้พยัญชนะประสมทั้ง
พยัญชนะอักษรธรรมและขอมในการประสมกับสระ 12 รูป นอกจากนี้พบว่ามี
การใชตั้วเลขไทยในการเขียนองักา 4) รูปแบบการเขยีนศกัราช พบวา่ในชว่งแรก
มีการบอกศักราชเป็นจุลศักราช ตามด้วยการบอกปีนักษัตรแบบหนไทย ต่อมา
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ตน้พทุธศตวรรษท่ี 25 เปน็ตน้มา มีการบอกศกัราชเป็นพทุธศักราชและปีนกัษตัร
แบบหนขอม นอกจากนั้นการเขียนบอกวัน เดือน เดือน และยาม (ถ้ามี) โดยใช้
เครื่องหมายไปยาลน้อย (ฯ) ประกอบ 

ดา้นตวัอักษร พบวา่ มีการใช้พยัญชนะคละกนั เป็นเหตใุห้พยัญชนะอกัษร
ท้องถิ่นบางตัวมีสัณฐานเปลี่ยนไป คือ พยัญชนะ อ และ ง ในส่วนของสระเอีย 
พบว่ามีองค์ประกอบเพ่ิมมากข้ึน นอกจากนี้การใช้ตัวเลข พบว่ามีการใช้ตัวเลข
ท้องถิ่น และตัวเลขไทย ซึ่งพบว่ามีการใช้ในเอกสารที่เขียนด้วยอักษรท้องถิ่น
ตั้งแต่พุทธศักราช 2404 เป็นต้นมา 

ด้านอักขรวิธี พบว่า การเขียนค�ำบันทึกผู้จาร มีการใช้อักษรปนกันใน
ระดับค�ำ กล่าวคือ ใน 1 ค�ำ พบว่ามีการใช้อักษรมากกว่า 1 ชนิด ในการเขียน
บันทึก และบางผูกมีการเขียนเป็นจ�ำนวนมาก และพบว่า บางฉบับใช้อักขรวิธี
อักษรขอมไทยโดยถ่ายถอดเป็นรูปสระอักษรธรรมอีสานในการเขียน 
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บทคัดย่อ

เหตุการณ์จาตุรงคสันนิบาตต้นเรื่องมาจากคัมภีร์อรรถกถามัชฌิมนิกาย 
ทีฆนขสูตร มีข้อมูลในลักษณะเดียวกันในคัมภีร์อรรถกถาทีฆนิกาย มหาปทาน
สตูร และสามารถเชือ่มโยงเหตกุารณก์ลบัไปยงัคมัภีรช์ัน้พระไตรปิฎก คอื คมัภีร์
ทีฆนิกาย มหาปทานสูตร ซึ่งสามารถใช้อนุมานเหตุการณ์จาตุรงคสันนิบาตได้ 

บทความวิจัยฉบับนี้ จึงมีวัตถุประสงค์เพ่ือต้องการศึกษาเหตุการณ์
จาตุรงคสันนิบาตให้เห็นถึงท่ีมาที่ไปของเหตุการณ์อย่างเป็นรูปธรรมมากขึ้น 
ผ่านการวจัิยเชิงเอกสาร (Document Research) โดยจะศกึษาเปรยีบเทยีบและ
วเิคราะหจ์ากคมัภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาท รวมถงึขอ้มลูพระสตูรอืน่ ๆ  ในคัมภรี์
พระพุทธศาสนาเถรวาทท่ีมีส่วนเกี่ยวข้อง และข้อมูลเชิงวัฒนธรรม เพื่อพิสูจน์
ว่า เหตุการณ์จาตุรงคสันนิบาตอันเป็นองค์ประกอบส�ำคัญของวันมาฆบูชาเกิด
ขึ้นจริงในครั้งพุทธกาล

ผลการวิจัยพบว่า (1) มีความเป็นไปได้สูงที่เหตุการณ์จาตุรงคสันนิบาต
จะเกดิขึน้ในวนัขึน้ 15 ค�ำ่ คอื พระจนัทร์เตม็ดวง ศาสนิกของแตล่ะศาสนาตัง้แต่
ก่อนพระพุทธศาสนาก�ำเนิดขึ้นจะมารวมตัวกันเพื่อประกอบพิธีกรรม ส่วนมาฆ
นกัษตัรหรอืเดอืน 3 แมห้ลกัฐานจากคมัภีรจ์ะไมช่ดัเจน แตก่ส็ามารถใชค้�ำส�ำคญั
ด้านสภาพอากาศ คือ ฤดูหนาว หิมะตก ฝนตกนอกฤดูกาล จากเหตุการณ์ที่
พระพุทธเจ้าประทับอยู่กับชฎิล 3 พ่ีน้องมาประกอบการสันนิษฐานได้ ซ่ึงช่วง
เวลานี้อาจอยู่ราวเดือน 12 ถึงเดือนอ้าย (เดือน 1) ตามระบบจันทรคติ จึงท�ำให้
มีเวลามากพอส�ำหรับการเสด็จเข้ากรุงราชคฤห์ พบอัครสาวกและบริวาร 250 
รปู และไปบรรจบท่ีเหตุการณ์จาตรุงคสนันบิาตในเดอืน 3 ไดพ้อด ี(2) พระภกิษุ
ที่มาประชุมในคร้ังน้ีไม่มีใครนัดหมายกันมาเพราะเป็นการประชุมธรรมดาของ
ตน สอดคล้องกับธรรมเนียมทางศาสนาที่เหล่านักบวชทุกศาสนาจะใช้สัญญะ
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แห่งพระจันทร์ในการรวมตัวกันในทุกวันขึ้น 15 ค�่ำ และที่ไม่มีการนัดหมายก็
เนื่องด้วยเป็นความรับผิดชอบของพระภิกษุต้องปฏิบัติธรรมเนียมการรวมตัว
เพื่อปฏิบัติศาสนกิจของศาสนานั้น ๆ (3) พระภิกษุที่มาประชุมเป็นพระอรหันต์
อภิญญา 6 แม้ในมหาปทานสูตรจะระบุว่าเป็นเพียงพระอรหันต์ขีณาสพ แต่
คุณสมบัติเป็นผู้ได้วิโมกข์ 8 เข้าฌานสมาบัติได้ จึงท�ำให้สามารถน้อมใจไปสู่
อภิญญาได้ และยังสอดคล้องกับการฝึกมาตรฐานของพระภิกษุในสามัญญผล
สูตรที่พระพุทธเจ้าทรงวางไว้ให้กับกุลบุตรที่จะต้องได้วิชชา 8 ซึ่งหนึ่งในนั้นมี
คุณสมบัติของอภิญญา 6 รวมอยู่ด้วย (4) การอุปสมบทของพระภิกษุจ�ำนวน 
1,250 รูป คือ ฝ่ายอดีตชฎิลจ�ำนวน 1,000 รูป และฝ่ายพระอัครสาวกพร้อม
บริวาร 250 รูป ในคัมภีร์ระบุว่า ทั้งหมดนี้ล้วนได้รับการอุปสมบทแบบเอหิภิกขุ
อุปสัมปทา 

ค�ำส�ำคัญ: จาตุรงคสันนิบาต  คัมภีร์พระพุทธศาสนา  มาฆบูชา

Abstract

The event of the Fourfold Assembly, which originated from 
the Majjhima Nikāya Dīghanakha-Sutta Aṭṭhakathā, contains similar 
information in the Mahāpadāna-Sutta Aṭṭhakathā and can be linked 
back to events in the Tipiṭaka Canon, namely the Mahāpadāna-Sutta, 
which can be used to infer the event of the fourfold convention. 

The objective of this research article is to study the Fourfold 
Assembly Event (Cāturaṅga Sannipāta) in a more concrete manner 
by employing document research. This study involves a comparative 
analysis of the Theravāda Buddhist scriptures, including related 
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sutras and cultural information, to verify the occurrence of the Fourfold 
Assembly, which is a significant component of the Māgha Pūjā Day, 
during the time of the Buddha. 

The research found that: (1) It is likely that the event occurred 
on the 15th night, as it is a religious custom for the Sangha to come 
together to perform religious ceremonies when there are suitable 
conditions, such as a full moon, which predates the rise of Buddhism. 
Although the evidence from the scriptures is not clear, key words 
related to the weather, such as winter, snowfall, and heavy rain, can 
be used to infer that the event, in which the Buddha stayed with 
the Jaṭila, could have occurred between the 12th to the 1st month 
according to the lunar calendar, providing enough time to enter the 
Rājagṛha city, meet with the chief disciples and attendants, and 
proceed to the fourfold convention in the 3rd month. (2) The monks 
who gathered on this occasion did not make any prior arrangements to 
meet because it was their usual practice to do so. This aligns with the 
religious customs where monks of all religions use the lunar calendar 
to congregate on the full moon day. The lack of prior arrangement was 
due to the monks’ responsibility to adhere to the tradition of gathering 
to perform their religious duties. (3) The monks who attended were 
the Arhats with the sixfold supreme knowledge (jhaḷa-abhiññā). Even 
though the Mahāpadāna Sutta specifies that they were just Khīṇasava 
monks, their characteristics indicated that they were those who had 
achieved the deliverance (8 Vimokkha), making them able to enter the 
state of insight meditation (jhāna). They were able to enter the supreme 
knowledge, consistent with the training standards of the monks in the 
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Sāmaññaphala Sutta that the Buddha had set for his descendants, 
who would have to attain the eighth level of knowledge, one of which 
includes the characteristics of the sixfold supreme knowledge. (4) 
The ordination ceremony of the monks was attended by 1,250 monks, 
including the 1,000 former Jaṭila and the 250 chief monks and atten-
dants, all of whom were ordained by the Buddha himself.

Keywords: Cāturaṅga Sannipāta, Fourfold Assembly Event, 
			     Theravāda Buddhist Scripts, Magha-Pujā
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1. บทน�ำ

บทความวิจัยน้ีเป็นภาคต่อจากเรื่อง “จาตุรงคสันนิบาต (1): ที่มาของ
พทุธประเพณมีาฆบชูาในสงัคมไทย” ซึง่ไดท้�ำการศึกษาขอ้มลูเกีย่วกบัเหตกุารณ์
จาตุรงคสันนิบาตพบว่า ชุดความรู้เรื่องจาตุรงคสันนิบาตในประเทศไทยมี
จุดเริ่มต้นมาจากการพระราชกุศลมาฆบูชาในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จ
พระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว (รัชกาลท่ี 4) ได้รับการบันทึกไว้ในพระราชนิพนธ์
พระราชพธิสีบิสองเดอืนของพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจา้อยูหั่ว (รชักาล 
ที่ 5) ในพระราชนิพนธ์นี้สามารถสอบทานกลับไปยังที่มาของเรื่องจาตุรงค-
สันนิบาตได้ว่า มาจากคัมภีร์อรรถกถามัชฌิมนิกาย ทีฆนขสูตร ซึ่งมีการศึกษา
ในคัมภีรพ์ระไตรปิฎกของคมัภรีอ์รรถกถานีแ้ลว้ไมพ่บเหตกุารณท์ีส่อดคลอ้งกนั
และสันนิษฐานว่าอาจเป็นเพียงการขยายความโดยอรรถกถาจารย์จากพระสูตร
ดงักลา่ว1 และสบืเนือ่งจากบทความเดมิท่ีพบวา่ องคจ์าตรุงคสนันบิาตยังปรากฏ
อีกแห่งจากคัมภีร์อรรถกถาทีฆนิกาย มหาปทานสูตร และมีเนื้อหาในคัมภีร์ชั้น
พระไตรปฎิกท่ีสามารถใช้ในการพิสจูน์เหตกุารณก์ารเกดิจาตรุงคสนันบิาตได ้จงึ
ท�ำใหบ้ทความวจิยัน้ีตอ้งการจะศึกษารายละเอยีดจากคมัภรีท์ฆีนกิาย มหาปทาน 
สูตร และพระสูตรที่เกี่ยวข้องต่อไป 

อนึ่ง การศึกษาเรื่องจาตุรงคสันนิบาตในคัมภีร์ชั้นพระไตรปิฎกยังไม่พบ 
การศึกษาค้นคว้าที่เป็นหลักฐานจากคัมภีร์อย่างชัดเจน ดังนั้น ผู้วิจัยจึงมี
วัตถุประสงค์เพื่อต้องการศึกษาเหตุการณ์จาตุรงคสันนิบาตให้เห็นถึงที่มาที่ไป
ของเหตุการณ์อย่างเป็นรูปธรรมมากข้ึน ผ่านการวิจัยเชิงเอกสาร (Document 
Research) มาศึกษาเปรียบเทียบและวิเคราะห์จากคัมภีร์พระพุทธศาสนา
เถรวาท โดยใช้คัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาทข้างต้นทั้ง 3 คัมภีร์ รวมถึงข้อมูล

1	 นพดล ปรางค์ทอง, “จาตุรงคสันนิบาต” ในพระไตรปิฎกและการแสดงโอวาท

ปาติโมกข์ในสมัยพระโคดมพุทธเจ้า,” วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยราชภัฏนครสวรรค,์ ปีที่ 7, ฉบับที่ 1, (มกราคม - มิถุนายน 2563): 92-93.
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พระสูตรอื่น ๆ ในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาทที่มีส่วนเกี่ยวข้อง และข้อมูล
เชิงวัฒนธรรม เพื่อพิสูจน์เหตุการณ์จาตุรงคสันนิบาตในคัมภีร์ชั้นพระไตรปิฎก

2. คัมภีร์ที่เกี่ยวข้องกับเหตุการณ์จาตุรงคสันนิบาต

มีข้อความลักษณะเดียวกันกับเหตุการณ์จาตุรงคสันนิบาตที่ปรากฎ
ในคัมภีร์อรรถกถามัชฌิมนิกาย ทีฆนขสูตร อีกหนึ่งจุด คือ คัมภีร์อรรถกถา
ทฆีนกิาย มหาปทานสตูร ซึง่สันนษิฐานไดว้า่ ผู้รจนาคมัภรีอ์รรถกถาทัง้ 2 ตอ้งการ 
ที่จะกล่าวถึงเหตุการณ์เดียวกัน แต่คัมภีร์ชั้นพระไตรปิฎกของทีฆนขสูตรไม่มี
การกล่าวถึงการรวมตัวของพระสาวก 1,250 รูปแต่อย่างใด จึงต้องอาศัยคัมภีร์
ทีฆนิกาย มหาปทานสูตร ที่มีการอธิบายเรื่องราวของพระพุทธเจ้าในอดีตและ
เหตุการณ์ที่เป็นภาพแทนของพระพุทธเจ้าเหล่านี้โดยอาศัยการด�ำเนินเรื่อง
ของพระวิปัสสีพุทธเจ้าเป็นตัวด�ำเนินเร่ืองมาเป็นตัวตั้งต้นในการศึกษาเรื่อง
จาตุรงคสันนิบาตเพื่อการอนุมานเหตุการณ์ของพระโคตมพุทธเจ้าได้ ดังที่
นักวิชาการได้ให้ความเห็นว่า

มหาปทานสูตรเป็นพระสูตรที่แสดงเรื่องพุทธประวัติ
ของพระพุทธเจ้าในเรื่องต่าง ๆ แม้จะมีรายชื่อของพระพุทธเจ้า
องค์อ่ืน ๆ ปรากฏให้เห็น แต่การด�ำเนินเรื่องของพระสูตรน้ีได้
ยกพระวิปัสสีพุทธเจ้ามาเป็นแบบเพ่ืออธิบายเป็นภาพแทนว่า 
เหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนในสมัยของพระวิปัสสีพุทธเจ้าก็จะมีเหตุการณ์
ที่พ้องกันในลักษณะนี้และก็สามารถจะอนุมานได้ว่า ในสมัย
พระพุทธเจ้าองค์อื่น ๆ ก็มีเร่ืองในลักษณะเดียวกัน ทั้งน้ีก็เพราะ
เป็นการเลือกเรื่องราวของพระพุทธเจ้าองค์อื่น ๆ ที่มีสภาพสังคม
คล้ายยุคพุทธกาลมาตรัสเป็นตัวอย่าง เนื่องจากพระพุทธเจ้าองค์
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กอ่นหน้ากมี็จ�ำนวนมากกวา่เมลด็ทรายในท้องพระมหาสมทุรทัง้ 4  
และได้บังเกิดขึ้นในสภาพสังคมที่แตกต่างกันออกไป2

ความสัมพันธ์ของหลักฐานเรื่องจาตุรงคสันนิบาตจากคัมภีร์อรรถกถา
ทั้ง 2 ฉบับ เมื่อน�ำมาเปรียบเทียบกับคัมภีร์ทีฆนิกาย มหาปทานสูตร จะพบ
รายละเอียดที่ตรงกันและไม่ตรงตามตาราง ดังนี้

ตารางที่ 1 การเปรียบเทียบองค์จาตุรงคสันนิบาตระหว่างคัมภีร์อรรถกถา

และมหาปทานสูตร

อรรถกถามัชฌิมนิกาย 

ทีฆนขสูตร3

อรรถกถาทีฆนิกาย 

มหาปทานสูตร4

คัมภีร์ทีฆนิกาย 

มหาปทานสูตร5

1. วนัอโุบสถขึน้ 15 ค�ำ่ ประกอบดว้ย 

มาฆนักษัตร
1. ภิกษุเหล่านั้นมาประชุม

กันใน วันอุโบสถขึ้น 15 

ค�่ำ6 โดยฤกษ์มาฆะ7

-

2	 พงษ์ศิริ ยอดสา และวิไลพร สุจริตธรรมกุล, “จาตุรงคสันนิบาต (1): ท่ีมาของ

พุทธประเพณีมาฆบูชาในสังคมไทย,” วารสารธรรมธารา, ปีที่ 8, ฉบับท่ี 2 (ฉบับรวมท่ี 

15), (กรกฎาคม - ธันวาคม 2565): 135-172, เชิงอรรถที่ 39.
3	 ม.ม.อ. 9/238 (บาลี.มมร) ใช้ค�ำแปลไทยจาก ม.ม.อ. 20/485 (ไทย.มมร)
4	 ที.ม.อ. 5/20 (บาลี.มมร) ใช้ค�ำแปลไทยจาก ที.ม.อ. 13/82 (ไทย.มมร)
5	 ที.ม. 10/6/7-8 (บาลี.มมร) ใช้ค�ำแปลไทยจาก ที.ม. 10/10/5 (ไทย.มจร)
6	 ที.ม.อ. 13/82 (ไทย.มมร)
7	 ท.ีม.อ. 13/92 (ไทย.มมร) ในอรรถกถานีก้ลา่วถงึพระโคตมพทุธเจา้เกีย่วกบัวาระ

ตา่ง ๆ  ของพระพทุธองคว์า่ “อนึง่  พระมหาบรุุษทรงปฏิสนธิในพระครรภข์องพระมารดา 

เสด็จออกมหาภิเนษกรมณ์ ทรงแสดงพระธรรมจักร ทรงกระท�ำยมกปาฏิหาริย์ ในฤกษ์

อตุตราสาฬหะ ประสติู ตรสัรู ้และปรินพิพาน โดยฤกษว์สิาขะ. ประชมุพระสาวกและทรง

ปลงอายุสังขารโดยฤกษ์มาฆะ. เสด็จลงจากเทวโลกโดยฤกษ์อัสสยุชะ พึงน�ำมาแสดงเพียง

เท่านี้. นี้ก�ำหนดหลายวาระ.”
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ตารางที่ 1 การเปรียบเทียบองค์จาตุรงคสันนิบาตระหว่างคัมภีร์อรรถกถา

และมหาปทานสูตร (ต่อ)

อรรถกถามัชฌิมนิกาย 

ทีฆนขสูตร

อรรถกถาทีฆนิกาย 

มหาปทานสูตร

คัมภีร์ทีฆนิกาย 

มหาปทานสูตร

2. ภิกษุ 1,250 รูป ประชุมกันตาม

ธรรมดาของตน ๆ ไม่มีใครนัด

หมายมา

2. ภิกษุทั้งหมด ไม่ได้นัด

หมายกันมา
จ�ำนวน 1,250 รูป

3. ภิกษุเหล่านั้นไม่มีแม้สักรูปหนึ่ง

ทีเ่ป็นปุถุชนหรอืพระโสดาบนั พระ

สกทาคามี พระอนาคามี และพระ

อรหันต์ผู้สุกขวิปัสสก ภิกษุทั้งหมด

เป็นผู้ได้อภิญญา 6 ทั้งนั้น

พระอรหันต์ขีณาสพ พระอรหันต์

ขีณาสพ

4. มิได้ปลงผมด้วยมีดโกนบวช

แม้แต่รูปเดียว ภิกษุทั้งหมดเป็น

เอหิภิกขุ

3. ภิกษทุัง้หมดเปน็เอหภิกิขุ -

4. ภิกษุท้ังหมดมีบาตรและ

จีวรบังเกิดด้วยฤทธิ์

ข้อมูลจากคัมภีร์อรรถกถาทั้ง 2 ที่ตรงกับคัมภีร์ทีฆนิกาย มหาปทานสูตร
มีเพียง 2 ประการ คือ 

1) มีจ�ำนวนของพระภิกษุ 1,250 รูป ที่มาประชุม แต่ในมหาปทานสูตร
ไม่ได้ระบุถึงการนัดหมาย 

2) ขั้นการบรรลุธรรมของพระภิกษุที่มาประชุม ในคัมภีร์ทีฆนิกาย 
มหาปทานสูตรระบุว่า เป็นพระอรหันต์ขีณาสพ ส่วนคัมภีร์อรรถกถาทีฆนิกาย 
มหาปทานสูตร แม้ไม่ได้ระบุอย่างชัดเจนแต่สันนิษฐานได้ว่า เป็นพระอรหันต์
ขีณาสพเช่นกัน เนื่องจากในคัมภีร์อรรถกถาได้ยกเหตุการณ์ของพระอรหันต์
ขีณาสพที่มาประชุมมากล่าวถึง อย่างไรก็ตามทั้ง 2 แหล่งข้อมูลไม่ชี้ชัดว่า 
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มีคุณสมบัติพิเศษอะไรเหมือนคัมภีร์อรรถกถามัชฌิมนิกายที่ระบุว่า เป็นผู้ได้
อภิญญา 6 

การวิเคราะห์ในหัวข้อต่อไป จะศึกษาวิเคราะห์เพิ่มเติมจากข้อความที่
ปรากฏผ่านคัมภีร์ทีฆนิกาย มหาปทานสูตร รวมถึงเหตุการณ์ต่าง ๆ ที่ปรากฏ
อยู่ในช่วงต้ังแต่การตรัสรู้ธรรมจนมาถึงการประชุมพระสาวกโดยอาศัยคัมภีร์
พระพุทธศาสนาเถรวาทอื่น ๆ มาสนับสนุน

3. วิเคราะห์ วันขึ้น 15 ค�่ำ วันเกิดเหตุการณ์จาตุรงคสันนิบาต

ในหัวข้อนี้ขอแยกการวิเคราะห์ออกเป็น 2 ส่วน คือ (1) วันขึ้น 15 ค�่ำ 
(2) มาฆนักษัตร

3.1 วันขึ้น 15 ค�่ำ
ในอรรถกถาทั้ง 2 ระบุตรงกันว่า จาตุรงคสันนิบาตเกิดขึ้นในวันอุโบสถ

ขึ้น 15 ค�่ำ ส่วนในคัมภีร์ทีฆนิกาย มหาปทานสูตร ไม่มีข้อความช่วงเวลาที่
เกีย่วเนือ่งกบัวนัขึน้ 15 ค�ำ่ไว ้แต่กส็ามารถอนมุานไดว่้าเป็นวนัดงักลา่ว เนือ่งจาก
วันอุโบสถขึ้น 15 ค�่ำ หรือวันพระจันทร์เต็มดวง เป็นธรรมเนียมทางศาสนาใน
อินเดียโบราณที่ถือปฏิบัติกันมานานก่อนพระพุทธศาสนา เพราะเหมาะสมด้วย
สัญญะ คือ พระจันทร์ที่ส่องสว่างเต็มดวง จึงสามารถนัดหมายกับเหล่าศาสนิก
เพือ่เสวนาธรรมหรอืปฏบิตัธิรรมรว่มกนั8 และผูรู้ส้ญัญะแหง่ดวงจันทรใ์นวนัขึน้ 
15 ค�่ำก็เป็นสิ่งที่ชายในชนช้ันวรรณะพราหมณ์ที่มีการศึกษาสามารถจะนับวัน
ด้วยเดือนดาวได้9  ซึ่งธรรมเนียมการรวมตัวนี้เชื่อว่ามาจากฝ่ายพราหมณ์ที่ท�ำ

8	 Ven. K. Rathanasara, “The Significance of the Full Moon,” Mhammakami 

Buddhist Society, 28 August 2018, https://dhammakami.org/2018/08/26/the-

significance-of-the-full-moon/.
9	 วไิลพร สจุริตธรรมกลุ, “ครธุรรม 8 เปน็ส่ิงทีพ่ระพทุธเจ้าทรงบัญญติัหรือไม ่(1),” 

วารสารธรรมธารา, ปีที่ 1, ฉบับที่ 1, (มกราคม - ธันวาคม 2558): 140.
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พธิกีรรมในพระเวทเพือ่บูชาสกัการะสิง่ศกัดิส์ทิธิ ์ณ ศาสนสถานเพือ่ให้เกดิความ
บรสุิทธิใ์นชว่งค�ำ่ของวนั10 เมือ่พระพุทธศาสนาถอืก�ำเนดิขึน้จงึรบัเอาธรรมเนยีม
นีม้าประยกุต์ใหว้นัขึน้ 15 ค�ำ่ เปน็วนัทีศ่าสนกิพึงปฏิบัตกิาย วาจา ใจ ใหบ้รสิทุธ์ิ
ดว้ยการรกัษาศลีและฟังธรรม11 โดยในฝ่ายฆราวาสก็มกีารถอือโุบสถศีล ส่วนฝ่าย
พระภิกษุ แม้จะไม่พบหลักฐานที่ชัดเจนเกี่ยวกับการรวมตัวของสงฆ์ในช่วงก่อน
การบัญญัติพระปาติโมกข์ แต่ก็สันนิษฐานได้ว่า มีการรวมตัวเพื่อฟังธรรมจาก
พระพุทธเจ้าในช่วงค�่ำจริงจากพุทธกิจของพระพุทธองค์ นอกจากนั้น ยังสร้าง 
ระเบียบแบบแผนในการประชุมในหมู่พระภิกษุด้วยการก�ำหนดบุพพกิจด้วย 
การให้พระผู้มีอายุพรรษาน้อยเป็นผู้ด�ำเนินการจัดอาสนะที่นั่ง จุดประทีปใน
โรงอุโบสถ และจัดหาน�้ำฉันในวันที่จะมีการสวดพระปาติโมกข์และฟังธรรมใน
วันอุโบสถ12 

ดังนั้น ประเด็นเร่ืองการประชุมวันอุโบสถขึ้น 15 ค�่ำ ช่วงกลางคืนจึง
ชัดเจนว่า เป็นธรรมเนียมปฏิบัติตามปกติที่เหล่านักบวชถือปฏิบัติให้เป็นวันใน
การรวมตัว

3.2 มาฆนักษัตร
ในอรรถกถามชัฌิมนกิาย ทฆีนขสตูร เป็นหลกัฐานเดียวทีร่ะบุอยา่งชดัเจน

ว่า เหตุการณ์จาตุรงคสันนิบาต “ประกอบด้วยมาฆนักษัตร (มาฆนกฺขตฺเตน)”  
ในขณะเดยีวกนัทีอ่รรถกถาทฆีนิกาย มหาปทานสูตร แมจ้ะมีระบุวา่ การประชมุ
พระสาวกและปลงสังขารเกิดขึ้นในฤกษ์มาฆะ (เดือน 3) ซึ่งแยกออกมาจาก
องค์จาตุรงคสันนิบาตในอรรถกถาทีฆนิกาย มหาปทานสูตร แต่ก็ท�ำให้เห็นว่า 
คัมภีร์อรรถกถาทั้ง 2 เห็นตรงกันว่า การประชุมพระสาวกเกิดขึ้นในเดือน 3 
แต่ก็ยังเป็นที่น่าสงสัยว่า มาฆนักษัตรมาได้อย่างไร

10	 Bhikkhu Khantipalo, Lay Buddhist Practice The Shrine Room, 

Uposatha Day, Rains Residence (Kandy, Sri Lanka:Buddhist, 1982), 54-55.
11	 T.W. Rhys Davids and William Stede, The Pali Text Society’s Pali-English  

Dictionary, s.v. “uposatha.”
12	 วิ.ม. 4/159/161/241-243 (ไทย.มจร)
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โดยมากเหตุผลของมาฆนักษตรในปัจจุบันมักอาศัยการนับเดือนด้วย
เหตกุารณส์�ำคญัในพระพทุธศาสนา จากวนัตรสัรูอ้นตุตรสัมมาสัมโพธิญาณของ
พระโคตมพุทธเจ้า คือ วันขึ้น 15 ค�่ำ เดือน 6 ต่อด้วยเหตุการณ์พระรัตนตรัย
ครบถ้วนในวันขึ้น 15 ค�่ำ เดือน 8 จนมาถึงเหตุการณ์จาตุรงคสันนิบาตในเดือน 
3 จึงให้ค�ำตอบว่า วันมาฆบูชาท่ีมีเหตุการณ์จาตุรงคสันนิบาตเกิดขึ้นในพรรษา
แรกของพระโคตมพุทธเจ้า ณ วันข้ึน 15 ค�่ำ เดือน 3 ซ่ึงหากเทียบกับปฏิทิน
สุริยคติหรือปฏิทินอย่างปัจจุบันอาจเทียบได้กับในราวเดือนกุมภาพันธ์ แต่ถ้า
ปใีดมเีดอืนอธกิมาส คอื มเีดือน 8 สองหนกอ็าจเลือ่นเป็นราวเดอืนมนีาคม ในทีน่ี้
ผู้วิจัยจะยึดกรณีของปีที่ไม่มีอธิกมาสเป็นหลัก

การระบุวันมาฆบูชาจากการนับเดือนในลักษณะนี้ ผู้วิจัยไม่มีข้อขัดแย้ง 
อย่างใดกับแนวคิดข้างต้นที่ใช้การไล่ล�ำดับช่วงเวลาของเหตุการณ์ แต่ก็ยัง
พยายามหาวธิใีนการยนืยนัด้วยชว่งเวลาทีม่าจากขอ้มลูในคมัภรีช์ัน้พระไตรปฎิก 
ซึง่ในคัมภีรท์ฆีนกิาย มหาปทานสตูร ไมพ่บขอ้มลูอยา่งชดัเจนจงึท�ำใหต้้องอาศยั
ช่วงเหตุการณ์ตั้งแต่หลังการบรรลุอนุตตรสัมมาสัมโพธิญาณของพระพุทธเจ้า
เป็นต้นมาถึงช่วงองคาพยพของพระภิกษุ 1,000 รูป เข้าไปยังกรุงราชคฤห์ จน
พบว่า ในช่วงเหตุการณ์ที่พระพุทธเจ้าประทับอยู่กับชฎิล 3 พี่น้อง ในคัมภีร์
พระวินัยปิฎก มหาวรรค มีค�ำส�ำคัญท่ีอาจสามารถระบุช่วงเวลากว้าง ๆ และ
ท�ำใหอ้นมุานช่วงเวลาได้ คอื “อนฺตรฏ�ฺก” “เหมนตฺกิาส”ุ และ “มหาอกาลเมโฆ”

(1) อนฺตรฏฺ�ก
เตน โข ปน สมเยน เต ชฏิลา สีตาสุ เหมนฺติกาสุ รตฺตีสุ  

อนฺตรฏฺ�กาสุ หิมปาตสมเย นชฺชา เนรญฺชรายํ นิมุชฺชนฺติปิ 
อุมฺมุชฺชนฺติปิ อุมฺมุชฺชนิมุชฺชมฺปิ กโรนฺติ ฯ13

 

13	 วิ.ม. 4/49/58 (บาลี.มมร) 
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สมัยน้ัน ชฎิลเหล่าน้ันพากันด�ำลงบ้าง ผุดขึ้นบ้าง ทั้งด�ำทั้ง
ผุดบ้าง ในแม่น�้ำเนรัญชรา ในราตรีเหมันตฤดูอันหนาวเย็นคราว
หิมะตก อยู่ในระหว่างปลายเดือน 3 กับต้นเดือน 414

หากอาศัยค�ำแปลจากคัมภีร์ฉบับแปลภาษาไทยเพ่ือแปลประโยคข้างต้น 
พระไตรปิฎกฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย ได้แปลว่า “ในราตรีเหมันตฤดู
อันหนาวเย็นคราวหิมะตก อยู่ในระหว่างปลายเดือน 3 กับต้นเดือน 4” ส่วน
ฉบบัมหามกฏุราชวทิยาลยั ไดแ้ปลวา่ “ในสมยัหิมะตก ระหวา่ง 8 วนั ในราตรมีี
ความหนาวในเหมันตฤด”ู15 ซึง่แนวทางการแปลของ มจร ใชว้นิจิฉยัจากอรรถกถา
ทีว่่า “ในทีส่ดุของเดือนมาฆะ (เดอืน 3) อนัเป็นภายในเหมนัตฤด ู4 วนั ในวนัตน้ 
ของเดือนผัคคุณะ (เดือน 4) 4 วัน”16 ซึ่งผู้วิจัยไม่เห็นด้วยกับการใช้วินิจฉัยนี้
เพราะเนือ่งดว้ยเม่ือกลับไปตรวจสอบการวนิจิฉยัจากค�ำว่า อนตฺรฏ�ฺก กลบัไมพ่บ 
ที่มาที่ไป จึงท�ำให้ยากท่ีจะเช่ือวินิจฉัยดังกล่าว ดังนั้น จึงควรแปลตรงตัวอย่าง 
มมร จะเหมาะสมกว่า ในขณะเดียวกันที่พจนานุกรมบาลี-อังกฤษของสมาคม
บาลีปกรณ์ (PTS) ก็ยึดโยงข้อมูลการให้ความหมายของค�ำว่า อนฺตรฏฺ�ก มา
จากพระวินัยปิฎก มหาวรรค เช่นกัน และก�ำชับว่า สามารถใช้ความหมายนี้ได้
เพียงประโยค รตฺตีสุ อนฺตรฏฺ�กาส ุและ อนฺตรฏฺ�เก หิมปาตสมเย เท่านั้น โดย
ใหค้วามหมายวา่ “ในค�ำ่คนื/ในสมัยท่ีหิมะตก ระหวา่งวนัขึน้ 8 ค�ำ่ของกอ่นวนั
(15 ค�่ำ) และวันแรม 8 ค�่ำหลังวัน”17 

14	 วิ.ม. 4/49/59 (ไทย.มจร)
15	 ขุ.อุ. 25/9/182 (ไทย.มจร) ; ขุ.อุ. 44/46/119 (ไทย.มมร)
16	 อรรถกถาพระวินัย มหาวรรค ในเหตุการณช์ฏิลด�ำน�ำ้ไมป่รากฏการวินจิฉยัศพัท์

วา่ อนตฺรฏ�ฺก ผูว้จิยัจงึเทียบเคียงวนิิจฉยัของค�ำนีจ้ากอรรถกถาแหลง่อ่ืน คอื ว.ิม.อ 7/343 

(ไทย.มมร); ม.มู.อ. 18/103 (ไทย.มมร); องฺ.ติก.อ. 34/145 (ไทย.มมร) ขุ.อุ.อ. 44/120 
(ไทย.มมร) มาประกอบ

17	 T.W. Rhys Davids and William Stede, The Pali Text Society’s Pali-English 

Dictionary, s.v. “antaraṭṭhaka.”: in the nights (& in the time of the falling of snow) 
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โดยภาพรวมของข้อมูลข้างต้นท�ำให้ทราบว่า อนฺตรฏฺ�ก เป็นช่วงเปลี่ยน
ผ่านจากเดือนหน่ึงไปอีกเดือนหน่ึงจะยึดศูนย์กลางของวันขึ้น 15 ค�่ำ แต่ข้อมูล
จากทัง้คัมภีรอ์รรถกถาและพจนานุกรมของสมาคมบาลปีกรณก์ลบัแสดงจ�ำนวน
วันก่อนหน้าและหลังวันขึ้น 15 ค�่ำ ไว้แตกต่างกัน จึงท�ำให้ยากต่อการตัดสินว่า 
อนตฺรฏ�ฺก มรีะยะเวลาก่อนและหลงักีว่นั ดงัแผนภาพที ่1 ทีแ่สดงความแตกต่าง
ของช่วงเวลาก่อนและหลังวันขึ้น 15 ค�่ำ

ภาพที่ 1 การนับ อนฺตรฏฺ�ก ตามนัยของคัมภีร์อรรถกถา

และพจนานุกรมสมาคมบาลีปกรณ์ 

ที่มา: คณะผู้วิจัย

แม้ประเด็นด้านจ�ำนวนวันท่ีสุดของเดือนกับต้นเดือนอาจเห็นภาพที ่
ยังไม่ชัดเจนนัก ซึ่งผู้เขียนจะขอยกประเด็นนี้ไว้ให้กับนักวิจัยท่านอื่น ๆ ที่สนใจ
มาหยิบไปต่อยอดต่อไป อย่างไรก็ดี ค�ำว่า อนฺตรฏ�ฺก ก็สามารถบอกให้ทราบว่า  
การใช้ความหมายจากการแปลท่ียึดจากคัมภีร์อรรถกถาว่าเป็นช่วงที่สุดของ 
เดอืน 3 ตน้เดอืน 4 นัน้ ไมม่ทีีม่าทีไ่ปจงึยงัไมค่วรหยบิยกมาประกอบการพจิารณา 
ชว่งเหตกุารณ์ท่ีชฏิลด�ำน�ำ้เพ่ืออนุมานเหตกุารณต่์อเน่ืองไปยงัเหตกุารณจ์าตรุงค-
สันนิบาต

(2) เหมนฺติก และ มหาอกาลเมโฆ
ค�ำว่า เหมนฺติก และ มหาอกาลเมโฆ ในเหตุการณ์ที่พระพุทธเจ้าประทับ

อยู่กับชฏิล 3 พ่ีน้อง เป็นเหตุการณ์ต่อเนื่องกัน โดยค�ำว่า เหมนฺติก ปรากฏใน
เหตุการณ์ชฎิลด�ำน�้ำในจุดเดียวกันกับค�ำว่า เหมนฺติกาสุ ซ่ึงพจนานุกรมฉบับ

between the eighths (i.e. the eighth day before & after the full moon)



54
ธรรมธารา วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา 
ปีที่ 10 ฉบับที่ 2 (ฉบับรวมที่ 19) พ.ศ. 2567 จาตุรงคสันนิบาต (2): วิเคราะห์เหตุการณ์จาตุรงคสันนิบาตในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาท

Cāturaṅga Sannipāta (2): An Analysis of the Fourfold Assembly Event in Theravāda Buddhist Scripts 

สมาคมบาลปีกรณ์ ให้ความหมายวา่ [ช่วงที]่ก�ำหนดไวส้�ำหรบัฤดหูนาว, ฤดหูนาว, 
[ช่วงที่]เย็นฉ�่ำ18 

ส่วนค�ำว่า มหาอกาลเมโฆ ปรากฏในเหตุการณ์ฝนตกจนน�้ำท่วมสถานที่
ที่พระพุทธเจ้าประทับซึ่งต่อเนื่องจากเหตุการณ์ชฏิลด�ำน�้ำ ในพระไตรปิฎกแปล
ภาษาไทยฉบบัมหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลยั แปลวา่ “ฝนใหญน่อกฤดกูาล” และ
ฉบับมหามกุฏราชวิทยาลัย แปลว่า “เมฆใหญ่ในสมัยที่มิใช่ฤดูกาล” ในคัมภีร์
อรรถกถาปรากฏการวนิิจฉยัค�ำน้ีท่ี คัมภร์ีอรรถกถาขทุทกนกิาย อทุาน มจุจลนิท-
สูตร ว่า “มหาเมฆที่เกิดขึ้นในเมื่อยังไม่ถึงฤดูฝน จริงอยู่ มหากาลเมฆนั้นเกิดขึ้น
เต็มห้องจักรวาลทั้งสิ้นในเดือนสุดท้ายของคิมหันตฤดู”19

ทั้ง 2 ค�ำน้ี ช้ีให้เห็นข้อมูลท่ีชัดเจนว่า ในห้วงเหตุการณ์ต้ังแต่ชฏิลด�ำน�้ำ
จนถึงน�้ำท่วมที่ประทับของพระพุทธเจ้าอยู่ในฤดูหนาว มีหิมะตกและมีฝนตก
ห่าใหญ่ที่สามารถท�ำให้เกิดน�้ำท่วมได้ ซึ่งทั้ง 2 ค�ำนี้ อาจน�ำพาไปสู่ช่วงเดือนที่
ชัดเจนได้ ต่อไปจะได้พิจารณาไปเป็นล�ำดับเพื่อความชัดเจนของฤดูกาล

ต่อไปจะวิเคราะห์สภาพอากาศเพื่อสันนิษฐานช่วงเดือนที่เป็นไปได้
(ก) การนับฤดูหนาว
ในคมัภรีช์ัน้พระไตรปฎิกพบการใชฤ้ดหูนาวในระบบนบัฤดแูบบทัว่ไปม ี3  

ฤด ูคอื ฤดูหนาว ฤดรู้อน และฤดฝูน จากหลกัฐานดา้นการสรา้งปราสาท 3 ฤดขูอง
เจ้าชายสทิธตัถะ ธนิยกมุภการบุตร ยสกลุบตุร เจา้อนรุทุธศากยะ และพระวปัิสส-ี 
ราชกมุาร ทีป่รากฏเพียง ฤดหูนาว ฤดรู้อน และฤดฝูน20 และการเขา้พรรษาของ 

18	 T.W. Rhys Davids and William Stede, The Pali Text Society’s Pali-English 

Dictionary, s.v. “hemanta.”: destined for the winter, wintry, icy cold
19	 ขุ.อุ.อ. 44/162 (ไทย.มมร) เนื่องจากการวินิจฉัยค�ำว่า มหาอกาลเมโฆ มีเพียง

จุดเดียวในคัมภีร์อรรถกถา จึงขอใช้ความหมายจากคัมภีร์อรรถกถามุจจลินทสูตรมาใช้
อธิบายค�ำว่า มหาอกาลเมโฆ

20	 วิ.ม. 4/25/28-29; วิ.จู. 7/338/155; ที.ม. 10/31/24; ม.ม. 13/281/274 
(บาลี.มมร)
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พระภิกษุที่เม่ือรวมช่วงพรรษาต้นและพรรษาหลังแล้ว21 ฤดูฝนจะรวมกันได้  
4 เดือนพอดี จึงท�ำให้อนุมานได้ว่า ฤดูหนาวก็ต้องมี 4 เดือนเช่นกัน สอดคล้อง
กับนัยของอภิธานวรรณา มีช่วงฤดูที่มีหิมะตกอยู่ 4 เดือน ระหว่างวันแรม 1 ค�่ำ 
เดือน 12 ถึงวันขึ้น 15 ค�่ำ เดือน 422 

แต่หากลงรายละเอียดไปในช่วงฤดูหนาวท่ีมีหิมะตก ต้องใช้ระบบ 6 ฤดู
เขา้มาพจิารณารว่ม ซึง่ในอภธิานวรรณาไดแ้สดงชนิดของฤดหูนาวไว ้2 ประเภท 
คือ เหมนฺต จะอยู่ในระหว่างวันแรม 1 ค�่ำ เดือน 12 ถึงวันขึ้น 15 ค�่ำ เดือนยี่
(เดอืน 2) และอกีหนึง่อยา่ง คอื สสิริ เปน็ปลายฤดหูนาว อยูใ่นระหวา่งแรม 1 ค�ำ่ 
เดือนยี่ ถึงวันขึ้น 15 ค�่ำ เดือน 423 หากเทียบเป็นปฏิทินสุริยคติอย่างปัจจุบันจะ
สามารถเทียบช่วงเดือนได้ดังนี้

ภาพที่ 2 การแบ่งฤดู เหมนฺต และ สิสิร ตามนัย 6 ฤดูของคัมภีร์อภิธานวรรณา

21	 วิ.ม. 4/183-184/291-293 (ไทย.มจร)
22	 พระมหาสมปอง มุทิโต, “คัมภีร์อภิธานวรรณา,” mahapali.com, สืบค้นเมื่อ 

12 ธันวาคม 2566, https://www.mahapali.com/files/download/fafb46d52ebdf-

f30a511a45946498ea1.pdf. (ข้อมูลอยู่หน้าที่ 117-118)
23	 ที่เดียวกัน.
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(ข) หิมะและฝนที่ตกในฤดูหนาว
ความเป็นไปได้ของการมีฝนตกในช่วงฤดูหนาวที่มีหิมะตกนั้น จากข้อมูล 

ของ Swathi Chatrapathy ที่ได้สัมภาษณ์  Dr. Akshay Deoras นักอุตุนิยม- 
วิทยา ปัจจุบันเป็นนักวิจัยสถาบันวิทยาศาสตร์บรรยากาศแห่งชาติและสาขา
อตุนุยิมวทิยา มหาวทิยาลยั Reading สหราชอาณาจกัร (the National Centre  
for Atmospheric Science  & Dept. of Meteorology, University of Reading, 
UK) กลา่วว่า ฝนท่ีตกในฤดูหนาวในอนิเดยีเปน็ความแปรปรวนของสภาพอากาศ
ทีม่ตีน้ก�ำเนดิจากนอกเขตโซนรอ้น (Tropics) ทีอ่ยูร่ายรอบทะเลเมดเิตอรเ์รเนยีน 
มหาสมุทรแคสเปียน และทะเลด�ำ เนื่องจากบริเวณนั้นมีหย่อมความกดอากาศ
ต�ำ่ (Low Pressure) จงึท�ำให้น�ำพาความชืน้ในขณะทีพ่ดัผ่านอนิเดยี สง่ผลท�ำให้
เกดิเมฆปกคลมุและมฝีนรวมถงึหมิะตกในอินเดยี ท�ำให้ในตอนเหนอืของอินเดยี 
เช่น เมืองจัมมุ (Jammu) และแคชเมียร์ (Kashmir) นั้น ประสบกับความหนาว
กอ่นและกระจายไปยงัอนิเดยีตอนเหนอืและบริเวณรายรอบ24 นอกจากนี ้ในงาน
ของ Hatwar Yadav และคณะ จากกรมอุตุนิยมวิทยาอินเดียให้ข้อมูลว่า ความ
แปรปรวนทางอากาศจากตะวันตก25 (Western Disturbance: WD) จะเกิดขึ้น 
ชว่งมกราคม - กุมภาพนัธ ์จะมคีวามสามารถในการสรา้งหมิะและพายใุนวงกวา้ง 
ท�ำใหบ้างพ้ืนทีใ่นแถบเทอืกเขาหมิาลยัเกดิหมิะถลม่26 ซ่ึงเป็นไปไดท้ีค่วามแปรปรวน

24	 Swathi Chatrapathy, “What Brings Snowfall to India - A Quick Under-

standing with an Expert,” Indiahikes, 5 February 2021, https://indiahikes.com/

blog/snowfall-winter-2018-himalayan-treks#gref.
25	 ในปทานุกรมอุตุนิยมวิทยา ฉบบัประชาชน แปลค�ำวา่ Disturbance ไวว้า่ “การ

แปรปรวน” ซึง่ทางอุตุนิยมวิทยาอธิบายวา่ การแปรปรวนนีท้�ำใหเ้กดิพายแุละหมิะตกหนกั 
(ศูนย์อุตุนิยมวิทยาภาคใต้ฝั่งตะวันออก, “ปทานุกรมอุตุนิยมวิทยา ฉบับประชาชน,” 

songkhla.tmd.go.th, สืบค้นเมื่อ 8 มีนาคม 2567, http://www.songkhla.tmd.go.th/

attachment/images/Patanukom.pdf). 
26	 H.R. Hatwar, B.P. Yadav and Y.V. Rama Rao, “Predication of western  

disturbances and associated weather over Western Himalayas,” Current  
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ทางอากาศดงักลา่วจะสามารถแผก่ระจายเป็นวงกวา้งจากเทอืกเขาหมิาลยัมายงั
ลุ่มแม่น�้ำเนรัญชราและพื้นที่รอบข้าง ส่งผลให้เกิดหิมะและฝนตกในฤดูหนาว 
นอกจากนัน้สถานท่ีท่ีพระพุทธเจา้ประทับอยูก่บัชฎลิทัง้ 3 อยู ่ณ คยาสสีบรรพต 
ใกล้หมู่บ้านคยา27 ปัจจุบัน คือ เทือกเขาพรหมโยนิ (Brahmayoni Hill) ในรัฐ
พหิาร28 ถา้เปรยีบเทยีบกบัแผนทีจ่ากทาง google map กจ็ะพบว่า มรีะยะทางที่
หา่งจากเทอืกเขาหิมาลยักวา่ 600 กโิลเมตร ซ่ึงกเ็ป็นไปไดท้ีก่ารพดัของลมหนาว 
หิมะและฝนจะมาถึงยังเทือกเขาพรหมโยนิหรือคยาสีสบรรพตที่พระพุทธเจ้า
ประทับอยู่กับชฎิล 3 พี่น้อง

ภาพที่ 3 ภาพแสดงความห่างระหว่างเทือกเขาหิมาลัย  

และคยาสีสบรรพต (เทือกเขาพรหมโยนิ) 

ที่มา: google map

Science, Vol. 88, no. 6, (March 2005): 913.
27	 ขุ.ขุ. 25/9/182 (ไทย.มจร)
28	 Tomaka Mushiga, “Origin and Development of “the Head of Gayā,” 

Journal of Indian and Buddhist Studies, Vol. 69, no. 3, (March 2021): 992.
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หากเทียบเดือนด้วยการนับระบบสุริยคติไปสู่จันทรคติแบบไม่มีเดือน
อธกิมาส เดอืนมกราคม - กมุภาพันธ ์จะอยูใ่นราวเดอืน 12 ถงึเดอืนอา้ย (เดอืน 1)  
ก็จะตรงกับฤดูหนาวตอนต้นแบบ คือ เหมนฺต ตามที่คัมภีร์อภิธานวรรณา 
ระบุว่า อยู่ในระหว่างวันแรม 1 ค�่ำ เดือน 12 ถึงวันขึ้น 15 ค�่ำ เดือนยี่พอดี ซึ่ง
ถ้าก�ำหนดใช้ช่วงเวลาดังกล่าวกับเหตุการณ์ที่พระพุทธเจ้าประทับอยู่กับชฎิล  
3 พี่น้องเพื่อปราบทิฐิ ก็จะมีเวลาเหลืออีกราว 2 เดือน ก่อนที่จะเกิดเหตุการณ์
จาตุรงคสันนิบาตในเดือน 3 ซึ่งช่วงเวลาราว ๆ 2 เดือนที่เหลือนี้ก็จะเป็นช่วงที ่
พระพทุธเจ้าพรอ้มเหลา่พระภกิษุอดตีชฎลิทัง้ 1,000 รปู ไดอ้งคาพยพเพือ่ไปหา 
สถานที่อันเหมาะสม สัปปายะ หนีความหนาว ให้กับพระภิกษุทั้งหมดได้อยู่
ประจ�ำเป็นหลักเป็นแหล่ง โดยจาริกไปยังกรุงราชคฤห์ท่ีมีความมั่นคงและ
ม่ังค่ังในฐานะศูนย์กลางการค้า29 นอกจากนั้น ในช่วงเวลานี้ก็ได้พบโกลิตะ 
และอุปติสสะผู้ท่ีจะเป็นอัครสาวกองค์ส�ำคัญ คือ พระมหาโมคคัลลานะและ 
พระสารบีตุร พร้อมกบัสหายอกีจ�ำนวน 250 คน30 ซึง่หลงัจากทีพ่ระมหาโมคคัล- 
ลานะและพระสารีบุตรได้อุปสมบทแล้ว ก็ตั้งใจประพฤติปฏิบัติธรรมจน 7 วัน 
หลงัจากการอปุสมบท พระมหาโมคคลัลานะไดบ้รรลธุรรมเปน็พระอรหนัต์31 และ
ต่อไปอีกในวันที่ 15 พระสารีบุตรก็บรรลุธรรมเป็นอรหันต์ตามมา32 ซึ่งในวันที ่
พระสารีบุตรบรรลุธรรมนั้นเองเป็นวันที่เกิดจาตุรงคสันนิบาตขึ้น เนื่องด้วย 
หลักฐานจากคัมภีร์อรรถกถามัชฌิมนิกาย ทีฆนขสูตรได้ระบุข้อมูลว่า หลังจาก
ที่พระสารีบุตรบรรลุพระอรหันต์ พระพุทธเจ้าก็ทรงเสด็จลงจากภูเขาคิชฌกูฏ 
ในขณะทีด่วงอาทิตย์ยังปรากฏอยู่เพ่ือมาประชมุพระสาวกมอีงคจ์าตรุงคสนันบิาต

29	 พระมหาพจน์ สุวโจ และชยาภรณ์ สุขประเสริฐ, “เหตุใดเมืองราชคฤห์จึงเป็น

สถานที่จัดปฐมสังคายนา?,” วารสารวนัมฎองแหรกพุทธศาสตรปริทรรศน์, ปีที่ 6, ฉบับที่ 

2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2562): 132.
30	 วิ.ม. 4/60-62/72-79 (ไทย.มจร)
31	 ที.ม.อ. 13/83 (ไทย.มมร)
32	 ท.ีม.อ. 13/83 (ไทย.มมร); ม.ม. 13/206/244 (ไทย.มจร); ม.ม.อ. 20/484 (ไทย.มมร)
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เกิดขึ้น33 จึงท�ำให้สันนิษฐานเพ่ิมเติมได้อีกประเด็น คือ ช่วงการบรรลุธรรมของ
พระอัครสาวกท้ัง 2 อาจมีจดุเร่ิมตน้จาก วันแรม 1 ค�ำ่ เดอืน 3 ถงึ วนัขึน้ 15 ค�ำ่ 
เดอืน 3

ภาพที่ 4 แผนภาพการสันนิษฐานช่วงเหตุการณ์ตั้งแต่ชฎิลด�ำน�้ำ 

จนถึงการเกิดจาตุรงคสันนิบาต

ที่มา: คณะผู้วิจัย

อย่างไรก็ตาม ข้อมูลข้างต้นเป็นเพียงการสันนิษฐานผ่านค�ำส�ำคัญด้าน
สภาพอากาศมาสนับสนุนการระบุช่วงเวลาเพื่อท�ำให้การอนุมานความเป็นไป
ได้ของเหตุการณ์จาตุรงคสันนิบาตท่ีเกิดในวันขึ้น 15 ค�่ำเดือน 3 เป็นรูปธรรม
ชัดเจนมากขึ้น 

4. วิเคราะห์การประชุมกันตามธรรมดาของตน ๆ 
	 ไม่มีใครนัดหมายมา

ในคัมภีร์อรรถกถามัชฌิมนิกาย ทีฆนขสูตร และอรรถกถาทีฆนิกาย 
มหาปทานสูตร เห็นตรงกันว่า การประชุมของพระภิกษุจ�ำนวน 1,250 รูป  

33	 ม.ม.อ. 20/484 (ไทย.มมร)
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มาประชุมกันโดยไม่ได้นัดหมาย หากแต่ในอรรถกถา ทีฆนขสูตรได้ระบุ 
รายละเอียดเพ่ิมเติมว่า ท่ีไม่ได้นัดหมายอาจเป็นเพราะเป็นการประชุม
ตามธรรมดา ส่วนในคัมภีร์ทีฆนิกาย มหาปทานสูตร ไม่ได้ระบุการนัดหมาย
ในส่วนที่อธิบายรายละเอียดจาตุรงคสันนิบาตแต่อย่างใด

ผู้วิจัยขอแยกประเด็นการวิเคราะห์ในส่วนนี้ออกเป็น 2 ส่วน คือ  
(1) ข้อความบาลีในคัมภีร์อรรถกถา และ (2) เหตุการณ์จากคัมภีร์ทีฆนิกาย 
มหาปทานสูตร และวิเคราะห์เปรียบเทียบ

(1) ข้อความบาลีในคัมภีร์อรรถกถา
ข้อความบาลีมีทั้ง 2 คัมภีร์อรรถกถา มีดังนี้
คัมภีร์อรรถกถา ทีฆนขสูตร “...เกนจิ อนามนฺติตานิ หุตฺวา อตฺตโนเยว 

ธมฺมตาย ...” 
คัมภีร์อรรถกถา มหาปทานสูตร “....สพฺเพ อนามนฺติตาว อาคตา...”

ค�ำศพัทต์วัหนาปรากฏเหมอืนกนัทัง้ 2 อรรถกถา แตข่อ้ความทีข่ดีเสน้ใต้
ปรากฏเฉพาะคมัภร์ีอรรถกถามชัฌิมนกิาย ทฆีนขสตูร เมือ่น�ำขอ้ความทัง้ 2 สว่น
ทีเ่นน้มาพจิารณารว่มกนัท�ำใหส้นันษิฐานไดว้า่ สถานการณก์ารประชมุนีเ้ป็นการ
ประชมุธรรมดา ซึง่หากพจิารณารว่มกับองคจ์าตุรงคสนันบิาตข้อแรก คอื วนันัน้
เป็นวันอุโบสถข้ึน 15 ค�่ำ ก็ท�ำให้ชัดเจนมากขึ้นว่า การประชุมพระภิกษุ 1,250 
รูป เป็นการประชุมที่ถือเอาตามธรรมเนียมปฏิบัติของนักบวชในคราวอินเดีย 
ยุคโบราณดังที่วิเคราะห์ไว้ในข้อที่ 3.1

ส่วนค�ำว่า อนามนฺติตานิ คัมภีร์อรรถกถาฉบับแปลไทยของ มจร และ 
มมร ให้ความหมายในลักษณะเดียวกัน คือ ไม่มีใครนัดหมายมา34 เว้นแต่คัมภีร์
อรรถกถาทีฆนิกาย มหาปทานสูตรของฉบับ มจร ได้แปลว่า พากันมาเอง35 

34	 ท.ีม.อ. 13/82 (ไทย.มมร); ม.ม.อ. 20/485 (ไทย.มมร); ม.ม.อ. 2/199 (ไทย.มจร) 

= อรรถกถามัชฌิมนิกาย มัชฌิมปัณณาสก์
35	 ที.ม.อ. 2/16 (ไทย.มจร) = อรรถกถาทีฆนิกาย มหาวรรค
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แต่เมื่อพิจารณาที่รูปศัพท์ คือ น+(อา+มนฺต) แปลว่า ไม่ได้ถาม ไม่ได้เชิญชวน36 
ซึ่ง มนฺต ธาตุ ในธาตวัตถสังคหปาฐนิสสยะ วิเคราะห์ว่าเป็น คุตฺตสภาสเน คือ 
พดูอยา่งมิดชิดหรืออย่างลบั ๆ 37 สว่นในคมัภรีช์ัน้พระไตรปิฎกพบการใช้ค�ำศพัท์
ที่ประกอบธาตุ มนฺต ใกล้เคียงกับค�ำว่า อนามนฺติตานิ เพียงค�ำว่า อนามนฺติจาโร  
ส่วนมากพบในพระวินัยปิฎกจากเหตุการณ์หลังออกพรรษาของพระภิกษุที่
สามารถจะจารกิไปนอกสถานทีจ่�ำพรรษาได้โดยไมต่อ้งบอกลา38 คมัภรีอ์รรถกถา
วินิจฉัยค�ำว่า อนามนฺติจาโร ว่า การเท่ียวไปไม่บอกลา39 ความไม่มีแห่งการต้อง
บอกลาจึงเที่ยวไปว่า ภิกษุไม่บอกลาภิกษุที่มีอยู่ ถึงความเป็นผู้เที่ยวไปในสกุล
ทั้งหลายก่อนฉันก็ดี ทีหลังฉันก็ดี40 

ดังน้ัน ข้อมูลข้างต้นท�ำให้เห็นบริบทของค�ำว่า อนามนฺติตานิ ชัดข้ึนว่า
เป็นการไม่ได้ท�ำให้รู้หรือแจ้งเตือนด้วยสัททะสัญญาณใด ๆ เมื่อน�ำมาประกอบ
การตีความในเหตุการณ์จาตุรงคสันนิบาตในประเด็นนี้ เป็นไปได้ว่า พระภิกษุ 
1,250 รูป ที่มาประชุมกันตามธรรมดาทั้งหมดนี้ ท่านไม่ได้บอกกล่าวหรือเชิญ
ชวนกันมาเข้าร่วมประชุม เพียงแต่มากันตามธรรมเนียมที่ถือปฏิบัติกันในวัน
อุโบสถขึ้น 15 ค�่ำตามปกติ 

อย่างไรก็ดี ข้อมูลและการวิเคราะห์ข้างต้นใช้ข้อมูลคัมภีร์อรรถกถา
ประกอบการอธิบายศัพท์ที่มีการใช้งานจริงในคัมภีร์พระไตรปิฎกพร้อมวินิจฉัย
ศัพท์ แต่ในขณะเดียวกันคัมภีร์ทีฆนิกาย มหาปทานสูตร อันเป็นแหล่งข้อมูล

36	 T.W. Rhys Davids and William Stede, The Pali Text Society’s Pali-English  

Dictionary, s.v. “Anāmanta.”: without asking or being asked; unasked, unper-

mitted, uninvited
37	 พระวิสุทธาจารมหาเถระ, ธาตสัตถุสังคหปาฐนิสสยะ (กรุงเทพมหานคร: 

โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2535), 302.
38	 วิ.ม. 5/96/136 (บาลี.มมร) = วิ.ม. 5/306/146 (ไทย.มจร); วิ.ป. 8/979/325  

(บาล.ีมมร) = ว.ิป. 8/325/463 (ไทย.มจร)
39	 วิ.ม.อ. 7/228 (ไทย.มมร)
40	 วิ.ป.อ. 10/553 (ไทย.มมร)
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เดียวที่พอจะสามารถศึกษาความเป็นไปได้ของประเด็นเรื่องการมาประชุมของ
พระภิกษุ 1,250 รูป กลับให้รายละเอียดที่แตกต่างกันออกไป

(2) เหตุการณ์จากคัมภีร์ทีฆนิกาย มหาปทานสูตร และการวิเคราะห์
เปรียบเทียบ

เหตกุารณ์กอ่นท่ีพระภกิษ ุ1,250 รปูจะมาประชมุกนัในวนัอุโบสถขึน้ 15 
ค�่ำ จากคัมภีร์ทีฆนิกาย มหาปทานสูตร จะพบความแตกต่างออกไปในการมา
ประชมุของพระสาวกยคุพระโคตมพทุธเจา้ กลา่วคอื ในยคุพระวปิสัสพีทุธเจา้มี
พระภิกษุจ�ำนวนประมาณ 168,000 รูป อยู่รวมกันในกรุงพันธุมดีราชธานี และ
พระวปิสัสพีทุธเจา้กม็ดี�ำริร�ำพงึท่ีตอ้งการจะใหพ้ระภกิษเุหลา่นีอ้อกไปจารกิเพือ่
ประโยชน์สุขแก่มหาชนในดินแดนต่าง ๆ แล้วเมื่อเวลาผ่านไปในทุก ๆ 6 ปี จึง
กลบัมารวมตัวกนัทีก่รุงพนัธมุดรีาชธานเีพือ่แสดงปาตโิมกข์41 ซ่ึงทา้วมหาพรหม
ก็ได้ทราบพระด�ำรินี้ จึงได้กราบอาราธนาให้กระท�ำตามพระด�ำริ และอาสาว่า
จะหาวธิใีนการให้พระภกิษทุีอ่อกไปจารกิกลบัมายังกรงุพันธุมดีราชธานใีนทกุ ๆ  
6 ป ีใหไ้ด้ ซึง่เมือ่ตกลงแลว้ พระวิปสัสพุีทธเจา้จงึรบัสัง่ใหป้ระชมุสงฆแ์ละตรสัให้
พระภิกษุทั้งหลายออกจาริก และให้กลับมารวมตัวกัน ณ กรุงพันธุมวดีราชธานี
ในทุก ๆ 6 ปี42 ซึ่งการแจ้งเตือนของท้าวมหาพรหมได้ให้เทวดาออกไปประกาศ
แจ้งเตอืนพระภกิษุทีจ่ารกิไปยงัดินแดนตา่ง ๆ  ในทกุ 1 ป ีเพือ่แจง้วา่ เวลาผา่นไป 
แล้วกี่ปี เหลืออีกกี่ปีที่ต้องกลับไปยังกรุงพันธุมดีราชธานี43 

เม่ือเปรียบเทียบข้อมูลจากทั้งคัมภีร์อรรถกถาทั้ง 2 และคัมภีร์ทีฆนิกาย 
มหาปทานสูตร จึงท�ำให้เห็นว่า เหตุการณ์ในยุคของพระวิปัสสีพุทธเจ้านั้นมี
นัดหมายให้กลับมารวมตัวกันอย่างชัดเจน และมีการแจ้งเตือนเพื่อนับเวลา
ถอยหลังให้กลับมารวมตัว ซ่ึงแตกต่างจากในยุคของพระโคตมพุทธเจ้าที่เมื่อ

41	 ค�ำว่า “ปาติโมกข์” ในที่นี้ หมายเอาโอวาทปาติโมกข์ตามที่มหาปทานสูตรระบุ

ไว้ในข้อ ที.ม. 10/190/50 (ไทย.มจร)
42	 สรุปความจาก ที.ม. 10/86-88/46-48 (ไทย.มจร)
43	 สรุปความจาก ที.ม. 10/89/49-50 (ไทย.มจร)
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อา้งถงึคัมภรีอ์รรถกถาทัง้ 2 จะพบวา่ เปน็การรวมตวักนัตามปกตด้ิวยธรรมเนยีม
ปฏิบัติและไม่มีการแจ้งเตือน มากันโดยไม่มีใครเตือนเนื่องจากเป็นการประชุม
ตามธรรมดา

ตารางที่ 2 การเปรียบเทียบการนัดหมายและการแจ้งเตือน

ก่อนเกิดการพระประชุมพระสาวกในยุคพระวิปัสสีพุทธเจ้าและพระโคตมพุทธเจ้า

พระนาม
ของพระพุทธเจ้า วิธีการนัดหมาย การแจ้งเตือน

พระวิปัสสีพุทธเจ้า พระวิปัสสีพุทธเจ้าเรียกประชุม

และนัดหมายให้มารวมตัวกันใน

ทุก ๆ 6 ปี

ทกุ ๆ 1 ป ีหลงัจากพระภกิษุ

ออกจารกิ มเีทวดาประกาศ

พระโคตมพทุธเจา้ นัดหมายด้วยธรรมเนียมของนัก

บวชผ่านสัญญะด้วยพระจันทร์  

วันอุโบสถขึ้น 15 ค�่ำ

-

 	  อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยอยากให้พิจารณาข้อมูลเพิ่มเติมในส่วนของจ�ำนวน
ครั้งของการประชุมพระสาวกด้วย กล่าวคือ การประชุมพระภิกษุในยุคของ
พระวิปัสสีพุทธเจ้าเกิดขึ้นเพียง 3 ครั้ง ครั้งแรกมี 168,000 รูป ครั้งที่ 2 มี 
100,000 รูป และ คร้ังท่ี 3 มี 80,000 รูป แต่ในคราวของพระโคตมพุทธเจ้า
มีเพียงครั้งเดียวด้วยจ�ำนวน 1,250 รูป44 จุดนี้ท�ำให้เห็นถึงความจ�ำเป็นของ
การแจ้งเตือนในการรวมตวัยุคพระวปิสัสพีทุธเจา้ เนือ่งจากพระภกิษทุีอ่อกจารกิ
นั้นออกไปคนละทิศทาง จึงท�ำให้ต้องมีการนัดหมายและการแจ้งเตือนที่ชัดเจน 
ซึง่ต่างจากยคุของพระโคตมพทุธเจา้ทีแ่มว้า่คมัภรีช์ัน้พระไตรปฎิกไมม่ขีอ้ความ
ทีแ่สดงให้เหน็โดยตรงถงึการนัดหมายเพ่ือมาประชมุกนั แตด่ว้ยธรรมเนยีมปฏบัิติ
ที่มีมาก่อนพระพุทธศาสนาถือก�ำเนิดอันเป็นธรรมเนียมกลางที่เหล่านักบวช
ยึดถือและน�ำมาปฏิบัติ จึงท�ำให้ในทุกวันอุโบสถขึ้น 15 ค�่ำ เป็นการนัดหมาย

44	 ที.ม. 10/10/4 (ไทย.มจร)
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ทีช่ดัเจน จงึท�ำให้พระภิกษุอาจไม่ตอ้งบอกกลา่วใหรู้ห้รอืแจง้เตอืนกนั นอกจากนัน้  
ในยุคของพระโคตมพุทธเจ้าท่ีเหล่าพระภิกษุที่เข้ามาประชุมก็ล้วนจ�ำพรรษา
ในเวฬวุนัมหาวหิาร กรงุราชคฤห ์ไมไ่ดจ้ารกิออกไปเหมอืนกับพระภิกษุในยคุของ
พระวิปัสสีพุทธเจ้า จึงท�ำให้การรวมตัวโดยไม่ต้องนัดหมายและไม่ต้องเรียกนั้น 
เป็นไปได้ง่ายที่จะเกิดขึ้น

อยา่งไรกด็ ีเราไมอ่าจช้ีชัดไดว้า่ การลงพระปาตโิมกขใ์นยคุของพระวปิสัส-ี 
พุทธเจ้าเป็นวันอุโบถสขึ้น 15 ค�่ำ เช่นเดียวกับในยุคของพระโคตมพุทธเจ้า
หรือไม่ เพราะในมหาปทานสูตรปรากฏให้เห็นแค่เพียงการนับเวลาถอยหลัง
ของเทวดาไปยังพระภิกษุเพื่อให้เดินทางกลับมารวมตัวยังกรุงพันธุมวดีเพ่ือฟัง
ปาติโมกข์เท่านั้น ซ่ึงยังไม่มีหลักฐานหรือข้อมูลใดจากพระสูตรเดียวกันว่า การ
แสดงปาติโมกข์ที่ระบุนั้นเป็นวันขึ้น 15 ค�่ำ 

ดังนั้น ในประเด็นการวิเคราะห์เรื่องการมาประชุมกันตามธรรมดาของ
ตน ไม่มีใครนัดหมายมา ในท่ีน้ีจึงยึดโยงเข้ากับธรรมเนียมทางศาสนาในอินเดีย
ยุคโบราณ และการวิเคราะห์ข้อความตามบริบทและสถานการณ์ในยุคของ
พระโคตมพุทธเจ้าเป็นหลัก กล่าวคือ การประชุมกันตามธรรมดาของตน คือ 
การมาประชุมตามธรรมเนียมของนักบวช และการไมม่ใีครนดัหมายมา คอื ไมม่ี
การเชญิชวนในหมูพ่ระภกิษดุว้ยกนัเองเนือ่งดว้ยพระภิกษุรูธ้รรมเนยีมปฏบัิตใิน
การมารวมตัวกันตามปกติในวันขึ้น 15 ค�่ำ

ทั้งนี้ การวิเคราะห์ในประเด็นนี้เป็นความเห็นของผู้วิจัยกับหลักฐานที่น�ำ
มาใช้ประกอบการวิเคราะห์ เป็นไปได้เมื่อเกิดการศึกษาเชิงลึกโดยนักวิจัยท่าน
อื่น ๆ หรือหลักฐานช้ินใหม่ก็อาจท�ำให้ความเห็นจากการวิเคราะห์ในบทความ
นีมี้การเปลีย่นแปลงใหมแ่ละท�ำใหเ้หน็ภาพขององคจ์าตรุงคสนันบิาตในขอ้นีไ้ด้
อย่างเข้าใกล้เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นจริงมากขึ้น
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5. วเิคราะหพ์ระภกิษผุูเ้ขา้รว่มประชมุเปน็พระอรหันตอ์ภญิญา 6

ในคัมภีร์อรรถกถามัชฌิมนิกาย ทีฆนขสูตร ระบุประเภทของผู้เข้าร่วม
ประชุมว่า เป็นพระอรหันต์อภิญญา 6 (ฉฬภิญญา) ซ่ึงเป็นผู้ที่ความสามารถ
ก�ำหนดรู้ได้ และเชี่ยวชาญจนช�่ำชองในการรู้นั้น ผ่านการเจริญสมาธิภาวนา
จนจิตมีอ�ำนาจ45 ประกอบไปด้วย 1) อิทธิวิธีอภิญญา 2) ทิพยโสตอภิญญา 
3) ปรจิตตวชิานนอภิญญา 4) ปพุเพนวิาสานสุสตอิภญิญา 5) ทพิยจกัขอุภญิญา 
และ 6) อาสวักขยอภิญญา46 อภิญญา 6 ประการนั้นเป็นการรวมกันระหว่าง
คุณวิเศษของอภิญญา 2 ส่วน คือ (1) โลกิยอภิญญา 5 ประการ หมายเอา
คุณวิเศษของอภิญญาในข้อที่ 1-5 เป็นเพียงผลพลอยได้จากการเข้าสมาบัติที่ใจ
รวมเป็นหนึ่งจนปราศจากนิวรณ์47 (2) โลกุตตรอภิญญา คือ อาสวักขยอภิญญา
หรืออาสวักขยญาณ 

ในคัมภีร์ทีฆนิกาย มหาปทานสูตร ไม่ได้ระบุถึงคุณสมบัติพิเศษไว้แต่
อย่างใด แต่ได้ระบุไว้เพียง พระอรหันต์ขีณาสพ อย่างไรก็ดี ยังมีหลักฐานที่
เกีย่วขอ้งกบัพระอรหันตข์ณีาสพท่ีเปน็เคา้ลางใหท้ราบวา่ เปน็พระผูไ้ดอ้ภญิญา 
อยู่ 2 ชุดข้อมูล ดังนี้

5.1 พระอรหันต์ขีณาสพเป็นผู้มีวิโมกข์เกิดขึ้น
ในคัมภีร์สังยุตตนิกาย สฬายตนวรรค ระบุข้อมูลว่า “...วิโมกข์ที่เกิดขึ้น

แก่พระขีณาสพผู้พิจารณาจิตที่หลุดพ้นจากราคะ ผู้พิจารณาจิตที่หลุดพ้น
จากโทสะ ผู้พิจารณาจิตที่หลุดพ้นจากโมหะ นี้เราเรียกว่า วิโมกข์ไม่มีอามิส
ยิ่งกว่าวิโมกข์ไม่มีอามิส”48 ข้อความน้ีท�ำให้เห็นว่า พระขีณาสพมีการเข้าถึง 

45	 ธนศักย์ เลิศมงคลโชค, “การศึกษาวิเคราะห์อภิญญาในพุทธปรัชญาเถรวาท,” 

(วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต, มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2553), 14-16. 
46	 ท.ีปา. 11/356/394-395 (ไทย.มจร); ม.ม. 13/198/235 (ไทย.มจร)
47	 ธนศกัย ์เลศิมงคลโชค, “การศกึษาวเิคราะหอ์ภญิญาในพทุธปรชัญาเถรวาท,”, 36.
48	 สํ.สฬา. 18/279/312 (ไทย.มจร)
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วิโมกข์ กล่าวคือ มีความหลุดพ้น มีภาวะที่จิตปลอดพ้นจากส่ิงรบกวนและ 
น้อมดิ่งเข้าไปในอารมณ์น้ัน ๆ อย่างปล่อยตัวเต็มที่ เป็นไปในขั้นตอนต่าง ๆ  
8 ขั้น49 ซึ่งในคัมภีร์ทีฆนิกาย มหาวรรค กล่าวถึงพระภิกษุผู้เข้าวิโมกข์ 8 ไว้ว่า 

อานนท์ ภิกษุผู้เข้าวิโมกข์ 8 ประการนี้ โดยอนุโลมบ้าง 
โดยปฏโิลมบา้ง ทัง้โดยอนโุลมและปฏโิลมบ้าง เขา้หรอืออกไดต้าม
โอกาสที่ต้องการ ตามชนิดสมาบัติที่ต้องการ และตามระยะเวลา
ที่ต้องการ ท�ำให้แจ้งเจโตวิมุตติ ปัญญาวิมุตติ อันไม่มีอาสวะ
เพราะอาสวะสิ้นไปด้วยปัญญาอันยิ่งเองเข้าถึงอยู่ในปัจจุบัน 
ภกิษนุี ้เราเรยีกวา่ ผูเ้ปน็อภุโตภาควมุิต อานนท ์อุภโตภาควมิตุติ
อย่างอื่นที่ดีกว่าหรือประณีตกว่าอุภโตภาควิมุตตินี้ ไม่มี50 

ข้อความข้างต้นท�ำให้เห็นว่า พระภิกษุผู้ที่เข้าวิโมกข์ 8 จนเกิดเจโตวิมุตติ
และปัญญาวิมุตติ เรียกว่า “อุภโตภาควิมุตติ” ซึ่งหมายเอาผู้เข้าถึงสันติวิโมกข์
ที่เป็นระดับของสมาบัติที่ก้าวล่วงรูปฌานเข้าถึงอรูปฌาน และวิโมกข์ 8 ที่เป็น
ระดับสมาบัติท่ีมีขีดข้ันสูงสุดสามารถก้าวล่วงรูปฌานและอรูปฌาน โดยที่สันติ
วิโมกข์และวิโมกข์ 8 นี้ หมายเอาสมาบัติในขั้นอรูปฌานและเมื่อถึงสภาวะแห่ง
ความหลุดพ้นก็จะเป็นพระอรหันต์ท่ีมีความถึงพร้อมทั้งเจโตวิมุตติและปัญญา
วิมุตติ จึงเรียกว่า อุภโตภาควิมุตติ51 จึงมีความเป็นไปได้สูงว่า พระอรหันต์
ขีณาสพจะบรรลุธรรมแบบอุภโตภาควิมุตติ ซึ่งหมายความว่า ท่านจะมีความ
สามารถในการน้อมใจไปให้เกิดโลกิยอภิญญาได้ ซึ่งจะแตกต่างจากพระอรหันต์

49	 พระพรหมคณุาภรณ ์(ป.อ.ปยตุโฺต), พจนานกุรมพุทธศาสน ์ฉบบัประมวลธรรม, 

พมิพค์รัง้ที ่34, อา้งค�ำวา่ “วโิมกข์ 8.” 
50	 ที.ม. 10/130/76 (ไทย.มจร)
51	 พระมหาพงศ์ศักดิ์ �านิโย, “พระอรหันต์ปัญญาวิมุต ต้องอาศัยฌานสมาบัต ิ

ในการบรรลุธรรมหรือไม่,” วารสารธรรมธารา, ปีที่ 1, ฉบับที่ 1, (มกราคม 2558): 174.
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ประเภทปญัญาวมุิตตท่ีิถึงแม้จะสามารถฝึกสมถะจนเกดิรูปฌานแตจ่ะไมส่ามารถ
เข้าถึงสันติวิโมกข์ วิโมกข์ 8 และอภิญญา 5 ได้52

ดังนั้น พระอรหันต์ขีณาสพ จึงเป็นผู้บรรลุธรรมแบบอุภโตภาควิมุตติที่
สามารถเข้าถึงอภิญญา 5 ได้ และมีอาสวักขยญาณเป็นอภิญญาขั้นสุดท้ายที่
ท�ำให้หมดกิเลสในที่สุด ซึ่งการฝึกให้พระภิกษุบรรลุธรรมในลักษณะนี้ก็ปรากฏ
ให้เห็นในสามัญญผลสูตรหลังเนื้อหาเรื่องมหาศีลเป็นต้นไป กล่าวโดยสรุปว่า 
พระภิกษุจะต้องมีการฝึกสมาธิ จนสามารถละนิวรณ์ 5 ได้ เข้าถึงฌานทั้ง 4 มี
ใจบริสทุธิข์ึน้แลว้จงึนอ้มจิตไปสูว่ชิชา 8 เพือ่การบรรลุธรรม คอื การก�ำจดักเิลส
ด้วยอาสวักขยญาณในท่ีสุด53 ซึ่งในวิชชา 8 ก็มีส่วนแห่งอภิญญาทั้ง 6 ประการ
อยู่ด้วยเช่นกัน  ซึ่งสามัญญผลสูตรท�ำให้เห็นว่า ภาพใหญ่ของบทฝึกมาตรฐาน
ที่พระพุทธเจ้าทรงวางไว้ให้กับกุลบุตรที่เข้ามาอุปสมบทในพระพุทธศาสนาได้
ด�ำเนิน ซึ่งคุณสมบัติแห่งอภิญญาจะเกิดขึ้นจากการน้อมใจหลังจากที่ได้จตุตถ-
ฌานแล้ว ถึงอย่างไรก็ตามพระพุทธเจ้าก็ทรงตรัสว่า โลกิยอภิญญาเป็นเพียงผล
ประการหนึง่ของการเจรญิสมถกรรมฐานเทา่นัน้54 ตอ้งนอ้มใจตอ่ไปในวปิสัสนา
เพื่อไปสู่อาสวักขยญาณในที่สุดจึงจะบรรลุเป้าหมายในพระพุทธศาสนา55 

5.2 เหตุการณ์ในคัมภีร์ทีฆนิกาย มหาปทานสูตรที่แสดงถึงคุณสมบัติ
ของพระผู้มาร่วมประชุม

เหตกุารณจ์ากคมัภรีท์ฆีนกิาย มหาปทานสูตร ไมไ่ดอ้ธิบายคณุสมบัตขิอง
พระขีณาสพท่ีมาประชุมโดยตรง แต่ก็มีเค้าลางให้เห็นจากเหตุการณ์ก่อนการ
แสดงโอวาทปาติโมกข์อันเป็นเหตุการณ์ต่อเนื่องจากหัวข้อที่ 4 คือ เมื่อถึงเวลา
ต้องมารวมตัวกัน ณ พันธุมวิดีราชธานี “ภิกษุเหล่านั้น บางพวกเดินทางไป

52	 เรื่องเดียวกัน, 181.
53	 ที.สี. 9/190-249/64-84 (ไทย.มจร)
54	 องฺ.จตุกฺก. 21/41/57 (ไทย.มจร)
55	 ธนศักย์ เลิศมงคลโชค, “การศึกษาวิเคราะห์อภิญญาในพุทธปรัชญาเถรวาท,”, 

109.



68
ธรรมธารา วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา 
ปีที่ 10 ฉบับที่ 2 (ฉบับรวมที่ 19) พ.ศ. 2567 จาตุรงคสันนิบาต (2): วิเคราะห์เหตุการณ์จาตุรงคสันนิบาตในคัมภีร์พระพุทธศาสนาเถรวาท

Cāturaṅga Sannipāta (2): An Analysis of the Fourfold Assembly Event in Theravāda Buddhist Scripts 

ด้วยฤทธิ์ ดว้ยอานภุาพของตนบางพวกเดนิทางไปด้วยฤทธ์ิ ด้วยอานภุาพของ
เทวดา เพยีงวนัเดยีวเทา่นัน้ พากนัเข้าไปยังกรุงพันธุมดีราชธานี เพื่อแสดง
ปาติโมกข์”56

พระสตูรท่ียกมาท�ำให้เห็นไดว้า่ พระภกิษทุีก่ระจายตวัจาริกอยู ่ณ ดนิแดน
ต่าง ๆ สามารถรับรู้สารที่เทวดาประกาศเตือนเวลาที่พระภิกษุจะต้องเดินทาง
กลบัไปยงัจุดนดัพบเพ่ือแสดงปาตโิมกข ์ซึง่นัน่คอืคุณสมบตัทิีเ่รยีกวา่ “ทิพยโสต- 
อภญิญา” นอกจากน้ัน การเดินทางกลับมารวมตวัทีป่รากฏขอ้ความวา่ พระภกิษุ
บางพวกเดนิทางไปดว้ยฤทธิ ์ดว้ยอานภุาพของตน ดว้ยอานภุาพของเทวดา เพียง
วันเดียว นั่นคือ “อิทธิวิธีอภิญญา” ซึ่งอภิญญาทั้ง 2 ประการนี้ แสดงให้เห็น
อยา่งชดัเจนวา่ พระภกิษเุหลา่น้ีมีคณุสมบตัขิองอภญิญา ซ่ึงถา้หากเปรยีบเทียบ 
คุณวิเศษกับพระอรหันต์ประเภทอื่น ๆ เช่น พระอรหันต์เตวิชชะ ก็จะมีเพียง
วิชชา 3 ที่สามารถท�ำได้เพียงระลึกชาติหนหลังด้วยปุพเพนิวาสานุสสติญาณ 
การมองเหน็การเกดิของหมูส่ตัวด์ว้ยจตุปูปาตญาณหรอืทพิพจกัขญุาณ และขจดั
กเิลสได้ด้วยอาสวกัขยญาณ แตจ่ะไมมี่คณุสมบัตใินการใชแ้สดงอทิธิฤทธ์ิ การฟงั
เสยีงทพิย ์และเสยีงทีแ่ดนไกล รวมถงึไมส่ามารถรูใ้จผูอ่ื้นไดด้ว้ยปรจติตวชิานน- 
อภิญญา จุดนี้ท�ำให้ยืนยันความจริงในคัมภีร์อรรถกถามัชฌิมนิกาย ทีฆนขสูตร
ที่ว่า เป็นพระอรหันต์ฉฬภิญญะ ผู้ได้อภิญญา 6 หรือมีโลกิยอภิญญาที่ท�ำให้
สามารถได้ยินเสียงเทวดาและเดินทางไกลได้ด้วยอิทธิปาฏิหารย์

ดังนั้น จึงเป็นไปได้ที่พระภิกษุ 1,250 รูปที่เข้ามาประชุมในวันขึ้น 15 ค�่ำ 
เดือน 3 ในเหตุการณ์จาตุรงคสันนิบาตจะได้รับการฝึกปฏิบัติจนบรรลุอรหันต์
แบบอุภโตภาควิมุตติ จึงท�ำให้มีอภิญญาเกิดขึ้น และเหตุการณ์ที่สอดคล้องกัน
ในคัมภีร์ทีฆนิกาย มหาปทานสูตร ที่พระภิกษุผู้มาประชุมรวมกันนั้นได้ยินเสียง
ของเทวดาและสามารถกลับมายังจุดนัดพบได้ด้วยฤทธิ์ของตนเองและด้วยฤทธิ์
ของเทวดา

56	 ที.ม. 10/86-89/46-50 (ไทย.มจร)
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6. วิเคราะห์พระภิกษุทั้งหมดเป็นเอหิภิกขุ มิได้ปลงผม
	 ด้วยมีดโกนบวชแม้แต่รูปเดียว

คัมภีร์อรรถกถาท้ัง 2 ปรากฏลักษณะของการอุปสมบทแบบเอหิภิกขุ
อุปสมัปทาเหมอืนกนั เพยีงแตใ่นอรรถกถาทฆีนิกาย มกีารแยกรายละเอยีดของ
การอุปสมบทแบบเอหิภิกขุอุปสัมปทาออกเป็น 2 ข้อในองค์จาตุรงคสันนิบาต 
คอื 1) ภกิษท้ัุงหมดเป็นเอหิภิกขุ 2) ภิกษุท้ังหมดมบีาตรและจวีรบังเกิดดว้ยฤทธ์ิ57 
ซึ่งผู้วิจัยเห็นว่า สามารถสังเคราะห์เป็นข้อเดียวกันได้ เพราะถือเป็นสิ่งคู่กันที่
เมื่ออุปสมบทด้วยวิธีนี้แล้วก็จะมีบาตรและจีวรที่เกิดขึ้นด้วยฤทธ์ิเอง แต่หาก
จะไม่สามารถอุปสมบทได้ พระพุทธเจ้าจะทรงตรัสให้ไปตามหาอัฐบริขารเอง 
ดังตัวอย่างของพระพาหิยทารุจิริยะ ดังนั้น คัมภีร์อรรถกถาทั้ง 2 จึงเห็นตรงกัน
ว่า พระสาวก 1,250 รูปนั้นได้รับการอุปสมบทแบบเอหิภิกขุอุปสัมปทา 

ในคัมภีร์ชั้นพระไตรปิฎก มีข้อมูลที่เห็นอย่างชัดเจนว่า พระภิกษุทั้งหมด 
1,250 รปู คือ กลุม่อดตีชฎลิ 3 พีน่อ้งและบรวิาร 1,000 รปู พระสารบีตุร พระมหา 
โมคคัลลานะพร้อมบริวารอีก 250 รูป58 ได้รับการอุปสมบทแบบเอหิภิกขุ
อุปสัมปทา โดย 1,000 รูปแรก อยู่ในช่วงที่พระพุทธเจ้าทรงเสด็จไปหากลุ่ม
ชฎิล 3 พี่น้อง พระพุทธเจ้าจึงประทานการอุปสมบทแบบเอหิภิกขุอุปสัมปทา
ด้วยพระด�ำรัสว่า “พวกเธอจงมาเป็นภิกษุเถิด ... ธรรมอันเรากล่าวดีแล้ว 
พวกเธอจงประพฤติพรหมจรรย์เพื่อท�ำที่สุดทุกข์โดยชอบเถิด”59 และอีก 
250 รูป พระพุทธองค์ก็ทรงประทานการอุปสมบทด้วยพระด�ำรัสเช่นเดียวกัน
กับชฎิล 3 พี่น้อง

	 ดังน้ัน ในข้อน้ีจึงชัดเจนมากว่า การอุปสมบทของพระภิกษุทั้ง 1,250 
รูป ณ เหตุการณ์จาตุรงคสันนิบาตได้รับการอุปสมบทแบบเอหิภิกขุอุปสัมปทา

57	 ที.ม.อ. 5/20 (บาลี.มมร); ที.ม.อ. 13/82 (ไทย.มมร)
58	 ที.ม.อ. 13/82 (ไทย.มมร)
59	 วิ.ม. 4/51/61 (ไทย.มจร)
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7. อภิปรายผลและสรุป

เหตุการณ์จาตุรงคสันนิบาตอันมีต้นเรื่องมาจากคัมภีร์อรรถกถามัชฌิม-
นิกาย ทีฆนขสูตร มีความสัมพันธ์กับคัมภีร์อรรถกถาทีฆนิกาย มหาปทานสูตร 
ในดา้นรายละเอยีดขององคจ์าตุรงคสนันบิาต และยงัสามารถเชือ่มโยงกลบัไปยงั
คัมภีร์ช้ันพระไตรปิฎก คือ คัมภีร์ทีฆนิกาย มหาปทานสูตรได้ ซึ่งนักวิชาการให้
ความเหน็วา่ มหาปทานสตูรเปน็พุทธประวตัแิบบทีส่ามารถอนมุานความเหมอืน
ของเหตุการณ ์และองคป์ระกอบตา่ง ๆ  ของพระพุทธเจา้ในทกุ ๆ  พระองคไ์ด ้จงึ
ท�ำใหง้านวจิยัฉบบัน้ี ได้หยิบยกเอาคมัภีร์ทฆีนกิาย มหาปทานสตูร มาเปน็ตวัตัง้ 
และใชข้อ้มลูจากพระสตูรอืน่ ๆ  เขา้มาสนบัสนนุเพือ่ใช้ในการเชือ่มโยงเหตกุารณ์
จาตุรงคสันนบิาตท่ีเกดิข้ึนในยุคของพระโคตมพทุธเจา้ใหเ้ห็นภาพทีช่ดัเจนอยา่ง
เปน็รปูธรรมมากขึน้ โดยการศกึษาเปรยีบเทยีบและวเิคราะห ์พบความเปน็ไปได้
ขององค์จาตุรงคสันนิบาตทั้ง 4 ประการ ดังนี้

1. วันเกิดเหตุการณ์จาตุรงคสันนิบาต คือ วันขึ้น 15 ค�่ำ เดือน 3
วันขึ้น 15 ค�่ำ เป็นธรรมเนียมทางศาสนาในอินเดียโบราณที่ปฏิบัติกัน

มาก่อนพระพุทธศาสนา มีสัญญะที่ชัดเจนในการนัดหมาย คือ พระจันทร์ที่
สว่างในวันขึ้น 15 ค�่ำ จึงท�ำให้ศาสนิกแต่ละศาสนามารวมตัวกันเพ่ือประกอบ
พิธีกรรมทางศาสนา แต่ในประเด็นของมาฆนักษัตรหรือเดือน 3 ตามที่ระบุใน
คัมภีร์อรรถกถามัชฌิมนิกาย ทีฆนขสูตร เป็นเพียงจุดเดียวที่ระบุไว้ ส่วนคัมภีร์
ทีฆนิกาย มหาปทานสูตรและอรรถกถาน้ีไม่ได้ระบุไว้ จึงท�ำให้ต้องอาศัยการ
พิจารณาจากค�ำส�ำคัญด้านสภาพอากาศมาประกอบ ซ่ึงในช่วงเหตุการณ์ก่อน
การเกิดจาตุรงคสันนิบาต ในช่วงที่พระพุทธเจ้าประทับอยู่กับชฎิล 3 พี่น้อง มี
ค�ำส�ำคัญด้านสภาพอากาศ  คือ ฤดูหนาว หิมะ และฝนตก ท�ำให้สันนิษฐานว่า 
เหตุการณ์ดังกล่าว อาจอยู่ในช่วงฤดูหนาวตอนต้นตามระบบการแบ่ง 6 ฤดูใน
คัมภีร์อภิธานวรรณา คือ ฤดูเหมันต์ และช่วงที่มีฝนตกในฤดูหนาวที่มีหิมะตก 
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กพ็บวา่ อยูใ่นราวเดอืนธนัวาคม - มกราคม หรอืเดอืน 12 ถึง เดอืนอา้ย (เดอืน 1)  
ตามระบบจันทรคติ เน่ืองด้วยการศึกษาสภาพอากาศของกรมอุตุนิยมวิทยา
อินเดยีทีใ่หข้อ้มลูว่า ชว่งเดอืนดงักลา่วเกดิความแปรปรวนทางอากาศ จึงพดัเอา
ความชื้นผ่านมายังอินเดียท�ำให้เกิดเมฆปกคลุม มีฝนและหิมะตกทางต้นเหนือ
ของอินเดียและคาดว่า ความแปรปรวนทางอากาศก็แผ่กระจายมายังพื้นที่ที่
พระพุทธเจ้าและชฎิลอยู่บริเวณคยาสีสบรรพต ท�ำให้เกิดฤดูหนาว เกิดหิมะตก 
และฝนตกน�้ำท่วม ซึ่งหากก�ำหนดเหตุการณ์ที่พระพุทธเจ้าประทับอยู่กับชฎิล
ในช่วงเดือน 12 - เดือนอ้าย ก็จะมีเวลาเหลืออีกกว่า 2 เดือนที่จะไปบรรจบกับ
เหตุการณ์จาตุรงคสันนิบาตในเดือน 3 ได้พอดี

2. การประชุมสงฆ์ 1,250 รปู เปน็การประชมุกนัตามธรรมดาของตน ๆ 
ไมม่ใีครนดัหมายมา 

การประชุมของพระภิกษุ 1,250 รูป ทีม่าประชุมกนัตามธรรมดาของตน ๆ  
และไม่มีใครนัดหมายมา เป็นเหมือนการรู้ในหน้าที่ของพระภิกษุที่เป็นนักบวช
ผู้ออกหาสัจธรรมที่ถือวิถีการปฏิบัติที่เป็นมาตรฐานของเหล่านักบวช คือ ในทุก
วันขึ้น 15 ค�่ำ จะต้องมารวมตัวกันเพื่อปฏิบัติกิจทางศาสนาไม่ว่าจะเป็นการฟัง
ธรรมหรือปฏบิตัธิรรมรว่มกนั ซึง่วนัดงักลา่วกถ็งึพรอ้มด้วยการรบัรู้ คอื มสีญัญะ
ดว้ยพระจนัทรท์ีจ่ะใชใ้นการนดัหมายใหม้ารวมตวั สว่นการไมม่ใีครนดัหมายมา 
กเ็ปน็เหมอืนความรบัผดิชอบทีน่กับวชตอ้งถอืปฏิบัติตามธรรมเนยีมให้ตนเองมา
รวมตัวยังจุดนัดหมายเพื่อปฏิบัติศาสนกิจร่วมกัน

แม้ว่า ข้อมูลจากในคัมภีร์มหาปทานสูตรจะแตกต่างกันในจุดนี้ กล่าวคือ 
ในยุคของพระวิปัสสีพุทธเจ้ามีการนัดหมายจะมารวมตัวกันอย่างชัดเจนโดย
พระพุทธองค์ แต่จากการศึกษาเหตุการณ์ประกอบก็ท�ำให้ทราบว่า ในยุคของ
พระวปิสัสพีทุธเจา้มกีารประชมุกนั 3 ครัง้ และกอ่นการประชมุครัง้แรก พระพทุธองค ์
กร็บัสัง่ใหพ้ระภกิษไุดอ้อกจารกิไปยงัดนิแดนตา่ง ๆ  และนดัหมายให้กลับมารวม
ตวัอยา่งชดัเจนในทกุ ๆ  6 ป ีแตใ่นยคุของพระโคตมพุทธเจา้ พระภิกษุทัง้ 1,250 
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รูป อยู่ในอาณาบริเวณเวฬุวันมหาวิหารท้ังหมด และมีธรรมเนียมในการรวมตัว
เพื่อปฏิบัติศาสนกิจในทุกวันขึ้น 15 ค�่ำ อยู่แล้ว จึงท�ำให้ไม่จ�ำเป็นต้องนัดหมาย
อย่างเป็นทางการ

3. พระภิกษุที่เข้าร่วมการประชุมล้วนแต่เป็นผู้ได้อภิญญา 6 
ตามที่ระบุในคัมภีร์อรรถกถา ทีฆนขสูตร ระบุไว้ว่า พระภิกษุทั้งหมด

ล้วนเป็นผู้ได้อภิญญาไม่มีพระภิกษุประเภทอื่นมาร่วม แต่เมื่อสอบทานกลับไป
ยังคัมภีร์ชั้นพระไตรปิฎก โดยเฉพาะคัมภีร์ทีฆนิกาย มหาปทานสูตร กลับพบ
ขอ้ความเพยีง “พระอรหันตข์ณีาสพ” แตอ่ย่างไรกด็ ีคณุสมบัตขิองพระขณีาสพ
ในคัมภีรช์ัน้พระไตรปฎิกกพ็บวา่ พระขีณาสพนัน้เขา้ถงึความเป็นวโิมกข ์ซ่ึงเป็น
คณุสมบตัสิ�ำคญัของพระอรหนัตป์ระเภทอุภโตภาควมิตุต ิมรีะดบัสมาบัตทิีม่ขีดี
ขัน้สงูสดุสามารถกา้วลว่งรูปฌานและอรปูฌาน และสามารถนอ้มใจไปให้เกิดเป็น
โลกิยอภิญญา 5 ได้ และมีอภิญญาขั้นสุดท้ายที่จัดเป็นโลกุตตรอภิญญาท�ำให้
พระภิกษุหมดกิเลสได้อย่างสิ้นเชิง คือ อาสาวักขยอภิญญา 

นอกจากนั้นแล้ว เนื้อเรื่องที่ใช้ในการอนุมานจากคัมภีร์ทีฆนิกาย มหา 
ปทานสูตร ในเหตกุารณข์องพระวปิสัสพุีทธเจา้ยงัปรากฏขอ้ความทีส่ือ่ใหเ้หน็ถงึ
คุณสมบติัผู้ไดอ้ภญิญา คือ พระภกิษสุามารถไดย้นิเสยีงของเทวดาทีป่ระกาศให้
กลบัมารวมตวักนัยงัพนัธมุวดรีาชธาน ีและเมือ่ถงึเวลากลบัมารวมตวั พระภกิษุ
บางรปูกส็ามารถใช้อทิธฤิทธิใ์นการเดนิทางมาได ้คุณสมบตัทิัง้ 2 นี ้คือ ทพิยโสต- 
อภิญญา และอิทธิวิธีอภิญญา 

4. พระภิกษุทั้งหมดได้รับการอุปสมบทแบบเอหิภิกขุอุปสัมปทา 
พระภิกษุ 1,250 รูป ท่ีมาในเหตุการณ์จาตุรงคสันนิบาต ประกอบด้วย 

กลุ่มอดีตชฎิล 3 พ่ีน้องและบริวารจ�ำนวน 1,000 รูป และ กลุ่มพระอัครสาวก 
มีพระมหาโมคคัลลานะและพระสารีบุตรพร้อมทั้งบริวารจ�ำนวน 250 รูป ได้รับ
การอปุสมบทแบบเอหิภกิขุอุปสมัปทา ดว้ยการตรสัของพระพทุธเจา้ทีว่า่ “พวก
เธอจงมาเปน็ภกิษุเถดิ ... ธรรมอนัเรากลา่วดแีลว้ พวกเธอจงประพฤตพิรหมจรรย์
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เพื่อท�ำที่สุดทุกข์โดยชอบเถิด” จึงท�ำให้พระภิกษุทั้งหมดล้วนแล้วแต่ได้รับการ
อุปสมบทแบบเอหิภิกขุอุปสัมปทา 

จากการศึกษาวิเคราะห์หลักฐานทั้งหมดนี้ ท�ำให้สามารถที่จะอนุมานได้
ว่า เหตุการณ์จาตุรงคสันนิบาตนั้นเกิดขึ้นจริงในวันขึ้น 15 ค�่ำ เดือน 3 ตั้งแต่
ช่วงพรรษาแรกของพระพุทธเจ้า โดยองค์จาตุรงคสันนิบาตท้ัง 4 ประการ 
แสดงให้เห็นถึงความเจริญของพระพุทธศาสนาในยุคแรกอีกก้าวหนึ่ง อันเป็น
ห้วงเวลาของการปักหลักศาสนสถานให้กับพระพุทธศาสนาอย่างเป็นทางการ
แห่งแรก ณ เวฬุวันมหาวิหาร กรุงราชคฤห์ และการสร้างศาสนทายาทใน
พระพุทธศาสนาให้ไปเป็นสมณะที่ดี แสดงออกผ่านคุณสมบัติของพระภิกษุ
ผู้ได้รับเอหิภิกขุอุปสัมปทาโดยพระพุทธเจ้า เป็นพระขีณาสพผู้เพียบพร้อมด้วย
อภิญญา 6 ประการ ทั้ง 1,250 รูป พร้อมท�ำหน้าที่เป็นดั่งทหารแนวหน้าในการ
จารกิเพือ่ประกาศพระพทุธศาสนา ผา่นหลกัค�ำสอนส�ำคญั คอื โอวาทปาติโมกข์
ที่พระพุทธเจ้าทรงแสดง

ดังนัน้ มาฆบชูาจงึควรคา่แกก่ารศกึษาเรยีนรูท้ีม่าทีไ่ป และรกัษาไวใ้หเ้ป็น
พุทธประเพณีอันดีงามของชาวพุทธทั่วโลกได้เห็นถึงความส�ำคัญดังกล่าว
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บทคัดย่อ

บทความน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาและน�ำเสนอข้อมูลร่องรอยการ
สบืทอดพระพทุธศาสนาและคัมภรีพ์ระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรมในอาณาจกัร
ล้านนาและล้านช้าง โดยการศึกษาภาพรวมของพระไตรปิฎกใบลานอักษร
ธรรม คัมภีร์พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์ ที่ส�ำรวจและถ่ายภาพโดยโครงการ
พระไตรปิฎกฉบับวิชาการ จ�ำนวน 79 มัด แล้วคัดเลือกคัมภีร์ใบลานที่มีเนื้อหา
ค่อนข้างสมบูรณ์ จ�ำนวน 29 มัด เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบเน้ือความในข้อความ
ขึ้นต้นของเนื้อหาแต่ละบท ข้อความข้ึนต้นและข้อความลงท้ายคัมภีร์ใบลาน
แตล่ะมดั ตลอดจนขอ้มลูรายละเอยีดทีเ่ก่ียวขอ้ง เชน่ ขอ้มลูจากบันทกึทา้ยคมัภีร์
ใบลาน จ�ำนวนผูก เพื่อจัดสายการสืบทอดคัมภีร์ใบลานทั้ง 29 มัด 

จากการศึกษาเปรียบเทียบพบว่าชุดคัมภีร์ใบลานมีเน้ือหาในข้อความ
ขึ้นต้นของเนื้อหาแต่ละบท โดยเฉพาะอย่างยิ่งในข้อความขึ้นต้นและข้อความ
ลงทา้ยคัมภรีใ์บลานทีม่รีปูแบบทีแ่ตกตา่งกนัคอ่นขา้งชดัเจน และสามารถจัดแบ่ง 
ออกเป็นกลุ่มเมืองจ�ำปาสัก กลุ่มเมืองเชียงใหม ่(สายเมืองเชียงใหม่ A) และกลุ่ม
หัวเมืองฝ่ายเหนือ (สายเมืองแพร่ สายเมืองล�ำพูน และสายเมืองเชียงใหม่ B) 
ท�ำให้เห็นร่องรอยการสืบทอดพระพุทธศาสนาและคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลาน
อักษรธรรมในอาณาจักรล้านนาและล้านช้างได้ชัดเจนยิ่งขึ้น

ค�ำส�ำคัญ: พระไตรปิฎก  คัมภีร์ใบลาน  อักษรธรรม  ล้านนา  ล้านช้าง 
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Abstract

This article aims to study and present the traces of the transmission 
of Buddhism and the Tham Script Palm-leaf Manuscrips of the 
Tipitaka in the Lanna and Lan Xang kingdoms. The study focuses on 
the overall picture of the Tham script Palm-leaf manuscripts of the Pāli 
canon, specifically the Pārājikakaṇḍa in the Vinayapiṭaka, surveyed 
and photographed by the Dhammachai Tipitaka Project, totaling 79 
bundles. From these, 29 bundles with relatively complete content 
were selected for a comparative study of the introductory text of 
each chapter, the opening and closing texts of each manuscript, and 
relevant details such as colophon information and the number of phuks. 
The goal was to classify the transmission lineage of all 29 manuscript 
bundles.

The comparative study reveals that the manuscripts have 
varying introductory texts for each chapter, particularly in the 
opening and closing texts of the palm-leaf manuscripts, with distinct 
differences. They can be classified into the following groups: the 
Champasak group, the Chiang Mai group (Chiang Mai A lineage), 
and the northern city-states group (comprising the Phrae lineage, the 
Lamphun lineage, and the Chiang Mai B lineage). This classification 
provides clearer insights into the traces of the lineage transmission of 
Buddhism and the Tham script manuscripts of the Pāli canon in the 
Lanna and Lan Xang kingdoms.

Keywords:	 Tipitaka, Palm-leaf manuscript, Tham script, Lanna, 
		  Lan Xang
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1. ที่มา

อักษรธรรมเป็นชุดอักษรท่ีใช้ในการบันทึกคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานใน
อาณาจักรล้านนาและล้านช้างเดิมซึ่งครอบคลุมพื้นที่ภาคเหนือและภาคตะวัน
ออกเฉียงเหนือของประเทศไทย รวมถึงประเทศลาว โดยทั่วไปในปัจจุบันพระ
ไตรปิฎกใบลานอักษรธรรมในส่วนที่เป็นคัมภีร์พระสุตตันตปิฎกครบชุดนั้นหา
ได้ยาก แต่ในทางกลับกันพระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรมในส่วนที่เป็นคัมภีร์
พระวินัยปิฎกได้ถูกสืบทอดและเก็บรักษาไว้เป็นจ�ำนวนมากพอสมควร ซึ่งท่ียัง
คงหลงเหลือมาจนถึงปัจจุบันมีอายุเก่าแก่แตกต่างกันมาก กล่าวคือ คัมภีร์ที่
เก่าแก่ที่สุดมีอายุมากกว่า 500 ปี ในขณะเดียวกันคัมภีร์ที่สร้างใหม่ที่สุด มีอายุ
ประมาณ 100 ปี1

แม้จะมีการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับพระพุทธศาสนาในอาณาจักรล้านนา 
ล้านชา้ง และคมัภร์ีใบลานอกัษรธรรมอยูบ้่าง แตก่ย็งัไมม่กีารศกึษาเรือ่งดงักลา่ว
ในเชิงประวัติศาสตร์การสืบทอดคัมภีร์พระไตรปิฎกโดยเทียบเคียงกับเนื้อหา
จริงที่ปรากฏในคัมภีร์ จึงท�ำให้ยังไม่สามารถสรุปได้แน่ชัดว่าคัมภีร์พระไตรปิฎก
ใบลานอักษรธรรมมีร่องรอยการสืบทอดคัมภีร์ที่แท้จริงเป็นอย่างไร

 บทความวจิยัน้ีไดศึ้กษาและน�ำเสนอขอ้มลูรอ่งรอยการสบืทอดพระพทุธ
ศาสนาและคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรมในอาณาจักรล้านนาและ
ลา้นชา้ง โดยศกึษาเปรยีบเทยีบพระไตรปฎิกใบลานอักษรธรรม คมัภีรพ์ระวนิยัปิฎก  
ปาราชิกกัณฑ์2 ท่ีจัดสร้างข้ึนตั้งแต่ในช่วงพุทธศตวรรษที่ 22 เป็นต้นมาและ

1	  อา้งองิข้อมลูจาก catalog คัมภร์ีพระไตรปฎิกใบลานของโครงการพระไตรปฎิก

ฉบบัวชิาการ ทีท่�ำการส�ำรวจ ถา่ยภาพ และรวบรวมขอ้มลูภาพถา่ยคมัภร์ีพระไตรปฎิกใบ

ลานในช่วงระหว่างปี พ.ศ. 2553-2567
2	  ค�ำวา่ปาราชิกกณัฑ์ท่ีใชใ้นงานวจิยันี ้ใชอ้า้งองิตามหวัขอ้เรือ่งทีป่รากฏทีป่กหนา้

ของคัมภีร์ใบลาน โดยเน้ือหาจะครอบคลุมเวรัญชกัณฑ์ ปาราชิกกัณฑ์ สังฆาทิเสสกัณฑ์ 

อนิยตกัณฑ์ และนิสสัคคิยกัณฑ์ 
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สืบทอดมาจนถึงปัจจุบัน และจัดสายการสืบทอดคัมภีร์ใบลาน เพ่ือให้เห็นภาพ
การสืบทอดคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรมในช่วง 300-400 ปีที่ผ่าน
มาให้ชัดเจนย่ิงข้ึน และสะท้อนถึงสถานการณ์บางส่วนของพระพุทธศาสนา
ในอาณาจักรล้านนาและล้านช้างซึ่งเป็นจารีตใบลานอักษรธรรมในช่วงเวลา
ดังกล่าวอีกด้วย

2. 	ประวัติศาสตร์พระพุทธศาสนาในอาณาจักรล้านนา
	 และล้านช้าง

ข้อมูลเก่ียวกับพระพุทธศาสนาเถรวาท และเหตุการณ์เกี่ยวเนื่องกับการ
เคล่ือนไหวของคณะสงฆใ์นอาณาจกัรลา้นนามปีรากฏในคมัภรีแ์ละเอกสารบนัทกึ
ทางประวติัศาสตรต์า่ง ๆ  อาท ิคมัภรีช์นิกาลมาลปีกรณ ์ ไดแ้สดงใหเ้หน็ถงึขอ้มลู
ทีน่า่สนใจเกีย่วกับพระพุทธศาสนาเถรวาท และความเคลือ่นไหวของคณะสงฆใ์น
อาณาจักรล้านนานับตั้งแต่เริ่มต้นจนถึงในรัชสมัยของพระเมืองแก้ว3 โดยข้อมูล
เกีย่วกบัพระไตรปฎิกในชนิกาลมาลปีกรณ์ระบุถงึชว่งทีเ่ริม่สรา้งเมอืงหรภุิญไชย
หรือราวพุทธศตวรรษที่ 12 ยังไม่มีการกล่าวอ้างถึงพระไตรปิฎกที่เป็นเอกสาร
โดยตรง แต่มีข้อมูลเกี่ยวกับติปิฎกธร หรือพระผู้ทรงพระไตรปิฎกปรากฏอยู่ ใน
สมัยอาณาจักรล้านนา มีการจัดสร้างพระไตรปิฎกขึ้นโดยพระบรมราชโองการ
ของพระเจ้าติโลกราช (พ.ศ. 1984-2030) ที่วัดมหาโพธารามในปี พ.ศ. 2026 
ต่อมาในปี พ.ศ. 2043 พระไตรปิฎกได้รับการจัดสร้างขึ้นอีกครั้งโดยพระบรม
ราชโองการของพระเจ้าติโลกปนัดดา4 ซึ่งในปีถัดมา (พ.ศ. 2044) พระเจ้าติโลก

3	  สชุาดา ศรเีศรษฐวรกลุ, “การสบืทอดพระไตรปฎิกใบลานอกัษรขอมในประเทศไทย

และกัมพูชา,” วารสารธรรมธารา, ปีท่ี 5, ฉบบัท่ี 1 (ฉบบัรวมที ่8), (มกราคม - มถุินายน 2562): 

82.
4	  ในชินกาลบาลีปกรณ์เรียกพระญาแก้วหรือพระเมืองแก้วว่า ติลกปนัดดาธิราช  

โดยกล่าวยกย่องพระญาแก้วเช่นเดียวกับพระเจ้าติโลกราชว่าเป็นกษัตริย์ผู้ทรงธรรม  
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ปนัดดาได้เป็นองค์อุปถัมภ์พิธีฉลองสมโภชพระไตรปิฎกฉบับทอง และหอเก็บ
รักษาพระไตรปิฎก ที่วัดปุพพารามอีกด้วย5

สว่นของอาณาจกัรล้านชา้ง แมพ้งศาวดารของลาวกลา่ววา่ ในสมยัพระเจา้
ฟา้งุม้ (พ.ศ. 1896) อาณาจกัรล้านช้างมีความเจริญรุ่งเรืองมากและได้แผ่ขยาย
อาณาจักรออกไปกว้างขวางโดยได้รับการสนับสนุนจากกษัตริย์ขอมและได้รับ
เจ้าหญิงขอมมาเป็นมเหสี แต่อย่างไรก็ตาม มีข้อมูลเกี่ยวกับพระพุทธศาสนา
ปรากฏในลาวมาตั้งแต่ก่อนรัชสมัยของพระเจ้าฟ้างุ้มอยู่แล้ว และมีข้อมูลทาง
ประวตัศิาสตรจ์�ำนวนมากทีช่ีว้า่พระพทุธศาสนานิกายเถรวาทเขา้สู่ลาวโดยผา่น
ทางอาณาจักรล้านนา ซึ่งยังเป็นประเด็นถกเถียงกันอยู่

ในรัชสมัยพระยาสามแสนไท (พ.ศ. 1936-1959) มีปรากฏหลักฐาน
กิจกรรมการท�ำนุบ�ำรุงและเผยแผ่พระพุทธศาสนาในล้านช้างอย่างต่อเนื่อง 
ตลอดจนมคีวามสมัพนัธอ์นัดีกบักรุงศรอียธุยาในดา้นความสมัพนัธท์างการเมือง
การปกครองดว้ย จากนัน้มาพระพทุธศาสนาไดเ้ริม่แพรห่ลายไปอยา่งกวา้งขวาง
ในอาณาจักรลา้นชา้ง แมว้า่การตดิตอ่ทางศาสนาระหวา่งลา้นชา้งและลา้นนาใน
ชว่งรชักาลพระยาไชยจกัรพรรดถิงึรชักาลพระยาวชิลุราช (พ.ศ. 1992-2063) ที่
ตรงกบัรชักาลพระเจา้ติโลกราชถึงพระเมืองแกว้จะไมป่รากฏหลกัฐานใด ๆ  ทาง
ดา้นเอกสาร เนือ่งจากลา้นชา้งมคีวามสมัพนัธอ์ยา่งใกลช้ดิทางด้านการเมอืงและ
การปกครองกบักรุงศรีอยุธยาซึง่ขัดแย้งกบัรฐัลา้นนาจนถงึขัน้ท�ำสงครามระหวา่ง
การเป็นเวลาหลายสิบปี แต่หลักฐานทางโบราณคดีที่ส�ำคัญ ได้แก่ พระพุทธรูป
ส�ำริดบางองค์ซึ่งขุดพบภายในกรุเจดีย์พระธาตุหมากโมที่พระยาพิชุลราชเป็น
ผู้สร้าง แสดงให้เห็นถึงอิทธิพลของพุทธศิลปะล้านนาที่ส่งผ่านเข้ามายังล้านช้าง
ร่วมกับการติดต่อทางด้านพุทธศาสนาในช่วงเวลาดังกล่าว6 ต่อมาเมื่อพระยา

สง่เสรมิพทุธศาสนาใหเ้จรญิรุง่เรอีง (สรสัวดี อ๋องสกลุ, กษตัรยิล์า้นนาเชยีงใหม ่(เชียงใหม:่ 

ศูนย์ล้านนาศึกษา คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่, 2557),73.)
5	  เรื่องเดียวกัน, 89-100.
6	  สรุศกัด์ิ ศรสี�ำอาง, เรือ่งของพ่อ และ รวมบทความทางวชิาการ ล้านชา้ง : ลา้นนา,  
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โพธสิารราชไดร้าชสมบตัใินนครหลวงพระบาง การติดตอ่ทางศาสนาระหวา่งรฐั
ทั้งสองจึงเริ่มปรากฏหลักฐานด้านเอกสาร โดยคัมภีร์ชินกาลมาลีปกรณ์กล่าวว่า	 

เม่ือจุลศักราช 885 (พ.ศ 2066)... ในวันเพ็ญเดือนยี่ 
(พระเมืองแก้ว) ทรงบริจาคมหาทานถวายสมณบริขารประกอบ 
ด้วยผ้าเน้ือดีคู่หน่ึงแก่พระเทพมงคลเถระ พร้อมทั้งภิกษุบริวาร  
แล้วส่งพระเทพมงคลเถระพร้อมด้วยคัมภีร์พระไตรปิฎกจ�ำนวน 
60 คัมภีร์ ไปให้แก่พระเจ้านครล้านช้าง (พระยาโพธิสาลราช)  
เพื่อให้เกิดศรัทธาปสาทะ7	  

นอกจากนี้ พระเมืองเกษเกล้ากษัตริย์ล้านนาทรงพระราชทานพระนาง
ยอดค�ำพระราชธดิาให้ไปเปน็พระอคัรมเหสใีนพระยาโพธสิาลราช (พ.ศ. 2063 - 
2090) แหง่อาณาจกัรลา้นชา้ง เพือ่ประสานความสัมพันธ์และหวงัการสนบัสนนุ
จากล้านช้าง ซึ่งต่อมานางยอดค�ำก็ประสูติพระราชโอรสทรงพระนามว่าเจ้า
ไชยเชษฐาราชกุมาร ในปี พ.ศ 2089 ขุนนางเมืองเชียงใหม่ได้เดินทางมาทูลขอ
อัญเชญิสมเดจ็พระไชยเชษฐาธริาชพระโอรสองคใ์หญอั่นประสตูแิตพ่ระนางยอด
ค�ำไปครองนครเชยีงใหม ่โดยสมเดจ็พระไชยเชษฐาธิราชทรงครองราชยอ์ยูใ่นราช
บลัลงัก์ลา้นนาไดเ้พยีง 2 ปกีต้็องเสดจ็กลบัไปลา้นชา้งเพราะพระยาโพธิสาลราช
พระราชบดิาทรงสวรรคตกะทนัหนัจงึเกดิเหตวุุน่วายในลา้นชา้ง ซ่ึงการเสดจ็กลบั
ไปเสวยราชสมบตัท่ีิลา้นช้างคร้ังน้ีทรงน�ำพระพทุธรปูส�ำคญัของนครเชยีงใหมไ่ป

จัดพิมพ์เป็นอนุสรณ์เนื่องในงานพระราชทานเพลิงศพ นายประสม ศรีส�ำอาง ต.ช., ต.ม.  

ณ เมรุวัดพระศรีมหาธาตุวรวิหาร เขตบางเขน กรุงเทพมหานคร 27 ตุลาคม 2546 

(กรุงเทพมหานคร: ม.ป.พ., 2546), 8-11.
7	 ชินกาลมาลีปกรณ์, แปลโดย แสง มนวิทูร, พิมพ์เป็นอนุสรณ์ในงานฌาปนกิจ 

ศพ นางทองค�ำ สุวรรนชิกลุ ณ สสุานพระบาท อ�ำเภอเมอืง จงัหวดัล�ำปาง วนัที ่17 มกราคม 

พุทธศักราช 2515 (ม.ป.ท.: กรมศิลปากร, 2515): 359-360.
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ยงันครหลวงพระบางหลายองค ์เช่น พระแก้วมรกต พระพทุธสหิงิค ์ ฯลฯ คาดวา่ 
มีข้าไพร่บริวารฝ่ายพระเมืองเกษเกล้า ตลอดจนพระเถระผู้ใหญ่และช่างแห่ง 
ลา้นนาติดตามไปเปน็อันมาก จงึมปีรากฏเรือ่งราวและหลกัฐานทางประวตัศิาสตร์
ที่แสดงให้เห็นว่ามีวัฒนธรรมประเพณีร่วมกันระหว่างล้านนาและล้านช้าง
หลายอยา่ง8 เมือ่พจิารณาจากพงศาวดาร ต�ำนาน และเอกสารทางประวตัศิาสตร์
ที่มีความเกี่ยวข้องกับเร่ืองราวของอาณาจักรล้านนาและล้านช้าง จะเห็นได้ว่า
ทั้งสองอาณาจักรมีความสัมพันธ์กันมาอย่างต่อเนื่องยาวนาน9

ต่อมาอาณาจักรสยามขึ้นมาเรืองอ�ำนาจนับตั้งแต่สมัยกรุงศรีอยุธยา 
กรุงธนบุรี จวบจนมาถึงกรุงรัตนโกสินทร์ ในขณะนั้นอาณาจักรล้านนาและ
อาณาจักรล้านช้างก็เริ่มเสื่อมอ�ำนาจลง โดยในช่วงปลายราชวงศ์มังรายแห่ง
อาณาจกัรลา้นนา บา้นเมอืงมสีภาพออ่นแอ จนในทีส่ดุราชวงศต์องอโูดยบเุรงนอง 
น�ำกองทัพมายึดอ�ำนาจได้ส�ำเร็จ (พ.ศ. 2101) แต่กษัตริย์ล้านนาเชียงใหม่ยัง
ได้รับอนุญาตให้ครองเมืองต่อไปภายใต้อ�ำนาจพม่า ในช่วงต้นพุทธศตวรรษที่ 
24 ล้านนากลายมาเป็นเมืองประเทศราชสยาม กษัตริย์ล้านนาเชียงใหม่แห่ง
ราชวงศ์เจ้าเจ็ดตนข้ึนเป็นกษัตริย์ท้องถิ่นเชียงใหม่โดยมีอ�ำนาจปกครองตนเอง
ภายใตอ้�ำนาจของกษตัรยิส์ยาม โดยกษตัรยิเ์ชยีงใหมก่ไ็ดร้บัการยอมรบัในฐานะ
เมอืงใหญ่ พีน่อ้งในเชือ้สายเจา้เจด็ตนไดแ้ยกยา้ยกนัครองเมอืงเชยีงใหม ่ล�ำปาง 

8	 สรุศกัดิ ์ศรสี�ำอาง, เรือ่งของพอ่ และ รวมบทความทางวชิาการ ล้านชา้ง : ล้านนา,  

47-52.
9	 อ่านเพิ่มเติมที่ ประชุมพงศาวดารภาคท่ี 11 พงษาวดารเมืองหลวงพระบาง,  

เรียบเรียงโดย พระเจ้าบรมวงษ์เธอ กรมพระด�ำรงราชานุภาพ, พิมพ์แจกในงานศพ 

อ�ำมาตย์เอก พระยาอุตรกิจพิจารณ์ (สุด สาระสุทธิ์) ปีมะแม พ.ศ. 2462 (พระนคร:  

โรงพิมพ์โสภณพิพรรฒธนากร, 2462). และ พงศาวดารเมืองล้านช้างและล�ำดับสกุล ชาลี

จันทร์ ราชตระกูลล้านช้าง เวียงจันทน์, รวบรวมโดย พระยาประมวญวิชาพูล, พิมพ์เป็น

บรรณาการ ในงานพระราชทานเพลิงศพ พันเอกหลวงชาญสงคราม (กฤษณ ์ชาลจีนัทร)์ 

วนัที ่3 พฤศจกิายน พทุธศกัราช 2500 ณ เมรวุดัโสมนัสวหิาร (พระนคร: โรงพมิพม์งคลการ

พมิพ,์ 2500).
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ล�ำพูน โดยเจ้าหลวง (เจ้าเมืองประเทศราช) จะได้รับการยอมรับในหมู่เจ้านาย
และได้รับการรับรองอย่างเป็นทางการจากพระเจ้าอยู่หัวสยาม ตลอดจนได้
รับการโปรดเกล้าฯ ให้ครองเมืองมีเครื่องยศประกอบต�ำแหน่ง มีพิธีกรรมเพ่ือ
ความชอบธรรมตามจารีต มกีารฟ้ืนฟูบา้นเมอืง สรา้งก�ำแพงเมอืง สรา้งเวยีงแกว้  
คุ้มหลวงหอค�ำ บูรณะวัดส�ำคัญ ฟื้นฟูการเขียนต�ำนาน สร้างงานวรรณกรรม 
และศลิปวฒันธรรม แตเ่ม่ือสยามเปลีย่นแปลงเขา้สูย่คุใหม ่มแีนวทางการปฏริปู
การปกครองแบบรวมศูนย์ ท�ำให้อ�ำนาจท้องถิ่นถดถอย สถาบันกษัตริย์ล้านนา
เชยีงใหมท่ีเ่คยด�ำรงอยูใ่นดนิแดนลา้นนาประเทศกส้ิ็นสุดลง10 จนในทีสุ่ดล้านนา
กไ็ดก้ลายเปน็สว่นหนึง่ของประเทศสยาม จงึมอีทิธพิลของสยามแผ่ขยายเขา้มา
ในลา้นนาและลา้นช้างในมติต่ิาง ๆ  รวมทัง้การสบืทอดคมัภีรพ์ระไตรปิฎกอีกดว้ย 

3. ภาพรวมพระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรม11 
	 คัมภีร์พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์ ที่น�ำมาศึกษาวิจัย

คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรม พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์ มี
เนือ้หาเกีย่วกบัสิกขาบทของพระภกิษ ุซ่ึงสว่นใหญจ่ะประกอบไปดว้ย 5 บท คือ 
เวรัญชกัณฑ์ ปาราชิกกัณฑ์ สังฆาทิเสสกัณฑ์ อนิยตกัณฑ์ และนิสสัคคิยกัณฑ์12 

10	 สรสัวดี ออ๋งสกลุ, กษตัรยิล์า้นนาเชยีงใหม ่(เชยีงใหม:่ ศนูยล์า้นนาศกึษา คณะมนษุย- 

ศาสตร ์มหาวทิยาลยัเชยีงใหม,่ 2557), 134-136.
11	 ในงานวิจัยนี้จะไม่ได้ระบุข้อมูลอักษรท่ีใช้จารว่าเป็นอักษรธรรมล้านนาหรือ

อกัษรธรรมลา้นชา้งในแตล่ะคมัภีรใ์หเ้หน็อยา่งชดัเจน แตอ่ยา่งไรกต็าม คัมภรีใ์บลานอกัษร

ธรรมทีน่�ำมาศกึษาวจิยัสว่นใหญ่มกัใชเ้ปน็อกัษรธรรมลา้นนาหากเปน็คมัภรีใ์บลานทีพ่บใน

ภาคเหนอื และมกัใชเ้ปน็อกัษรธรรมลา้นชา้งหากเปน็คมัภร์ีใบลานทีพ่บในภาคตะวนัออก

เฉียงเหนือและประเทศลาว
12	 เนื้อหาคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรม พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์ส่วน

ใหญ่มี 5 บท ซึ่งแตกต่างจากเน้ือหาคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมส่วนใหญ่ที่มี

จ�ำนวนแค ่4 บท คือ เวรญัชกณัฑ์ ปาราชกิกณัฑ์ สงัฆาทเิสสกณัฑ ์อนยิตกณัฑ ์โดยมกัจะไมม่ี 
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โดยคัมภีร์ที่น�ำมาศึกษาวิจัยในคร้ังน้ีเป็นชุดคัมภีร์ใบลานที่ส�ำรวจและถ่ายภาพ
โดยโครงการพระไตรปิฎกฉบับวิชาการ13 จ�ำนวน 79 มัด  โดยเป็นคัมภีร์ใบลาน
ที่พบในประเทศลาวจ�ำนวน 14 มัด และพบในประเทศไทยจ�ำนวน 55 มัด 

3.1 พระไตรปฎิกใบลานอักษรธรรม คมัภีรพ์ระวนิยัปฎิก ปาราชกิกณัฑ์  
ที่พบในประเทศลาว

คัมภีร์ใบลานอักษรธรรม คัมภีร์พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์ (ต่อไปจะ
เรียกย่อว่า “คัมภีร์ใบลาน”) ที่พบที่ประเทศลาวจ�ำนวน 14 มัด เป็นคัมภีร์
ใบลานจากแขวงหลวงพระบาง จ�ำปาสัก และสะหวันนะเขต โดยมีรายละเอียด
ดังนี้ 

คัมภีร์ใบลานจากแขวงหลวงพระบางที่เก็บรักษาอยู่ที่วัดใหม่สุวรรณ-
ภมูาราม เปน็คมัภีร์ใบลานท่ีถกูแบง่เน้ือหาเป็น 3 ทอ่นโดยแบ่งเป็นมดัตน้ มดัสอง  
มดัสาม คัมภร์ีใบลานท้ัง 3 มัดถกูจดัสร้างขึน้ระหวา่งชว่งปี พ.ศ. 2355-2357 แต่
อย่างไรก็ตามคัมภีร์ใบลานท่ีพบทั้ง 3 มัด มีเนื้อหาที่ไม่ได้เชื่อมโยงต่อเนื่องและ
มีเน้ือหาบางส่วนขาดหายไป ซึ่งดูเหมือนว่ามีการน�ำใบลานชุดอื่นที่ไม่เก่ียวข้อง
มาใส่รวมกันไว้ภายในมัดเดียวกัน

คัมภีร์ใบลานจากแขวงจ�ำปาสัก จ�ำนวน 7 มัด จาก 4 วัด คือ วัดอัมพวัน 
วัดมีชัยสีเจริญเพชร วัดวิทยาราม และวัดพุทธวนาราม โดยคัมภีร์ใบลานจาก
วัดอัมพวัน (2 มัด) เป็นคัมภีร์ใบลานท่ีไม่ครบชุดและมีเนื้อหากระโดดไปมา
ไมส่มบรูณ ์สว่นคัมภีร์ใบลานท่ีพบท่ีวัดมีชยัสเีจริญเพชร (1 มดั) เป็นคมัภีรใ์บลาน 

นิสสัคคิยกัณฑ์รวมอยู่ด้วย
13	 โครงการพระไตรปิฎกวชิาการเป็นโครงการทางวิชาการทีไ่ด้รับการสนบัสนนุโดย

วัดพระธรรมกายมาต้ังแต่ปี พ.ศ. 2553 มีวัตถุประสงค์เพ่ืออนุรักษ์รวบรวมพระไตรปิฎก

บาลีฉบับใบลานทุกสายจารีต จัดท�ำฐานข้อมูลพระไตรปิฎกบาลีทั้งฉบับใบลานและ

ฉบับพิมพ์แบบบูรณาการ และจัดท�ำพระไตรปิฎกบาลีเชิงวิเคราะห์ฉบับสมบูรณ์ มีคณะ

ท�ำงานทีป่ระกอบด้วยนกัวชิาการนานาชาตทิีม่คีวามรูค้วามเชีย่วชาญดา้นพระพุทธศาสนา 

ภาษาบาลี และคัมภีร์ใบลานเป็นจ�ำนวนมาก
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มัดต้นซึ่งมีเนื้อหาเฉพาะคร่ึงแรก และคัมภีร์ใบลานจากวัดวิทยาราม (2 มัด) มี
เนื้อหาครบถ้วนรวมเป็นมัดใหญ่มัดเดียวและใช้จารระบุเลขหน้าผูกเป็นเลข
ในชุดอักษรขอมหรือเลขไทย แต่อย่างไรก็ตาม ไม่พบบันทึกท้ายคัมภีร์ใบลาน 
(colophon) ของคมัภร์ีใบลานท้ัง 5 มดัดงักลา่วจงึท�ำใหไ้มท่ราบรายละเอยีดการ
จัดสรา้งรวมถงึอายุของคมัภร์ีใบลาน ในขณะทีค่มัภรีใ์บลานจากวัดพทุธวนาราม 
(วัดบ้านเมืองกาง) (2 มัด) มัดแรกในบันทึกท้ายคัมภีร์ใบลานระบุว่าจัดสร้างขึ้น
เมื่อปี พ.ศ. 2104 มีอายุมากกว่า 460 ปี แต่มีเนื้อหาขาดหายไปบางส่วน ส่วน
คัมภีร์ใบลานอีกมัดมีเน้ือหาครบถ้วนแต่ไม่พบบันทึกท้ายคัมภีร์ใบลานจึงท�ำให้
ไม่ทราบรายละเอียดการจัดสร้างและมีการจารระบุเลขหน้าผูกเป็นเลขในชุด
อักษรขอมไม่ใช่เลขในชุดอักษรธรรมตามที่นิยมใช้ในคัมภีร์ใบลานอักษรธรรม
โดยทั่วไป เช่นเดียวกับชุดใบลานที่พบที่วัดวิทยาราม

คัมภรีใ์บลานจากแขวงสะหวนันะเขต จ�ำนวน 4 มดั จาก 3 วดั คอื วดัโพธ-ิ 
ไชยาราม วดัไตรภมู ิวดัยอดแกว้ไชยภมู ิคมัภรีใ์บลานจากวัดโพธไิชยาราม (1 มดั) 
มีเนื้อหาครบถ้วนรวมเป็นมัดใหญ่มัดเดียว และสร้างขึ้นในปี พ.ศ. 2416 มีอายุ
มากกว่า 150 ปี ส่วนคัมภีร์ใบลานจากวัดไตรภูมิ (1 มัด) เป็นคัมภีร์ใบลานมัด
ต้นซึง่มีเนือ้หาเฉพาะครึง่แรก แตไ่มพ่บบนัทกึทา้ยคมัภรีใ์บลานจงึท�ำใหไ้มท่ราบ
รายละเอียดการสร้าง และคมัภร์ีใบลานจากวดัยอดแกว้ชยัภมู ิ(2 มดั) เป็นคมัภรี์
ใบลานทีไ่มค่รบชดุทีจ่ดัสรา้งข้ึนในปี พ.ศ. 2479, 2480 จงึเป็นใบลานทีค่อ่นขา้ง
ใหม่มีอายุต�่ำกว่าร้อยปี สามารถสรุปรายละเอียดเป็นตารางได้ดังนี้



89
การสืบทอดพระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรม คัมภีร์พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์

The Lineage Transmission of the Tham Script Palm-leaf Manuscript of the Pāli Canon: 
A Case Study from the Vinaya Pitaka, Parajika Section

ตารางที่ 1 คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรม คัมภีร์พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์ 

ที่พบในประเทศลาว

แขวง วัด ผูกที่พบ เลขอังกา14
ปีที่สร้าง 

(พ.ศ.)

หลวงพระบาง วัดใหม่สุวรรณภูมาราม 1-7, 8
ñra-bre, 

ṅa-caḥ
2357

หลวงพระบาง วัดใหม่สุวรรณภูมาราม
A2 (1), B8 

(8)

ka-khaḥ, 

ṭī-ṭhaḥ
2359

หลวงพระบาง วัดใหม่สุวรรณภูมาราม 2, 5-6, 10 ga-ṇaḥ 2357

จ�ำปาสัก วัดอัมพวัน
2-4, 6-7, 

9-10, 12,  

14, 16-17

ga-tyaḥ ไม่ปรากฏ

จ�ำปาสัก วัดอัมพวัน 3 ja-caṃ ไม่ปรากฏ

จ�ำปาสัก วัดวิทยาราม 1-17 ka-tai ไม่ปรากฏ

จ�ำปาสัก วัดวิทยาราม 1-17 ka-to ไม่ปรากฏ

จ�ำปาสัก วัดพุทธวนาราม 4-6, 9-19 cha-ṭayu 2104

จ�ำปาสัก วัดพุทธวนาราม 1-17 ka-a ไม่ปรากฏ

จ�ำปาสัก วัดมีชัยสีเจริญเพชร 1-12 ka-rū ไม่ปรากฏ

14	เลขอังกา คือ เลขบอกหน้าในคัมภีร์ใบลาน โดยทั่วไปจะเป็นพยัญชนะในภาษา

บาล ีโดยทัว่ไปแลว้พยญัชนะ 1 ตวั จะใชป้ระสมกับสระต่าง ๆ  กลายเปน็ เลของักา 12 ตวั  

เช่น ก, กา, กิ, กี, กุ, กู, เก, ไก, โก, เกา, กํ, กะ เมื่อประสมกับ สระครบแล้ว ก็จะใช้

พยัญชนะตัวถัดไปมาประสมนับต่อไปเรื่อย ๆ เช่น ...ข, ขา, ขิ, ขี,... เป็นต้น จนกระท่ัง

จบเนื้อหาคัมภีร์ใบลาน โดยในใบลานหน่ึงใบลาน จะมี 2 หน้าลานและมีเลขอังกาเฉพาะ

ดา้นหลงัหรอืหน้าคู่ ในงานวิจยัน้ีจะใชเ้ลของักาเปน็ระบบอกัษรโรมนัตามขอ้มลูทีบ่นัทึกไว้

ใน catalog ต้นฉบับของโครงการพระไตรปิฎกฉบับวิชาการ
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ตารางที่ 1 คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรม คัมภีร์พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์ 

ที่พบในประเทศลาว (ต่อ)

แขวง วัด ผูกที่พบ เลขอังกา
ปีที่สร้าง 

(พ.ศ.)

สะหวันนะเขต วัดโพธิไชยาราม 1-18 ka-graḥ 2416

สะหวันนะเขต วัดไตรภูมิ 1-8 ka-taḥ ไม่ปรากฏ

สะหวันนะเขต วัดยอดแก้วชัยภูมิ 1-4 ka-jaḥ 2480

สะหวันนะเขต วัดยอดแก้วชัยภูมิ 1-13 ka-rū 2479

3.2 พระไตรปฎิกใบลานอกัษรธรรม คมัภรีพ์ระวนิยัปฎิก ปาราชกิกณัฑ์ 
ทีพ่บในประเทศไทย

คัมภีร์ใบลานที่พบในประเทศไทยส่วนใหญ่อยู่ในภาคเหนือและภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือ พบในจังหวัดเชียงใหม่รวมจ�ำนวน 9 มัด คือ วัดสิทธิ
ทรงธรรม (สะลวงใน) (1 มัด) วัดเจดีย์หลวงวรวิหาร (1 มัด) วัดเมธัง (1 มัด) 
วัดดวงดี (3 มัด) วัดแสนฝาง (1 มัด) วัดบ้านแปะ (1 มัด) และวัดดอนปิน (1 มัด)  
ส่วนใหญ่มีบันทึกท้ายคัมภีร์ใบลานระบุรายละเอียดการจัดสร้าง โดยเป็นชุด
คัมภีร์ใบลานท่ีถูกจัดสร้างข้ึนระหว่างปี พ.ศ. 2269-2456 (อายุระหว่าง 100- 
300 ป)ี และสว่นใหญค่อ่นขา้งมเีนือ้หาครบถว้น มรีายละเอียดดงัแสดงในตาราง
ต่อไปนี้
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ตารางที่ 2 คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรม คัมภีร์พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์ 

ที่พบในจังหวัดเชียงใหม่

วัด ผูกที่พบ เลขอังกา
ปีที่สร้าง 

(พ.ศ.)
หมายเหตุ

วัดสิทธิทรงธรรม 

(สะลวงใน)
1-15 a-me 2424 เนื้อหาครบ

วัดเจดีย์หลวง

วรวิหาร
1 tau-tai ไม่ปรากฏ มีเนื้อหาแค่ผูกเดียว

วัดเมธัง 1-15 na-ṇī 2403 เนื้อหาครบ

วัดดวงดี (อ.เมือง) 1-18 ka-ya 2378 เนื้อหาครบ

วัดดวงดี (อ.เมือง) 1-16 ka-ḷaḥ 2348 เนื้อหาครบ

วัดดวงดี (อ.เมือง) 1-15 a-yo 2354 เนื้อหาขาดช่วงท้าย

วัดแสนฝาง 1-16 i- xvii 2448 เนื้อหาครบ

วัดบ้านแปะ 1-16 a-khai 2269 เนื้อหาครบ

วัดดอนปิน 

(อ.สันก�ำแพง)
1-9 a-24 2456 เนื้อหามีแค่ครึ่งเดียว

คัมภีร์ใบลานที่พบในจังหวัดล�ำปางมีจ�ำนวน 5 มัด พบที่วัดไหล่หินหลวง 
(1 มัด) วัดพระธาตุล�ำปางหลวง (2 มัด) วัดสิงห์ชัย (1 มัด) และวัดทุ่งม่านใต้ 
(1 มัด) ส่วนใหญ่มีระบุรายละเอียดปีจัดสร้าง โดยเป็นชุดคัมภีร์ใบลานที่ถูก
จัดสร้างขึ้นระหว่างปี พ.ศ. 2254-2481 (อายุระหว่าง 80-320 ปีโดยประมาณ) 
มีรายละเอียดดังแสดงในตารางต่อไปนี้
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ตารางที่ 3 คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรม คัมภีร์พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์ 

ที่พบในจังหวัดล�ำปาง

วัด ผูกที่พบ เลขอังกา
ปีที่สร้าง 
(พ.ศ.)

หมายเหตุ

วัดไหล่หินหลวง
2, 5-9, 

11-20, 22
ga-ḍyo 2254 เนื้อหาขาดหายเป็นช่วง ๆ

วัดพระธาตุ

ล�ำปางหลวง
1-14 ka-si 2351 เนื้อหาช่วงท้ายขาดหาย

วัดพระธาตุ

ล�ำปางหลวง
13-14 ma-ḷaḥ ไม่ปรากฏ มีเนื้อหาแค่ 2 ผูก

วัดสิงห์ชัย 1-14 ka-xxxix 2453 เนื้อหาครบ

วัดทุ่งม่านใต้ 1-17 ka- 2481 เนื้อหาครบ

คัมภีร์ใบลานที่พบในจังหวัดล�ำพูนจ�ำนวน 4 มัดจากวัด 4 แห่ง คือ วัด
พระธาตุหริภุญชัยวรมหาวิหาร วัดประตูป่า วัดหนองเงือก และวัดบ้านหลุก  
ส่วนใหญ่มีรายละเอียดปีจัดสร้าง โดยเป็นชุดคัมภีร์ใบลานที่ถูกจัดสร้างขึ้น
ระหว่างปี พ.ศ. 2400-2444 (อายุระหว่าง 100-200 ปีโดยประมาณ) มี
รายละเอียดดังแสดงในตารางต่อไปนี้
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ตารางที่ 4 คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรม คัมภีร์พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์  

ที่พบในจังหวัดล�ำพูน

วัด ผูกที่พบ เลขอังกา ปีที่สร้าง (พ.ศ.) หมายเหตุ

วัดพระธาตุหริภุญชัย

วรมหาวิหาร
1-15 a-ce ไม่ปรากฏ

มีการน�ำใบลาน 

คนละชุดมารวมกัน

วัดประตูป่า 1-15 kā-xxvi 2444 เนื้อหาครบ

วัดหนองเงือก 1-15 ā-mi 2400 เนื้อหาครบ

วัดบ้านหลุก 1-15 bā-hame 2419 เนื้อหาครบ

คัมภรีใ์บลานทีพ่บในจงัหวดันา่นจ�ำนวน 6 มดั จากวดั 6 แห่ง คอื วดัน�ำ้ลอ้ม  
วัดเฮี้ย วัดเมืองราม วัดพระเกิด วัดดอนไชยพระบาท และวัดนาปัง ส่วนใหญ่มี
รายละเอียดปีจัดสร้าง โดยเป็นชุดคัมภีร์ใบลานที่ถูกจัดสร้างขึ้นระหว่างปี พ.ศ. 
2367-2455 (อายุระหว่าง 100-200 ปี โดยประมาณ)  มีรายละเอียดดังแสดง
ในตารางต่อไปนี้

ตารางที่ 5 คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรม คัมภีร์พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์ 

ที่พบในจังหวัดน่าน

วัด ผูกที่พบ เลขอังกา ปีที่สร้าง (พ.ศ.) หมายเหตุ

วัดน�้ำล้อม 2-9 ga-ma ไม่ปรากฏ

วัดเฮี้ย 1-4, 6-10 2367
เลขอังกาเป็นตัวเลข

นับแยกแต่ละผูก

วัดเมืองราม 1-2, 4-5, 9-10 ka-xll 2412
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ตารางที่ 5 คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรม คัมภีร์พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์ 

ที่พบในจังหวัดน่าน (ต่อ) 

วัด ผูกที่พบ เลขอังกา ปีที่สร้าง (พ.ศ.) หมายเหตุ

วัดพระเกิด 3-15 ga-ḷi ไม่ปรากฏ

วัดดอนไชยพระบาท 1-17 l-xvll 2455 เนื้อหาครบ

วัดนาปัง 1-17 ka-ha 2409 เนื้อหาครบ

คมัภรีใ์บลานทีพ่บในจงัหวดัแพรจ่�ำนวน 6 มดั โดยพบทีว่ดัสูงเมน่ (4 มดั) 
และวัดเหมืองหม้อ (2 มัด) ส่วนใหญ่มีรายละเอียดปีจัดสร้าง โดยเป็นชุดคัมภีร์
ใบลานที่ถูกจัดสร้างข้ึนระหว่างปี พ.ศ. 2367-2455 (อายุระหว่าง 100-200 ปี
โดยประมาณ)  มีรายละเอียดดังแสดงในตารางต่อไปนี้

ตารางที ่6 คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรม คัมภีร์พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์ 

ที่พบในจังหวัดแพร่

วัด ผูกที่พบ เลขอังกา ปีที่สร้าง (พ.ศ.) หมายเหตุ

วัดสูงเม่น 1-20 ka-jyaḥ 2378 เนื้อหาครบ

วัดสูงเม่น 1-9 ka-daḥ ไม่ปรากฏ

วัดสูงเม่น 1-12 ka-ṅyī ไม่ปรากฏ

วัดสูงเม่น 1-17 ka-phai 2365

วัดเหมืองหม้อ 1-17 ka-pam 2413 เนื้อหาครบ

วัดเหมืองหม้อ 1-17 ka-khu 2416 เนื้อหาครบ
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คัมภีร์ใบลานท่ีพบในจังหวัดขอนแก่นจ�ำนวน 2 มัด มาจากมหาจุฬา
ลงกรณราชวิทยาลัยวิทยาเขตขอนแก่น เป็นชุดคัมภีร์ใบลานที่ถูกจัดสร้างขึ้น
ในป ีพ.ศ. 2338 (อาย ุ200 กวา่ปโีดยประมาณ)  มรีายละเอียดดงัแสดงในตาราง
ต่อไปนี้

ตารางที ่7  คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรม คัมภีร์พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์ 

ที่พบในจังหวัดขอนแก่น

วัด ผูกที่พบ เลขอังกา
ปีที่สร้าง 

(พ.ศ.)
หมายเหตุ

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 1-5 ka-ñaḥ ไม่ปรากฏ
มีเนื้อหาเฉพาะ 

ครึ่งหลัง

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 1-10 kha-naḥ 2338
มีเนื้อหาเฉพาะ 

ครึ่งแรก

คมัภรีใ์บลานทีพ่บในจงัหวดัอบุลราชธานจี�ำนวน 7 มดั มาจากวดัมณีวนาราม 
(4 มดั) วดับา้นกลาง (1 มัด) วัดศรีจุมพล (1 มัด) วัดป่าข่า (1 มัด) และพบที่วัด
มหาชัย จังหวัดมหาสารคาม จ�ำนวน 1 มัด พบที่วัดบรมธงชัยจังหวัดร้อยเอ็ด
จ�ำนวน 2 มัด ส่วนใหญ่ไม่มีรายละเอียดปีจัดสร้างและมีเนื้อหาขาดหาย โดยมี
ชุดที่เนื้อหาครบถ้วนเพียง 3 มัด มีรายละเอียดดังแสดงในตารางต่อไปนี้
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ตารางที ่8 คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรม คัมภีร์พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์ 

ที่พบในจังหวัดอุบลราชธานี มหาสารคาม และร้อยเอ็ด

วัด จังหวัด ผูกที่พบ เลขอังกา
ปีที่สร้าง 

(พ.ศ.)
หมายเหตุ

วัดมณีวนาราม อุบลราชธานี 2-7, 11 gu-phe ไม่ปรากฏ  

วัดมณีวนาราม อุบลราชธานี 2, 4-11 ka-phaḥ 2266
มีเนื้อหา 

เฉพาะครึ่งแรก

วัดมณีวนาราม อุบลราชธานี 1-9 ka-tao ไม่ปรากฏ  

วัดมณีวนาราม อุบลราชธานี 1-17 ka-xxvi ไม่ปรากฏ
เนื้อหาช่วงท้าย

ขาดหาย

วัดบ้านกลาง 

(อ.วารินช�ำราบ)
อุบลราชธานี 1-17 ka-khao ไม่ปรากฏ เนื้อหาครบ

วัดศรีจุมพล อุบลราชธานี 1-8 a-dha ไม่ปรากฏ
มีเนื้อหาเฉพาะ

ครึ่งแรก

วัดป่าข่า อุบลราชธานี 1-17 ka-gaḥ ไม่ปรากฏ เนื้อหาครบ

วัดมหาชัย มหาสารคาม 1-11 2429  

วัดบรมธงชัย ร้อยเอ็ด 1-9 jha-phaṃ ไม่ปรากฏ  

วัดบรมธงชัย ร้อยเอ็ด 2, 5, 9 gra-nai ไม่ปรากฏ  

คัมภีร์ใบลานที่พบในจังหวัดยโสธรจ�ำนวน 13 มัด มาจากวัดมหาธาตุ
ทั้งหมด มีรายละเอียดปีจัดสร้างบางส่วน โดยเป็นชุดคัมภีร์ใบลานที่ถูกจัด
สร้างขึ้นในช่วงระหว่างปี พ.ศ. 2184-2396 (อายุ 100-400 ปีโดยประมาณ) 
โดยเกือบทั้งหมดเป็นเน้ือหาเฉพาะครึ่งแรกหรือเฉพาะครึ่งหลัง หรือขาดหาย
เป็นช่วง ๆ มีรายละเอียดดังแสดงในตารางต่อไปนี้
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ตารางที่ 9 คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรม คัมภีร์พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์ 

ที่พบในจังหวัดยโสธร

วัด ผูกที่พบ เลขอังกา ปีที่สร้าง (พ.ศ.) หมายเหตุ

วัดมหาธาตุ 1-9 ka-daḥ 2350 มีเนื้อหาเฉพาะครึ่งแรก

วัดมหาธาตุ 1-8 kra-taḥ ไม่ปรากฏ มีเนื้อหาเฉพาะครึ่งหลัง

วัดมหาธาตุ 1-11 ka-phai 2354 มีเนื้อหาเฉพาะครึ่งแรก

วัดมหาธาตุ 1-11 pa-ai 2368 มีเนื้อหาเฉพาะครึ่งหลัง

วัดมหาธาตุ 1-8 ka-dhe 2394  

วัดมหาธาตุ 1-3, 5-8 ka-jja ไม่ปรากฏ  

วัดมหาธาตุ 1-8 ka-tai 2396  

วัดมหาธาตุ 1-9 ka-dau ไม่ปรากฏ  

วัดมหาธาตุ 2, 4-5, 8-10, 

12-16

ga-ghye 2184 เนื้อหาขาดหาย 

เป็นช่วง ๆ

วัดมหาธาตุ 1-11 ไม่มีอังกา-

iraṃ

ไม่ปรากฏ มีเนื้อหาเฉพาะครึ่งหลัง

วัดมหาธาตุ 1-11 ka-ba ไม่ปรากฏ มีเนื้อหาเฉพาะครึ่งแรก

วัดมหาธาตุ 1-11 ka-bai ไม่ปรากฏ  

วัดมหาธาตุ 5-10 jha-ไม่มีอังกา 2320  

จากการพิจารณารายละเอียดคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรมที่มี
เนื้อหาเป็นพระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์ จ�ำนวน 79 มัดนี้ พบว่าคัมภีร์ใบลาน
ที่มีอายุเก่าแก่ที่สุดที่พบเป็นคัมภีร์ใบลานจากวัดพุทธวนาราม แขวงจ�ำปาสัก 
ประเทศลาว ซึ่งจัดสร้างขึ้นเมื่อจุลศักราชที่ 923 (พ.ศ. 2104) มีอายุมากกว่า 
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460 ปี และยังมีชุดคัมภีร์ใบลานอีก 4 มัดที่มีอายุกว่า 300 ปี โดยคัมภีร์ใบลาน
ส่วนใหญ่ทีพ่บมีอายุระหวา่ง 100-300 ป ีและมคีมัภรีใ์บลานจ�ำนวน 3 มดัทีม่อีายุ
นอ้ยกวา่ 100 ป ีแตอ่ย่างไรกต็ามมคีมัภร์ีใบลานบางสว่นทีไ่มพ่บบนัทกึทา้ยคมัภรี์
ใบลาน จึงไม่สามารถระบุปีที่จัดสร้างได้ ส�ำหรับในประเทศไทยพบว่าสถานที่
ที่เก็บรักษาคัมภีร์ใบลานดังกล่าวกระจุกตัวอยู่ในบริเวณภาคเหนือตอนบน คือ 
จังหวัดเชียงใหม่ ล�ำปาง ล�ำพูน แพร่ และน่าน หรือบริเวณที่ต้ังของอาณาจักร
ล้านนาเดิมที่ต่อมาเป็นเมืองประเทศราชหัวเมืองฝ่ายเหนือ และภาคอีสานตอน
กลางถึงใต ้คือ จังหวดัอุบลราชธานี ร้อยเอ็ด ยโสธร และมหาสารคาม หรอืบรเิวณ
ทีต้ั่งของอาณาจกัรล้านช้างเดมิท่ีตอ่มาเปน็เมอืงประเทศราชหวัเมืองอสีาน ซึง่ทัง้
สองดินแดนมีความสัมพันธ์มาตลอดระยะเวลาอันยาวนาน

ภาพที่ 1 แผนที่โดยภาพรวมของวัดที่พบพระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรมคัมภีร์

พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์

ที่มา: google map

ในดา้นความสมบรูณข์องเน้ือหา เน่ืองจากพระไตรปิฎกใบลานอกัษรธรรม 
คัมภีร์พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์ มีเนื้อหาค่อนข้างยาวจึงท�ำให้พบทั้งคัมภีร์
ใบลานทีอ่ยูร่วมกนัเปน็มดัใหญ่ และทีถ่กูแบ่งออกเป็นหลายมดั โดยสว่นใหญจ่ะ
ถกูแบง่อยูใ่นรปูแบบมดัตน้ท่ีเปน็เนือ้หาเฉพาะครึง่แรก และมดัปลายทีเ่ปน็เนือ้หา
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เฉพาะครึ่งหลัง  ท�ำให้คัมภีร์ใบลานส่วนใหญ่ที่พบจะมีเนื้อหาเฉพาะในครึ่งแรก 
หรือเฉพาะในครึ่งหลัง หรือมีเนื้อหาที่ขาดหายไปจ�ำนวนมาก หรือเนื้อหาไม่
ต่อเนื่องบ้าง แต่อย่างไรก็ตามฉบับที่มีเนื้อหาครบถ้วนสมบูรณ์ที่พบจะมีจ�ำนวน
ผูกที่แตกต่างกันไปอยู่ระหว่าง 14-20 ผูก

4. การศึกษาเปรียบเทียบพระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรม 		
	 คัมภีร์พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์

โดยท่ัวไปแล้วเน้ือหาของคัมภีร์พระไตรปิฎกภาษาบาลีของแต่ละสาย
จารีตจะค่อนข้างมีความสอดคล้องไม่ได้แตกต่างกันมากนัก แต่ข้อความลงท้าย
ซึ่งไม่ใช่เนื้อหาในคัมภีร์พระไตรปิฎกอาจจะเหมือนหรือแตกต่างกันไปในแต่ละ
สายจารตีหรอืแตล่ะสายสืบทอด เช่น คมัภรีพ์ระวนิยัปฎิก ปาราชกิบาล ีฉบบัฉฏัฐ- 
สังคีติซึ่งเป็นฉบับพิมพ์อักษรพม่าของพม่าจะลงท้ายว่า “เอวเมตํ ธารยามีติ 
นสิสฺคคฺยิกณฑฺ ํนฏิ�ฺติ ํปาราชกิปาฦอ ินฏิ�ฺติา15” สว่นฉบบัสยามรฐัฉบบัพมิพ์
อกัษรไทยของไทยจะลงทา้ยวา่ “เอวเมตํ ธารยามตี ินสิสฺคคฺยิกณฑํฺ16” และฉบบั
พุทธชยันตีฉบับพิมพ์อักษรสิงหลของศรีลังกาจะลงท้ายว่า “เอวเมตํ ธารยามีติ  
ตึสกํ อติเรเกกรตฺตญฺจ อกาลโปราณโธวนํ ปฏิคฺคหญฺจ ตญฺเจว วิญฺญตฺติ 
จ ตตุตฺตริ เทฺว อปฺปวาริตา เจว ติกฺขตฺตุํ โจทนาย จาติ มิสฺสกํ สุทฺธกญฺเจว 
ตุลญฺจ อนุวสฺสกํ ปุราณสตฺถตญฺเจว โลมานํ หรเณน จ โธวนํ รุชิยญฺเจว เทฺว จ 
นานปฺปการกาติ อติเรกญฺเจว ปตฺตญฺจ อูเนน พนฺธเนน จ เภสชฺชํ สาฏกญฺเญว 
กุปิเตน อจฺฉินฺทนํ เทฺว ตนฺตวายา เจว อจฺเจกจีวเรน จ ฉารตฺตํ วิปฺปวาเสน 
อตตฺโน ปรณิามนา ต ินฏฺิ�ติ ํปาราชกิปาภอ ินฏิ�ฺติา17” เปน็ตน้ ซึง่พระไตรปฎิก

15	 อ้างอิงจากฉบับฉัฏฐสังคีติ คัมภีร์พระวินัยปิฎก ปาราชิกบาลี ซึ่งเป็นฉบับพิมพ์

หลักของพม่า; Vin (Be) I 381
16	 อ้างอิงจากฉบับสยามรัฐ คัมภีร์พระวินัยปิฎก ภิกขุวิภังค์ ซึ่งเป็นฉบับพิมพ์หลัก

ของไทย; Vin (Se) II 152
17	 อ้างองิจากฉบบัพทุธชยนัต ีคมัภรีพ์ระวนิยัปฎิก ปาราชกิบาลี ซึง่เปน็ฉบบัพมิพ์หลัก
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ใบลานของแตล่ะสายจารตีหรอืสายสบืทอดกม็กัจะสามารถเห็นถงึความแตกตา่ง
นี้ได้อย่างชัดเจนเช่นเดียวกัน 

ด้วยเหตุนี้ จึงได้ท�ำการคัดเลือกคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรม 
พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์ ท่ีมีเน้ือหาค่อนข้างสมบูรณ์จ�ำนวน 29 มัด18 เพื่อ
ศึกษาเปรียบเทียบเน้ือหาในข้อความข้ึนต้นของเนื้อหาแต่ละบท โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งในข้อความข้ึนต้นและข้อความลงท้ายคัมภีร์ใบลานแต่ละชุด ตลอดจน
ขอ้มูลรายละเอยีดท่ีเกีย่วข้อง เช่น ข้อมลูจากบันทกึทา้ยคมัภรีใ์บลาน จ�ำนวนผกู  
ฯลฯ เพื่อจัดกลุ่มสายการสืบทอดคัมภีร์ใบลานทั้ง 29 มัด โดยจากการศึกษา
เปรียบเทียบพบว่าชุดคัมภีร์ใบลานมีข้อความขึ้นต้นของเนื้อหาแต่ละบท โดย
เฉพาะอย่างยิ่งในข้อความขึ้นต้นและข้อความลงท้ายคัมภีร์ใบลานที่มีรูปแบบ
ที่แตกต่างกันค่อนข้างชัดเจน โดยเมื่อได้ท�ำการจัดแบ่งคัมภีร์ใบลานออกเป็น
สายการสบืทอดตามลกัษณะเนือ้หาขอ้ความลงทา้ยและขอ้มลูอืน่ ๆ  ทีเ่กีย่วขอ้ง
สามารถจัดแบ่งสายการสืบทอดคัมภีร์ใบลานได้ดังนี้

4.1 ชุดคัมภีร์ใบลานสายเมืองจ�ำปาสัก 
คมัภรีใ์บลานในสายน้ีมี 17 ผกู และไมป่รากฏปสีรา้ง ประกอบดว้ยคมัภรี์

ใบลานจากแขวงจ�ำปาสัก จ�ำนวน 3 มัด (วัดวิทยาราม จ�ำนวน 2 มัด วัดพุทธ
วนาราม จ�ำนวน 1 มัด) และจากจังหวัดอุบลราชธานี จ�ำนวน 2 มัด (วัดป่าข่า
จ�ำนวน 1 มัด  วัดมณีวนารามจ�ำนวน 1 มัด) 

ของศรลีงักา; Vin (Ce) I  640
18	 คดัเลอืกโดยพจิารณาจากความสมบรูณแ์ละครบถว้นของเนือ้หา โดยเปน็คมัภรี์

ใบลานท่ีมีเนื้อหาครบถ้วนจ�ำนวน 23 มัด และคัมภีร์ใบลานมีอายุเก่าแก่แต่มีเนื้อหาบาง

ผูกขาดที่หายไปหรือมีเนื้อหาช่วงท้ายขาดหายไปเล็กน้อยจ�ำนวน 6 มัด
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ตารางที่ 10 คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรมคัมภีร์พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์ 

สายเมืองจ�ำปาสัก

รหัสอ้างอิง

(DCI Code)
จังหวัด วัด

ปีที่

ปรากฏ
ปี พ.ศ.

ผูกที่

พบ

เลข

อังกา

LA_10_00_002_00 จ�ำปาสัก วัดวิทยาราม ไม่ปรากฏ ไม่ปรากฏ 1-17 ka-tai

LA_10_00_003_00 จ�ำปาสัก วัดวิทยาราม ไม่ปรากฏ ไม่ปรากฏ 1-17 ka-to

LA_13_00_013_00 จ�ำปาสัก วดัพทุธวนาราม ไม่ปรากฏ ไม่ปรากฏ 1-17 ka-a

TH_73_00_005_00 อบุลราชธานี วัดป่าข่า ไม่ปรากฏ ไม่ปรากฏ 1-17 ka-gaḥ

TH_27_00_099_00 อบุลราชธานี วัดมณีวนาราม ไม่ปรากฏ ไม่ปรากฏ 1-17 ka-xxvi

	 ชุดคัมภีร์ใบลานสายเมืองจ�ำปาสักเป็นชุดคัมภีร์ใบลานที่มีข้อความ
ลงทา้ยคัมภีรว์า่ เอวเมต ํธารยามตี ินสิสฺคคฺยิา นฏิ�ฺติา ปา- พฺรอาทกิมมฺ นสิสฺคคิฺย 
ปาจติตฺยิกมพฺชฺุชสวฺาต ปริปณุณฺ พุทฺธสสฺ ชวิติ ํปรจิจฺชชฺาม ิธมมฺสสฺ ชวีติ ํปรจิจฺชชฺามิ  
สงฺฆสฺส ชีวิตํ ปริจฺจชฺชาม ิ โดยมีการจารค�ำว่าปาราชิกได้แค่เพียงค�ำว่า ปา และ
มีค�ำกล่าวนอบน้อมอุทิศชีวิตแก่พระรัตนตรัยเพิ่มต่อท้ายเข้าไปหลังจากจบ
เนื้อความในพระไตรปิฎก นอกจากน้ี ข้อความขึ้นต้นของชุดคัมภีร์ใบลานจาก
วัดวิทยาราม แขวงจ�ำปาสักทั้ง 2 มัด ยังพบข้อความ ตํ โข ปน ภควนฺตํ โคตมํ 
เอวํ กลฺยาโณ กิตฺติสทฺโธ อพฺภุคฺคโต เพิ่มเติมเข้าไปกลายเป็น เตน สมเยน พุทฺโธ 
ภควา ตํ โข ปน ภควนฺตํ โคตมํ เอวํ กลฺยาโณ กิตฺติสทฺโธ อพฺภุคฺคโต เวรญฺชายํ… 
และพบข้อความต่อท้ายข้อความลงท้ายว่า นโมตสฺส ภควโต อรหโต สมฺมา- 
สมฺพุทฺธสฺส ซึ่งมีความแตกต่างจากชุดคัมภีร์ใบลานมัดอื่นในสายนี้
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ตารางที่ 11 ตารางเปรียบเทียบข้อความส่วนขึ้นต้นและข้อความส่วนลงท้าย 

คัมภีร์ใบลานสายเมืองจ�ำปาสัก

รหัสใบลาน ข้อความขึ้นต้น ข้อความลงท้าย

LA_10_00_002_00

เตน สมเยน พทุโฺธ ภควา 

[[ตํ โข ปน ภควนตฺ ํโคตมํ 

เอวํ กลฺยาโณ กิตฺติสทฺโธ 

อพฺภุคฺคโต]] เวรญฺชายํ...

เอวเมตํ ธารยามีติ นิสฺสคฺคิยา นิฏฺ�ิตา  

ปา-[[พฺรอาทิกมฺม นิสฺสคฺคิย ปาจิตฺติย- 

กมฺพุชฺชสฺวาต ปริปุณฺณ พุทฺธสฺส ชิวิตํ 

ปริจฺจชฺชามิ ธมฺมสฺส ชีวิตํ ปริจฺจชฺชามิ  

สงฺฆสฺส ชวีตํิ ปริจฺจชชฺาม ินโมตสฺส ภควโต  

อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธ]]-

LA_10_00_003_00

เตน สมเยน พทุโฺธ ภควา 

[[ตํ โข ปน ภควนตฺ ํโคตมํ 

เอวํ กลฺยาโณ กิตฺติสทฺโธ 

อพฺภุคฺคโต]] เวรญฺชายํ... 

เอวเมตํ ธารยามีติ นิสฺสคฺคิยา นิฏฺ�ิตา 

ปา [[พฺรอาทิกมฺม นิสฺสคฺคิย ปาจิตฺติย- 

กมฺพุชฺชสฺวาต ปริปุณฺณ พุทฺธสฺส ชิวิตํ 

ปริจฺจชฺชามิ ธมฺมสฺส ชีวิตํ ปริจฺจชฺชามิ  

สงฺฆสฺส ชวีตํิ ปริจฺจชชฺาม ินโมตสฺส ภควโต  

อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส]]

LA_13_00_013_00
เตน สมเยน พทุโฺธ ภควา 

เวรญฺชายํ... 

เอวเมตํ ธารยามีติ นิสฺสคฺคิยา นิฏฺ�ิตา 

ปา [[พฺรอาทิกมฺม นิสฺสคฺคิย ปาจิตฺติย- 

กมฺพุชฺชสฺวาต ปริปุณฺณ พุทฺธสฺส ชิวิตํ  

ปริจฺจชฺชามิ ธมฺมสฺส ชีวิตํ ปริจฺจชฺชามิ 

สงฺฆสฺส ชีวิตํ ปริจฺจชฺชามิ]]

TH_73_00_005_00
เตน สมเยน พทุโฺธ ภควา 

เวรญฺชายํ...

เอวเมตํ ธารยามีติ นิสฺสคฺคิยา นิฏฺ�ิตา  

[[พฺรอาทิกมฺม นิสฺสคฺคิย ปาจิตฺติย- 

กมฺพุชฺชสฺวาต ปริปุณฺณ พุทฺธสฺส ชิวิตํ  

ปริจฺจชฺชามิ ธมฺมสฺส ชีวิตํ ปริจฺจชฺชามิ 

สงฺฆสฺส ชีวิตํ ปริจฺจชฺชามิ ]]

TH_27_00_099_00
เตน สมเยน พทุโฺธ ภควา 

เวรญฺชายํ...
(เนื้อหาส่วนท้ายขาดหายไป)
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เมื่อท�ำการศึกษาเปรียบเทียบในข้อความขึ้นต้นของปาราชิกกัณฑ์ 
ชุดคัมภีร์ใบลานในสายน้ีจะข้ึนต้นว่า เตน โข ปน สมเยน เวสาลิยา อวิทูเร 
กลนฺทคาโม โหติ... ซึ่งจะแตกต่างกับชุดคัมภีร์ใบลานในสายอ่ืนที่มักจะขึ้นต้น
ว่า เตน โข ปน สมเยน เวสาลิยา อวิทูเร กลนฺทคาโม นาม...

นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบในข้อความขึ้นต้นของสังฆาทิเสส 
กณัฑ์ และนสิสคัคยิกณัฑ ์ยังพบว่ามคีวามสอดคล้องกนั กล่าวคอื มกีารใช้นคิหิต
แทนตัวพยัญชนะ ง ในการเขียนค�ำว่า สงฺฆาทิเสส เป็น สํฆาทิเสส ในข้อความ
ขึ้นต้นของสังฆาทิเสสกัณฑ์ คือ อิเม โข ปนายสฺมนฺโต เตรส สํฆาทิเสสา ธมฺมา 
อทุเฺทส ํอาคจฉฺนตฺ ิและค�ำวา่ ตงิสฺ เปน็ ตสึ ในขอ้ความขึน้ตน้ของนสิสัคคยิกณัฑ์ 
คือ อิเม โข ปนายสฺมนฺโต ตึส นิสฺสคฺคียา ปาจิตฺติยา ธมฺมา อุทฺเทสํ อาคจฺฉนฺติ

4.2 ชุดคัมภีร์ใบลานสายเมืองแพร่ 
คัมภีรใ์บลานในสายนีโ้ดยสว่นใหญม่ ี17 ผกู และมอีายอุยูใ่นชว่งระหวา่ง 

100 – 200 ป ีประกอบด้วยคมัภร์ีใบลานจากจงัหวดัแพรจ่�ำนวน 3 มดั (วดัสงูเมน่
จ�ำนวน 1 มัด วัดเหมืองหม้อจ�ำนวน 2 มัด) จากจังหวัดน่านจ�ำนวน 1 มัด 
(วัดดอนไชยพระบาท)  และจากจังหวัดล�ำปางจ�ำนวน 3 มัด (วัดพระธาตุล�ำปาง
หลวงจ�ำนวน 1 มัด วัดสิงห์ชัยจ�ำนวน 1 มัด วัดทุ่งม่านใต้จ�ำนวน 1 มัด)

ตารางที่ 12 คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรม คัมภีร์พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์ 

สายเมืองแพร่

รหัสใบลาน จังหวัด วัด
ปีที่

ปรากฏ

ปี 

พ.ศ.

ผูกที่

พบ
เลของักา

TH_01_00_211_00 แพร่ วัดสูงเม่น จ.ศ. 1184 2365 1-17 ka-phai

TH_75_00_001_00 แพร่ วดัเหมอืงหมอ้ จ.ศ. 1232 2413 1-17 ka-pam

TH_75_00_002_00 แพร่ วดัเหมอืงหมอ้ จ.ศ. 1235 2416 1-17 ka-khu
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ตารางที่ 12 คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรม คัมภีร์พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์ 

สายเมืองแพร่ (ต่อ)

รหัสใบลาน จังหวัด วัด
ปีที่

ปรากฏ

ปี 

พ.ศ.

ผูกที่

พบ
เลของักา

TH_32_00_001_00 น่าน
วัดดอนไชย

พระบาท
จ.ศ. 1274 2455 1-17 l-xvll

TH_13_00_004_00 ล�ำปาง
วัดพระธาตุ

ล�ำปางหลวง
จ.ศ. 1170 2351 1-14 ka-si

TH_66_00_003_00 ล�ำปาง วัดสิงห์ชัย จ.ศ. 1272 2453 1-14 ka-xxxix

TH_69_00_002_00 ล�ำปาง วัดทุ่งม่านใต้ จ.ศ. 1300 2481 1-17 ka-

คัมภีร์ที่เก่าแก่ที่สุดในสายนี้ คือ ชุดคัมภีร์ใบลานจากวัดสูงเม่น จังหวัด
แพร ่(TH_01_00_211_00) โดยในบันทึกทา้ยคมัภรีใ์บลานระบวุา่ จดัสรา้งเมือ่ปี 
จ.ศ. 1184 (พ.ศ. 2365) เขียนโดยพระคัมภีรรัสสะภิกข ุณ วัดสูงเม่น เมืองแพร ่ 
เพื่อค�้ำชูครูบากัญจนอรัญวาสี  นอกจากนี้ในบันทึกท้ายคัมภีร์ใบลานของชุด
คัมภีร์ใบลานจากวัดดอนไชยพระบาท จังหวัดน่าน (TH_32_00_001_00) มี
ระบุว่า ...ส�ำเร็จแล้วยามเท่ียง วันที่ 4 กุมภาพันธ์ ศก 131 จุลศักราชได้ 1274 
(พ.ศ. 2455) ตวัปชีวดสน�ำกมัโพชพสิยัในเหมนัตา...ขา้ศรวีชิยัรสัสะ19ภกิษเุขยีน
ธรรมตัวบาลีผูกนี้ ปางเมื่อ อยู่ดีส�ำราญอยู่วัดแม่หล่าย เมืองแพร่วันนั้นแล... 
โดยเปน็ทีน่า่สงัเกตวา่มกีารใช้ปชีวดซึง่เปน็ปนีกัษตัรแบบขอมในภาคกลางแทนที่
การใช้ปีหนไทยแบบล้านนา ซึ่งอาจสะท้อนให้เห็นถึงอิทธิพลของภาคกลางที่มี
ต่อหัวเมืองฝ่ายเหนือในขณะนั้น

19	 หากพิจารณาจากช่วงเวลาและสถานที่พบที่อยู่ในพื้นที่หัวเมืองตอนเหนือ อาจ

ตัง้ขอ้สงัเกตไดว้า่ใชช้ือ่เดียวกบัครบูาศรวีชิยัซึง่เปน็พระเถระทีเ่ปน็ทีเ่คารพนบัถอืเปน็อยา่ง

มากในขณะนั้น แต่ไม่ปรากฏหลักฐานที่สามารถยืนยันได้ชัดเจน 
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ในบันทึกท้ายคัมภีร์ใบลานของชุดคัมภีร์ใบลานจากวัดทุ่งม่านใต้ จังหวัด
ล�ำปาง (TH_69_00_002_00) มีระบุว่า …เขียนเมื่อจุลศักราชได้ 1300 (พ.ศ. 
2481) ปเีปกิย ีเดอืน 12 แรม 7 ค�ำ่ วนั 6 ยามกองแลงวนันัน้แล ปางเมือ่ขา้พเจา้
ไดไ้ปเปน็เจา้อาวาสวดับา้นแคลแกว้หนอดุรและไดเ้ปดิสอนพระปรยิติัธรรม นาม
พระภกิษพุรหมานามลขิติดว้ยตนเอง… นอกจากนีค้มัภรีใ์บลานจากวดัพระธาตุ
ล�ำปางหลวง จังหวัดล�ำปาง (TH_13_00_004_00) พบข้อมูลการจัดสร้างใน
บนัทกึทา้ยคมัภรีใ์บลานโดยระบวุา่ ...จลุศักราชได ้1170 (พ.ศ. 2350)... มโนภิกขุ
ลกิขติ ...เมือ่อยูป่ฏบิติัมหาชนิธาตุเจา้ล�ำพางหลวงกลางเมอืงนครไชย...20 โดยจาก
ขอ้มูลจากบันทึกท้ายใบลานท้ัง 4 มัด แสดงใหเ้หน็วา่มกีารสรา้งคัมภรีใ์บลานทัง้
ที่แบบสร้างและเก็บรักษาในสถานท่ีเดียวกันเช่นที่วัดสูงเม่น วัดพระธาตุล�ำปาง
หลวง และมบีางสว่นท่ีสร้างจากท่ีหน่ึงแลว้จงึเคลือ่นยา้ยมาเกบ็รกัษาไวอ้กีทีห่นึง่ 
เช่น สร้างที่วัดแม่หล่าย จังหวัดแพร่แต่น�ำมาเก็บรักษาที่วัดดอนไชยพระบาท 
จังหวัดน่าน หรือ สร้างที่วัดแคแก้วหนอุดร แต่น�ำมาเก็บรักษาไว้ที่วัดทุ่งม่านใต้ 
จังหวัดล�ำปาง เป็นต้น 

ชุดคัมภีร์ใบลานสายเมืองแพร่ เป็นชุดคัมภีร์ที่มีข้อความลงท้ายคัมภีร์
ว่า เอวเมตํ ธารยามีติ นิสฺสคฺคิยํ สมตํ วินยปาราชิกณฺฑํ นิฏฺ�ิตํ โดยหลังค�ำว่า 
เอวเมตํ ธารยามตี ินสิสฺคคฺยํิ มกีารใชค้�ำวา่ สมตํ แทนค�ำวา่ นฏิ�ฺติ ํและชดุคมัภรี์
ใบลานจากล�ำปาง 2 มัดมีข้อความข้ึนต้นปาราชิกกัณฑ์เหมือนกันว่า เวสาลิยา 
อวิทุเร กลนฺทคาโม นาม โดยตัดค�ำว่า เตน โข ปน สมเยน ออกไป

20	 สันนิษฐานว่าน่าจะเป็นวัดพระธาตุล�ำปางหลวง ต�ำบลล�ำปางหลวง อ�ำเภอ

เกาะคา จังหวัดล�ำปาง
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ตารางที่ 13 ตารางเปรียบเทียบข้อความขึ้นต้นและข้อความลงท้าย 

คัมภีร์ใบลานสายเมืองแพร่

รหัสใบลาน ข้อความขึ้นต้นปาราชิกกัณฑ์ ข้อความลงท้าย

TH_01_00_211_00
เตน โข ปน สมเยน เวสลิยา  

อวิทุเร กลนฺทคาโม นาม...

เอวเมตํ ธารยามีติ 

นิสฺสคฺคิยํ สมตํ วินย- 

ปาราชิกณฺฑํ นิฏ�ฺิตํ

TH_75_00_001_00
เตน โข ปน สมเยน เวสาลิยา 

อวิทุเร กลนฺทคาโม นาม..

เอวเมตํ ธารยามีติ 

นิสฺสคฺคิยํ สมตํ วินย- 

ปาราชิกณฺฑํ นิฏ�ฺิตํ

TH_75_00_002_00
เตน โข ปน สมเยน เวสาลิยา 

อวิทุเร กลนฺทคาโม นาม..

เอวเมตํ ธารยามีติ 

นิสฺสคฺคิยํ สมตํ วินย- 

ปาราชิกณฺฑํ นิฏ�ฺิตํ

TH_32_00_001_00
เตน โข ปน สมเยน เวสลิยา  

อวิทุเร กลนฺทคาโม นาม...

เอวเมตํ ธารยามีติ 

นิสฺสคฺคิยํ สมต ํวินย- 

ปาราชิกณฺฑํ นิฏ�ฺิตํ

TH_13_00_004_00
(ไม่ปรากฏข้อความส่วนนี้ใน

คัมภีร์ใบลาน)

เอวเมตํ ธารยามีติ 

นิสฺสคฺคิยํ สมต ํวินย- 

ปาราชิกณฺฑํ นิฏ�ฺิตํ

TH_66_00_003_00
เวสาลิยา อวิทุเร กลนฺทคาโม 

นาม...

เอวเมตํ ธารยามีติ 

นิสฺสคฺคิยํ สมต ํวินย- 

ปาราชิกณฺฑํ นิฏ�ฺิตํ

TH_69_00_002_00
เวสาริยา อวิทุเร กลนฺทคาโม 

นาม...

เอวเมตํ ธารยามีติ 

นิสฺสคฺคิยํ สมตํ ปิริเนยฺย-

ปาราชิกณฺฑํ นิฏ�ฺิตํ
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นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบในข้อความขึ้นต้นของสังฆาทิเสส 
กัณฑ์ และนิสสัคคิยกัณฑ์ ยังพบว่ามีความสอดคล้องกัน กล่าวคือ มีการใช้
พยัญชนะ ง ในการเขียนค�ำว่า สงฺฆาทิเสส ในข้อความขึ้นต้นของสังฆาทิเสส 
กัณฑ์ คือ อิเม โข ปนายสฺมนฺโต เตรส สงฺฆาทิเสสา ธมฺมา อุทฺเทสํ อาคจฺฉนฺต ิ
และค�ำว่า ติงฺส ในข้อความขึ้นต้นของนิสสัคคิยกัณฑ์ คือ อิเม โข ปนายสฺมนฺโต 
ติงฺส นิสฺสคฺคียา ปาจิตฺติยา ธมฺมา อุทฺเทสํ อาคจฺฉนฺต ิซึ่งมีความแตกต่างจากชุด
คัมภีร์ใบลานในสายอื่น ๆ

4.3 ชุดคัมภีร์ใบลานสายเมืองล�ำพูน
คัมภีรใ์บลานในสายนีโ้ดยสว่นใหญม่ ี15 ผกู และมอีายอุยูใ่นชว่งระหวา่ง 

100-200 ปี ประกอบด้วยคัมภีร์ใบลานจากจังหวัดล�ำพูนจ�ำนวน 2 มัด (วัด
ประตปูา่จ�ำนวน 1 มดั วดัหนองเงอืกจ�ำนวน 1 มดั) จากจงัหวดันา่นจ�ำนวน 1 มดั  
(วัดนาปัง)  

ตารางที่ 14 คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรม คัมภีร์พระวินัยปิฎก 

ปาราชิกกัณฑ์ สายเมืองล�ำพูน

รหัสใบลาน จังหวัด วัด
ปีที่

ปรากฏ
ปี พ.ศ.

ผูกที่

พบ

เลข

อังกา

TH_37_00_002_00 ล�ำพูน วัดประตูป่า จ.ศ. 1263 2444 1-15 kā-xxvi

TH_55_00_006_00 ล�ำพูน
วัด 

หนองเงือก
จ.ศ. 1219 2400 1-15 ā-mi

TH_33_00_007_00 น่าน วัดนาปัง จ.ศ. 1228 2409 1-17 ka-ha

เมื่อพิจารณาจากบันทึกท้ายใบลานของชุดคัมภีร์ใบลานจากวัดนาปัง 
จังหวัดน่าน (TH_33_00_007_00) มีระบุว่า ...สร้างเมื่อท่านสถิตส�ำราญใน
วดัศรชีมุเมืองแพร.่.. โดยคัมภรีใ์บลานชดุนีม้จี�ำนวน 17 ผกูเทา่กบัคมัภร์ีใบลาน
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ส่วนใหญ่ของชุดสายเมืองแพร่ ซึง่แตกตา่งจากอกี 2 มดัทีม่เีพยีง 15 ผกู จงึท�ำให้
เห็นถึงความเชื่อมโยงกับเมืองแพร่ได้อย่างชัดเจน

ชุดคัมภีร์ใบลานสายเมืองล�ำพูนเป็นชุดคัมภีร์ที่มีข้อความขึ้นต้นปาราชิก
กัณฑ์ว่า เตน โข ปน สมเยน ภควา พาราสียํ ยถาภิรนฺตํ วิหริตฺวา เยน เวสาลิ 
เตน จาริกํ ปกฺกามิ อนุปุพฺเพน จาริกญฺจํ รมาเน เยน เวสาลิ ตทวสริ เวสลิยา 
อวทิเุร กรนทฺคาโม นาม  ซึง่มีความแตกตา่งจากคัมภรีใ์บลานในสายอืน่ นอกจากน้ี  
เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบในข้อความขึ้นต้นของสังฆาทิเสสกัณฑ์ และนิสสัคคิย 
กัณฑ์ ยังพบว่ามีความสอดคล้องกัน กล่าวคือ มีการใช้พยัญชนะ ง ในการเขียน
ค�ำวา่ สงฆฺาทเิสส ในขอ้ความขึน้ตน้ของสงัฆาทเิสสกณัฑ ์คอื อิเม โข ปนายสมฺนโฺต  
เตรส สงฆฺาทเิสสา ธมมฺา อทฺุเทส ํอาคจฉฺนฺต ิแตใ่ช้นคิหติแทนตัวพยญัชนะ ง ใน
การเขียนค�ำว่า ติงฺส เป็น ตึส ในข้อความขึ้นต้นของนิสสัคคิยกัณฑ์ คือ อิเม โข 
ปนายสมฺนโฺต ตสึ นสิสฺคฺคยีา ปาจติติฺยา ธมมฺา อทุเฺทสํ อาคจฉฺนตฺ ิแตใ่นขอ้ความ
ลงท้ายคัมภีร์มีท้ังท่ีมีข้อความลงท้ายเหมือนกับชุดของสายเมืองแพร่ และไม่มี
ค�ำวา่ สมตํ แทรกเหมอืนของสายเมอืงแพร ่แตอ่ยา่งไรกต็าม ขอ้ความลงทา้ยกย็งั
มลีกัษณะทีค่ลา้ยคลึงกบัชุดคมัภีร์ใบลานสายเมอืงแพร ่เนือ่งจากลงทา้ยวา่ วนิย-
ปาราชกิณฑฺ ํนฏิ�ฺติ ํแทนท่ีจะมเีฉพาะ ปาราชกิณฑฺ ํนฏิ�ฺตํิ เหมอืนกบัของสายอืน่

ตารางที่ 15 ตารางเปรียบเทียบข้อความขึ้นต้นและข้อความลงท้าย 

คัมภีร์ใบลานสายเมืองล�ำพูน

รหัสใบลาน ข้อความขึ้นต้นปาราชิกกัณฑ์ ข้อความลงท้าย

TH_37_00_002_00

เตน โข ปน สมเยน [[ภควา พารา

สียํ ยถาภิรนฺตํ วิหริตฺวา เยน เวสาลิ 

เตน จาริกํ ปกฺกามิ อนุปุพฺเพน จาริ- 

กญฺจํ รมาเน เยน เวสาลิ ตทวสริ]]  

เวสลิยา อวิทุเร กรนฺทคาโม นาม...

เอวเมตํ ธารยามีติ 

นสิสฺคคิฺย ํสมต ํวนิย-

ปาราชิกณฺฑํ นิฏฺ�ิตํ
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ตารางที่ 15 ตารางเปรียบเทียบข้อความขึ้นต้นและข้อความลงท้าย 

คัมภีร์ใบลานสายเมืองล�ำพูน (ต่อ)

รหัสใบลาน ข้อความขึ้นต้นปาราชิกกัณฑ์ ข้อความลงท้าย

TH_55_00_006_00

เตน โข ปน สมเยน [[ภควา พารา<<

+ณ>>สียํ ยถาภิรนฺตํ วิหริตฺวา เยน 

เวสา<<-ริ>>ลิ เตน จาริกํ ปกฺกามิ  

อนปุพุเฺพน จารกิญจํฺ รมาเน เยน <<-

ว>> เวสาลิ ตทวสริ]] เวสลิยา อวิทุเร 

กรนฺทคาโม นาม...

เอวเมตํ ธารยามีติ 

วิณยปาราชิ กณฺฑํ 

นิฏฺ�ิตํ

TH_33_00_007_00

เตน โข ปนนฺ สมเยน [[ภควา พาราณ

สียํ ยถาภิรนฺติ วิหริตฺวา เยน เวสลี 

เตน จารกํี ปกกฺม ิอนปุุพฺเพน จริกญจฺ 

รมาโน เยน เวสาลิ ตทวสริ]] เวสลียํ 

อวิทุเร กรนฺทคาโม นาม...

เอวเมตํ ธารยามีติ  

นสิสฺคคฺยิ ํวณิยปารา- 

ชกิณฑฺ ํนฏิ�ฺิตํ

4.4 ชุดคัมภีร์ใบลานสายเมืองเชียงใหม่ A 
คัมภีรใ์บลานในสายนีโ้ดยสว่นใหญม่ ี15 ผกู และมอีายอุยูใ่นชว่งระหวา่ง 

100-220 ปี ประกอบด้วยคัมภีร์ใบลานจากเชียงใหม่จ�ำนวน 3 มัด (วัดดวงดี   
วัดเมธัง วัดสิทธิทรงธรรม (สะลวงใน) จ�ำนวนวัดละ 1 มัด) จากจังหวัดล�ำพูน
จ�ำนวน 1 มัด (วัดบ้านหลุก)
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ตารางที่ 16 คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรมคัมภีร์พระวินัยปิฎก 

ปาราชิกกัณฑ์ สายเมืองเชียงใหม่ A

รหัสใบลาน จังหวัด วัด ปีที่ปรากฏ
ปี 

พ.ศ.

ผูกที่

พบ
เลขอังกา

TH_20_00_011_00 เชยีงใหม่ วัดดวงดี จ.ศ. 1173 2354 1-15 A-yo

TH_17_00_004_00 เชยีงใหม่ วัดเมธัง จ.ศ. 1222 2403 1-15 na-ṇī

TH_06_00_011_00 เชยีงใหม่
วัดสิทธิ

ทรงธรรม 
จ.ศ. 1243 2424 1-15 a-me

TH_64_00_007_00 ล�ำพูน วัดบ้านหลุก จ.ศ. 1238 2419 1-15 Bā-hame

หากพิจารณาจากข้อมูลในส่วนของบันทึกท้ายคัมภีร์ใบลานพบว่า ชุด
คัมภีร์ใบลานจากวดัเมธงั จังหวดัเชียงใหม ่ระบวุา่...คนัธยิรสัสะภกิข ุสรา้งเขยีนยาม
สถติส�ำราญอยูว่ดัเมธงัเมอืงเชียงใหม.่.. และ ชดุคมัภรีใ์บลานจากวดัดวงด ีจงัหวดั
เชยีงใหม่ ระบวุา่ ...สามเณรลกิขติทีอ่ารามสรงีาม... ซึง่อาจมคีวามเปน็ไปไดว้า่มกีาร
สรา้งคมัภรีใ์บลานท้ังท่ีแบบสร้างและเก็บรักษาในสถานที่เดียวกันเช่นที่วัดเมธัง 
และมีบางส่วนท่ีสร้างจากท่ีหน่ึงแล้วจึงเคลื่อนย้ายมาเก็บรักษาไว้อีกที่หนึ่งด้วย
เช่นกัน

ชุดคัมภีร์ใบลานสายเมืองเชียงใหม่ A เป็นชุดคัมภีร์ที่มีข้อความขึ้นต้น
คมัภรีว์า่ เตน โข ปน สมเยน พทุโฺธ ภควา เวรญชฺาย…ํ ซึง่ดเูหมอืนวา่เปน็การเตมิ
ค�ำว่า โข ปน เข้าไปเพื่อให้สอดคล้องกับข้อความขึ้นต้นของบทอื่น ๆ ที่ตามมา 
ที่มักจะขึ้นต้นว่า เตน โข ปน สมเยน ไม่ใช่แค่ เตน สมเยน นอกจากนี้เมื่อ
พิจารณาเปรียบเทียบในข้อความขึ้นต้นของนิสสัคคิยกัณฑ์พบว่าส่วนใหญ่ใน
การเขียนค�ำว่า ติงฺส จะไม่ได้ใส่ทั้งนิคหิตหรือพยัญชนะ ง แต่เขียนว่า ติส แทน 
ตลอดจนเม่ือพิจารณาในข้อความลงท้ายคัมภีร์จะไม่มีค�ำว่า นิสฺสคฺคิยํ นิฏฺ�ิตํ 
หรือ นิสฺสคฺคิยํ สมตํ แต่จะลงท้ายว่า เอวเมตํ ธารยามีติ ปาราชิกกณฺฑํ นิฏฺ�ิตํ
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ตารางที่ 17 ตารางเปรียบเทียบข้อความส่วนขึ้นต้นและข้อความส่วนลงท้าย 

คัมภีร์ใบลานสายเมืองเชียงใหม ่A

รหัสใบลาน ข้อความขึ้นต้น ข้อความลงท้าย

TH_20_00_011_00
เตน [[โข ปน]] สมเยน พุทฺโธ 

ภควา เวรญฺชายํ
(เนื้อหาช่วงท้ายขาดหายไป)

TH_17_00_004_00
เตน [[โข ปน]] สมเยน พุทฺโธ 

ภควา เวรญฺชายํ

เอวเมตํ ธารยามีติ ปาราชิก 

กณฺฑํ นิฏฺ�ิตํ ติ

TH_06_00_011_00
เตน [[โข ปน]] สมเยน พุทฺโธ 

ภควา เวรญฺชายํ

เอวเมตํ ธารยามีติ ปาราชิ 

กณฺฑํ นิฏฺ�ิตํ

TH_64_00_007_00
เตน [[โข ปน]] สมเยน พุทฺโธ 

ภควา เวรญฺชายํ

เอวเมตํ ธารยามีติ ปาราชิก 

กณฺฑํ นิฏฺ�ิตํ ติ

4.5 ชุดคัมภีร์ใบลานสายเมืองเชียงใหม่ B 
คัมภีรใ์บลานในสายนีโ้ดยสว่นใหญม่ ี16 ผกู และมอีายรุะหวา่ง 100 - 300 ปี  

โดยคัมภีร์ใบลานที่มีอายุเก่าแก่ที่สุดในสายนี้เป็นคัมภีร์ที่พบที่วัดบ้านแปะ 
จังหวัดเชียงใหม่ จัดสร้างขึ้นเมื่อปีจุลศักราช 1088 (พ.ศ. 2269) มีอายุ 
ร่วม 300 ปี ประกอบด้วยคัมภีร์ใบลานจากจังหวัดเชียงใหม่จ�ำนวน 3 มัด  
(วดับา้นแปะ วดัดวงด ีวดัแสนฝาง วดัละจ�ำนวน 1 มดั) จากจงัหวดัแพร ่จ�ำนวน 
1 มดั (วดัสงูเมน่) จากจงัหวดัอบุลราชธานจี�ำนวน 1 มดั (วดับ้านกลาง) และจาก 
แขวงสะหวันนะเขตจ�ำนวน 1 มัด (วัดโพธิไชยาราม)
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ตารางที่ 18 คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรมคัมภีร์พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์ 

สายเมืองเชียงใหม่ B

รหัสใบลาน จังหวัด วัด
ปีที่

ปรากฏ
ปี พ.ศ.

ผูกที่

พบ
เลขอังกา

TH_63_00_003_00 เชียงใหม่ วัดบ้านแปะ จ.ศ. 1088 2269 1-16 A-khai

TH_20_00_009_00 เชียงใหม่ วัดดวงดี จ.ศ. 1167 2348 1-16 ka-ḷaḥ

TH_45_00_001_00 เชียงใหม่ วัดแสนฝาง จ.ศ. 1267 2448 1-16 I- XVII

TH_01_00_034_00 แพร่ วัดสูงเม่น จ.ศ. 1197 2378 1-20 ka-jyaḥ

TH_71_00_001_00 อุบลราชธานี วัดบ้านกลาง ไม่ปรากฏ ไมป่รากฏ 1-17 Ka - Khao

LA_15_00_004_00 สะหวนันะเขต วัดโพธไิชยาราม พ.ศ. 2416 2416 1-18 ka-graḥ

หากพจิารณาขอ้มลูในสว่นของบนัทกึทา้ยคัมภรีใ์บลานของคมัภรีใ์บลาน
ในสายนีพ้บวา่ คัมภร์ีท่ีพบท่ีวดับา้นแปะ จังหวดัเชยีงใหม ่(TH_63_00_003_00)  
ระบุว่า ...จุลศักราชได้ 1088 (พ.ศ. 2269) ตัวปีดับไส้ในเดือน 11 ออก 2 ค�่ำ  
พร�ำได้วันอังคารยามกองงายแล ข้าน้อยเขียนเมื่ออยู่อารามแปะ21ใน
วันนั้นแล... คัมภีร์ใบลานจากวัดสูงเม่น จังหวัดแพร่ (TH_01_00_034_00) 
ระบุว่า ...จารเมื่อจุลศักราช 1197 (พ.ศ. 2378) ตัวปลีดับเมด โดยพระกัญจน- 
มหาอรัญวาสีภิกขุ สร้างเมื่ออยู่เมืองน่าน... และคัมภีร์ใบลาน จากวัดดวงดี 
จังหวัดเชียงใหม่ (TH_20_00_009_00) ระบุว่า สร้างยามเมื่ออยู่สถิตส�ำราญ 
ในปุบผาราม สวนดอกไม้22 ส่วนคัมภีร์ใบลานจากวัดแสนฝาง จังหวัดเชียงใหม่ 
(TH_45_00_001_00) ระบุว่า ข้าเขียนปางเมื่อวัดช่างเคิ่ง23ชัยแก้ว ซึ่งแสดงให้

21	 สนันษิฐานวา่น่าจะเปน็วดับา้นแปะ ต�ำบลบา้นแปะ อ�ำเภอจอมทอง จังหวัดเชียงใหม่
22	 สันนิษฐานว่าน่าจะเป็นวัดสวนดอก ต�ำบลสุเทพ อ�ำเภอเมือง จังหวัดเชียงใหม่
23	 สนันษิฐานวา่นา่จะเปน็วดัพระธาตชุา่งเคิง่ ต�ำบลชา่งเคิง่ อ�ำเภอแมแ่จ่ม จงัหวดั

เชียงใหม่
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เห็นว่ามีการสร้างคัมภีร์ใบลานทั้งที่แบบสร้างและเก็บรักษาในสถานที่เดียวกัน
และการสรา้งคมัภรีใ์บลานจากทีห่นึง่แลว้จงึเคลือ่นยา้ยมาเกบ็รกัษาไวอ้กีทีห่นึง่
ด้วยเช่นกัน

ชดุคมัภรีใ์บลานสายเมอืงเชยีงใหม ่B โดยชดุคมัภีรใ์บลานทีพ่บในจงัหวดั
เชียงใหม่มีขอ้ความลงท้ายคมัภร์ีวา่ เอวเมต ํธารยามีต ินสิสฺคคฺยิ ํนฏิ�ฺติ ํปาราชกิ 
กณฺฑํ นิฏฺ�ิตํ  ส่วนชุดคัมภีร์ใบลานที่พบในจังหวัดแพร่ อุบลราชธานี และแขวง 
สะหวันนะเขต ประเทศลาวมีข้อความลงท้ายคัมภีร์ว่า เอวเมตํ ธารยามีติ  
นิสฺสคฺคิยํ นิฏฺ�ิตํ ปาราชิกณฺโฑ นิฏฺ�ิโต นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบ
ในข้อความขึ้นต้นของสังฆาทิเสสกัณฑ์ และนิสสัคคิยกัณฑ์ มีการใช้พยัญชนะ 
ง ในการเขียนค�ำว่า สงฺฆาทิเสส ในข้อความขึ้นต้นของสังฆาทิเสสกัณฑ์ แต่ใช้
นคิหติแทนตวัพยญัชนะ ง ในการเขยีนค�ำวา่ ตงิสฺ เปน็ ตสึ ในขอ้ความขึน้ตน้ของ 
นิสสัคคิยกัณฑ์ ซึ่งมีความสอดคล้องกับคัมภีร์ใบลานสายเมืองล�ำพูน

ตารางที่ 19 ตารางเปรียบเทียบข้อความส่วนลงท้าย 

คัมภีร์ใบลานสายเมืองเชียงใหม่ B

รหัสใบลาน ข้อความลงท้าย

TH_63_00_003_00 เอวเมตํ ธารยามีติ นิสฺสคฺคิยํ นิฏฺ�ิตํ ปาทาราชิกปกรณํ นิฏฺ�ิตํ

TH_20_00_009_00 เอวเมตํ ธารยามีติ นิสฺสคฺคิยํ นิฏฺ�ิตํ ปาราชิกกณฺฑํ นิฏฺ�ิตํ

TH_45_00_001_00 เอวเมตํ ธารยามีติ นิสฺสคฺคิยํ นิฏฺ�ิตํ ปาราชิกณฺฑํ นิฏฺ�ิตํ

TH_01_00_034_00 เอวเมตํ ธารยามีติ นิสฺสคฺคิยํ นิฏฺ�ิตํ ปตฺตวคฺโค นิฏฺ�ิโต

TH_71_00_001_00 เอวเมตํ ธารยามีติ นิสฺสคฺคิยํ นิฏฺ�ิตํ ปาราชิกณฺโฑ นิฏฺ�ิโต

LA_15_00_004_00 เอวเมต ํธารยามติี …ค… นสิสฺคคิฺย ํนฏิ�ฺติ ํปาราชกิกณโฺฑ นฏิ�ฺโิต



114
ธรรมธารา วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา 
ปีที่ 10 ฉบับที่ 2 (ฉบับรวมที่ 19) พ.ศ. 2567

การสืบทอดพระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรม คัมภีร์พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์
The Lineage Transmission of the Tham Script Palm-leaf Manuscript of the Pāli Canon: 

A Case Study from the Vinaya Pitaka, Parajika Section

4.6 ชุดคัมภีร์ใบลานที่ไม่สามารถระบุสายการสืบทอดได้อย่างชัดเจน
เนื่องจากคัมภีร์ใบลานในกลุ่มน้ีค่อนข้างมีอายุเก่าแก่ ส่วนใหญ่มีอายุ

ระหว่าง 200-500 ปี ท�ำให้มีใบลานบางส่วนในมัดขาดหายไป ท�ำให้การศึกษา
เปรยีบเทยีบเนือ้หาในขอ้ความขึน้ตน้ของเนือ้หาแตล่ะบท โดยเฉพาะอยา่งยิง่ใน
ขอ้ความขึน้ต้นและขอ้ความลงทา้ยคมัภรีใ์บลานแตล่ะมดัไมส่ามารถท�ำไดอ้ยา่ง
ครบถว้น แตอ่ยา่งไรกต็ามจากการสบืค้นและสรปุขอ้มลูทีม่เีหลอือยูบ่างสว่นกพ็อ
สามารถจัดแยกลงตามสายต่าง ๆ ที่แบ่งไว้ในข้างต้นในเบื้องต้นได้ แต่เนื่องจาก
ขอ้มลูหลกัฐานไม่เพียงพอในการแบง่สายได้อยา่งชัดเจนจึงขอแยกให้รายละเอยีด
เปน็หวัขอ้แยกออกมา โดยคมัภีรใ์บลานในกลุม่น้ี มรีายละเอยีดโดยภาพรวมดงัน้ี

ตารางที ่20 คัมภีร์ใบลานที่ไม่สามารถระบุสายการสืบทอดได้อย่างชัดเจน

รหัสใบลาน จังหวัด วัด
ปีที่

ปรากฏ

ปี 

พ.ศ.

ผูกที่

พบ
เลขอังกา

LA_13_00_010_00 จ�ำปาสัก วัดพุทธวนาราม
จ.ศ. 

923
2104

4-6, 

9-19
cha-ṭayu

TH_20_00_001_00 เชียงใหม่ วัดดวงดี
จ.ศ. 

1197
2378 1-18 ka-ya

TH_11_00_097_00 ล�ำปาง วัดไหล่หินหลวง
จ.ศ. 

1073
2254

2, 5-9, 

11-20, 

22

ga-ḍyo

TH_10_00_179_00 ยโสธร วัดมหาธาตุ
จ.ศ. 

1003
2184

2, 4-5, 

8-10, 

12-16

ga-ghye
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คัมภีร์ใบลานจากวัดพุทธวนาราม แขวงจ�ำปาสัก (LA_13_00_010_00) 
พบขอ้มูลการสรา้งโดยมรีะบวุา่สรา้งเมือ่จลุศกัราช 923 (พ.ศ. 2104) ซึง่ตรงกบั 
ชว่งรัชสมยัของพระเจ้าไชยเชษฐาธริาชแห่งอาณาจกัรลา้นชา้ง (พ.ศ. 2091-2114)  
แต่พบเฉพาะผูกท่ี 4 - 6 และผกูท่ี 9 -19 จึงไมม่เีนือ้หาในขอ้ความขึน้ตน้และลงทา้ย
คัมภีรใ์บลาน แตอ่ย่างไรกต็ามเม่ือศกึษาเทยีบเคยีงในขอ้ความขึน้ตน้ของสงัฆาทิ
เสสกัณฑ์ และนิสสัคคิยกัณฑ์ พบว่าส่วนใหญ่ในการเขียนค�ำว่า ติงฺส จะไม่ได้ใส่
ทั้งนิคหิตหรือพยัญชนะ ง แต่แต่เขียนว่า ติส แทน ซ่ึงมีความสอดคล้องกับชุด
คัมภีร์ใบลานในสายเมืองเชียงใหม่ A

คัมภีร์ใบลานจากวัดดวงดี จังหวัดเชียงใหม่ (TH_20_00_001_00) พบ
ข้อมูลการสร้างในบันทึกท้ายคัมภีร์โดยระบุว่า...จุลศักราช 1197 ตัวปี ดับเม็ด 
ปฐมมหามูล ศรัทธาหมายมีเจ้ามหาอุปราชฝ่ายหน้าหอค�ำเมืองแลอัครมเหสี
เจ้าค�ำแผ่น...ได้สร้างไว้ค�้ำชูศาสนา...กล่าวคือ สร้างเมื่อปีจุลศักราช 1197 
(พ.ศ. 2378) โดยมีเจ้ามหาอุปราชและมเหสีเจ้าค�ำแผ่นมีศรัทธาสร้างไว้ ซ่ึงเมื่อ
ตรวจสอบเทียบเคียงปีสร้างและล�ำดับการขึ้นครองเมืองเชียงใหม่ของเจ้าหลวง
เชียงใหม่และอัครมเหสีแล้วมีความสอดคล้องกัน โดยเจ้ามหาอุปราชฝ่ายหน้า
หอค�ำเมือง ที่ถูกกล่าวถึงในบันทึกท้ายใบลานชุดนี้น่าจะหมายถึง เจ้าหลวง
เชียงใหม่องค์ที่ 5 พระเจ้ามโหตรประเทศที่มีแม่เจ้าค�ำแผ่นเป็นเทวีโดยเป็น
เจ้าหลวงเมืองเชียงใหม่ระหว่างปี พ.ศ. 2390 - 2397 โดยในขณะที่สร้างคัมภีร์
ใบลานชุดนี้ยังด�ำรงต�ำแหน่งเป็นเจ้ามหาอุปราชฝ่ายหน้า24 อย่างไรก็ตาม แม้ว่า
จะพบใบลานครบจ�ำนวน 18 ผูกแต่ก็ยังมีเนื้อหาส่วนท้ายขาดหายไปเล็กน้อย
จึงไม่สามารถศึกษาเปรียบเทียบในข้อความลงท้ายคัมภีร์ใบลานได้ แต่สามารถ
ศึกษาเปรยีบเทยีบเฉพาะในขอ้ความขึน้ตน้คมัภรีใ์บลาน และในขอ้ความขึน้ตน้
ของสังฆาทเิสสกณัฑ ์และนสิสัคคยิกณัฑ ์จากการศกึษาเปรยีบเทยีบพบวา่ มกีาร
ใช้นิคหิตแทนตัวพยัญชนะ ง ในการเขียนค�ำว่า สงฺฆาทิเสส เป็น สํฆาทิเสส ใน
ข้อความขึ้นต้นของสังฆาทิเสสกัณฑ์ และค�ำว่า ติงฺส เป็น ตึส ในข้อความขึ้นต้น

24	 สรัสวดี อ๋องสกุล, กษัตริย์ล้านนาเชียงใหม,่ 110-112.
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ของนสิสคัคยิกณัฑ ์ซึง่หากพจิารณาเฉพาะในจุดนีก็้ดเูหมอืนวา่มคีวามสอดคลอ้ง
กับชุดใบลานในสายเมืองจ�ำปาสัก

คัมภีร์ใบลานจากวัดไหล่หินหลวง จังหวัดล�ำปาง (TH_11_00_097_00) 
พบขอ้มลูการสร้างในบนัทกึทา้ยคมัภร์ีโดยระบปุสีรา้งเปน็จลุศกัราช 1073 (พ.ศ. 
2254) โดยเนือ้หาจบที ่22 ผกู แตอ่ยา่งไรก็ตามยงัมบีางผกูขาดหายไป โดยจะพบ
เพยีงแคผ่กูที ่2, ผูกที ่5-9, ผูกที ่11-20 และผูกที ่22 แตเ่นือ้หาสว่นทา้ยขาดหาย
ไปเล็กน้อยท�ำให้ไม่สามารถเปรียบเทียบในข้อความลงท้ายคัมภีร์ใบลานได้ แต่
หากพิจารณาเปรียบเทียบในข้อความขึ้นต้นของสังฆาทิเสสกัณฑ์ และนิสสัคคิย 
กณัฑ ์พบวา่มกีารใชพ้ยญัชนะ ง ในการเขยีนค�ำวา่ สงฆฺาทเิสส ในขอ้ความขึน้ตน้ 
ของสงัฆาทเิสสกณัฑ ์แต่ใชน้คิหติแทนตัวพยญัชนะ ง ในการเขยีนค�ำวา่ ตงิสฺ เปน็  
ตึส ในข้อความข้ึนต้นของนิสสัคคิยกัณฑ์ ซึ่งมีความสอดคล้องกับคัมภีร์ใบลาน 
สายเมืองล�ำพูน และสายเมืองเชียงใหม่ B

คัมภีร์ใบลานจากวัดมหาธาตุ จังหวัดยโสธร (TH_10_00_179_00) พบ
ข้อมูลการสร้างในบันทึกท้ายคัมภีร์โดยมีระบุว่าสร้างเมื่อจุลศักราช 1003 (พ.ศ. 
2184) โดยเนื้อหาจบที่ 16 ผูก แต่อย่างไรก็ตามยังมีบางผูกขาดหายไป โดยพบ
เพยีงแคผ่กูที ่2, ผกูที ่4-5, ผกูที ่8-10 และผกูที ่12-16 เมือ่พิจารณาในขอ้ความ
ลงท้ายคัมภีร์ใบลาน พบว่ามีความแตกต่างไปจากคัมภีร์ใบลานชุดอื่น ๆ โดย
มีข้อความลงท้ายมีการแทรกค�ำเพิ่มเติมว่า เอวเมตํ ธารยามีติ  [[ทุเว ปตฺตาจ 
เภสชชฺวสสฺกิาสตํิ ปาราชกํิ อนยิตํ ตสิเมวจ เอกกุปญาสวตถฺ ุโปฏฐฺเกกกขฺสมมฺเต 
ทฺวตฺติ สงฺภากวาราจ ปริมาณา ว สพฺพโสติ]] ปาราชิกํ นิตฺถิตํ และเมื่อพิจารณา
ในข้อความขึ้นต้นของนิสสัคคิยกัณฑ์พบว่า มีการใช้พยัญชนะ ง ในการเขียน
ค�ำว่า ติงฺส ในข้อความข้ึนต้นของนิสสัคคิยกัณฑ์ ซ่ึงมีความสอดคล้องกับคัมภีร์
ใบลานสายเมืองแพร่
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จากขอ้มลูดงัท่ีกลา่วมาแลว้ขา้งตน้ สามารถท�ำเปน็ตารางสรปุรายละเอียด
การศึกษาเปรียบเทียบการจัดสายการสืบทอดของคัมภีร์ใบลานได้ดังนี้

ตารางที่ 21 ตารางสรุปการเปรียบเทียบข้อความส่วนขึ้นต้น

และข้อความส่วนลงท้ายคัมภีร์ใบลาน

สายการสืบทอด ข้อความขึ้นต้น ข้อความลงท้าย

สายเมืองจ�ำปาสัก เตน สมเยน พุทฺโธ ภควา 

เวรญฺชายํ… /

เตน สมเยน พุทฺโธ ภควา 

[[ตํ โข ปน ภควนฺตํ โคตมํ 

เอวํ กลฺยาโณ ไกตฺติสทฺโธ 

อพฺภุคฺคโต]] เวรญฺชายํ...

เอวเมตํ ธารยามีติ นิสฺสคฺคิยา นิฏฺ�ิตา 

ปา- [[พรฺอาทกิมมฺ นสิสฺคคฺยิ ปาจติติฺย- 

กมฺพุชฺชสฺวาต ปริปุณฺณ พุทฺธสฺส ชิวิตํ 

ปริจฺจชฺชามิ ธมฺมสฺส ชีวิตํ ปริจฺจชฺชาม ิ 

สงฺฆสฺส ชีวิตํ ปริจฺจชฺชามิ นโมตสฺส 

ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส]]

สายเมืองแพร่ เตน สมเยน พุทฺโธ ภควา 

เวรญฺชายํ...

เอวเมตํ ธารยามีติ นิสฺสคฺคิยํ 

สมตํ วินยปาราชิกณฺฑํ นิฏฺ�ิตํ

สายเมืองล�ำพูน เตน สมเยน พุทฺโธ ภคฺควา 

เวรญฺชายํ...

เอวเมตํ ธารยามีติ นิสฺสคฺคิยํ 

วิณยปาราชิกณฺฑํ นิฏฺ�ิตํ

สายเมืองเชียงใหม่ 

A

เตน [[โข ปน]] สมเยน 

พุทฺโธ ภควา เวรญฺชายํ..

เอวเมตํ ธารยามีติ ปาราชิกกณฺฑํ 

นิฏฺ�ิตํ ติ

สายเมืองเชียงใหม่ 

B

เตน สมเยน พุทฺโธ ภควา 

เวรญฺชายํ...

เอวเมตํ ธารยามีติ นิสฺสคฺคิยํ 

นิฏฺ�ิตํ ปาราชิกกณฺฑํ นิฏฺ�ิตํ
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ตารางที่ 21 ตารางสรุปการเปรียบเทียบข้อความส่วนขึ้นต้น

และข้อความส่วนลงท้ายคัมภีร์ใบลาน (ต่อ)

สายการสืบทอด ข้อความขึ้นต้นของ

สังฆาทิเสสกัณฑ์

ข้อความขึ้นต้นของนิสสัคคิยกัณฑ์

สายเมืองจ�ำปาสัก อเิม โข ปนายสมฺนโฺต เตรส  

สํฆาทิเสสา ธมฺมา อุทฺเทสํ 

อาคจฺฉนฺติ

อิเม โข ปนายสฺมนฺโต ตึส นิสฺสคฺคียา 

ปาจิตฺติยา ธมฺมา อุทฺเทสํ อาคจฺฉนฺติ

สายเมืองแพร่ อเิม โข ปนายสมฺนโฺต เตรส  

สงฆฺาทเิสสา ธมมฺา อทุเฺทสํ  

อาคจฺฉนฺติ

อิเม โข ปนายสฺมนฺโต ติงฺส นิสฺสคฺคิยา 

ปาจิตฺติยา ธมฺมา อุทฺเทสํ อาคจฺฉนฺติ

สายเมืองล�ำพูน อเิม โข ปนายสมฺนโฺต เตรสสฺ  

สงฆฺาทเิสสา ธมมฺา อทุเฺทสํ  

อาคจฺฉนฺติ

อิเม โข ปนายสฺมนฺโต ตึส นิสฺสคฺคิยา 

ปาจิตฺติยา ธมฺมา อุทฺเทสํ อาคจฺฉนฺติ

สายเมืองเชียงใหม่ 

A

อเิม โข ปนายสมฺนโฺต เตรส 

สงฆฺาทเิสสา ธมมฺา อทุเฺทสํ  

อาคจฺฉนฺติ

อิเม โข ปนฺนายสฺมนฺโต ติส นิสฺสคฺคียา 

ปาจิตฺติยา ธมฺมา อุทฺเทสํ อาคจฺฉนฺติ

สายเมืองเชียงใหม่ 

B

อเิม โข อายสมฺนเฺต เตรสสฺ 

สงฺฆาทิเสสา ธมฺมา อุเทสํ 

อาคจฺฉนฺติ

อิเม โข ปนายสฺมนฺโต ตึส นิสฺสคฺคิยา 

ปาจฺจติติฺยา ธมมฺา อุทเฺทส ํอาคคฺจฉฺนตฺิ

5. สรุปผลการศึกษาเปรียบเทียบพระไตรปิฎกใบลาน
	 อักษร	ธรรม คัมภีร์พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์ 

จากการศึกษาเปรียบเทียบและจัดสายการสืบทอดพระไตรปิฎกใบลาน
อักษรธรรม คมัภรีพ์ระวนิยัปฎิก ปาราชกิกณัฑ ์สามารถจัดแบง่ออกเปน็ 5 สาย25 

25	 ในงานวจิยันีจ้ะใชช้ือ่กลุม่อา้งองิตามพืน้ทีส่ว่นใหญ่ทีพ่บคัมภรีใ์บลานในกลุม่นัน้ ๆ
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คือ สายเมืองจ�ำปาสัก สายเมืองแพร่ สายเมืองล�ำพูน สายเมืองเชียงใหม่ A และ
สายเมืองเชียงใหม่ B ซึ่งท�ำให้เห็นร่องรอยการสืบทอดคัมภีร์ใบลานได้ชัดเจน
ยิ่งขึ้น 

เมือ่พจิารณารายละเอียดในขอ้ความลงทา้ยคมัภีรใ์บลานพบวา่ สายเมอืง
แพร่และสายเมืองล�ำพูน มีการลงท้ายด้วย นิสฺสคฺคิยํ .... วินยปาราชิกณฺฑํ 
ตรงกัน ซึ่งแตกต่างกันเพียงในระหว่างค�ำว่ามีค�ำว่า สมตํ อยู่หรือไม่ นอกจากนี้
สายเมืองล�ำพูนและสายเมืองเชียงใหม่ B ก็มีความสอดคล้องกันในเรื่องการใช้
พยัญชนะ ง ในค�ำว่า สงฺฆาทิเสส ที่อยู่ในข้อความขึ้นต้นของสังฆาทิเสสกัณฑ์ 
แต่ใช้นิคหิตแทนตัวพยัญชนะ ง ในการเขียนค�ำว่า ติงฺส เป็น ตึส ในข้อความ
ขึ้นต้นของนิสสัคคิยกัณฑ์ โดยชุดคัมภีร์ใบลานส่วนใหญ่ใน 3 สายนี้ถูกจัดสร้าง
ขึ้นในช่วงพุทธศตวรรษท่ี 23-25 และเป็นคัมภีร์ใบลานที่พบในบริเวณจังหวัด
แพร ่นา่น ล�ำพูน ล�ำปาง เชยีงใหม ่ซึง่เปน็พืน้ทีท่ีม่คีวามสมัพนัธก์นันบัตัง้แตค่รัง้
อาณาจกัรลา้นนา แมเ้มือ่ป ีพ.ศ. 2437 ทีพ่ระบาทสมเด็จพระจลุจอมเกลา้เจา้อยู่
หวัทรงโปรดเกลา้ใหร้วมหวัเมอืงประเทศราชลา้นนาทัง้หา้ คอื แพร ่นา่น ล�ำพนู 
ล�ำปาง เชียงใหม่ ให้เป็นมณฑลลาวเฉียงหรือมณฑลพายัพ ก็ยังมีความสัมพันธ์
กันมาอย่างต่อเนื่อง ดังนั้นจึงมีความเป็นไปได้ว่ามีการสืบทอดพระไตรปิฎก
ใบลานอักษรธรรม คัมภีร์พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์ ในระหว่างหัวเมืองทั้ง
ห้านี้มาตลอดระยะเวลายาวนาน จึงท�ำให้คัมภีร์ใบลานของทั้ง 3 สายน้ีมีความ
สอดคล้องสัมพันธ์กัน จึงอาจเรียกรวมทั้ง 3 สายนี้ว่าเป็นกลุ่มหัวเมืองฝ่ายเหนือ

แม้ว่าคัมภีร์ใบลานในแต่ละสายการสืบทอดจะค่อนข้างเกาะกลุ่มกันตาม
พื้นที่ท่ีจัดสร้างหรือเก็บรักษา แต่ก็มีร่องรอยการแลกเปล่ียนและสืบทอดคัมภีร์
ข้ามไปมาระหว่างล้านนาและล้านช้างด้วยเช่นกัน เช่น คัมภีร์ใบลานจากแขวง
สะหวนันะเขตและจากจงัหวดัอบุลราชธานรีวมอยูใ่นสายเมอืงเชยีงใหม ่B คมัภรี์
ใบลานจากวดัมหาธาต ุจงัหวดัยโสธรคอ่นขา้งมคีวามสอดคลอ้งกับสายเมอืงแพร่  
คัมภีร์ใบลานจากวัดพุทธวนาราม แขวงจ�ำปาสักค่อนข้างมีความสอดคล้องกับ
สายเมืองเชียงใหม่ A และคัมภีร์ใบลานจากวัดดวงดี จังหวัดเชียงใหม่ค่อนข้าง
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มีความสอดคล้องกับสายเมืองจ�ำปาสัก นอกจากนี้ ยังพบคัมภีร์ใบลานบางชุด
ที่มีการอ้างอิงปีเป็นปีนักษัตรแบบขอมภาคกลางแทนที่ปีหนไทยแบบล้านนา
หรือล้านช้าง ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงการเข้ามามีอิทธิพลของภาคกลางในดินแดน
หัวเมืองล้านนาและล้านช้างอีกด้วย 

จากข้อมูลการศึกษาเปรียบเทียบและจัดสายการสืบทอดพระไตรปิฎก
ใบลานอักษรธรรม คมัภร์ีพระวนัิยปฎิก ปาราชิกกณัฑท์ัง้ 29 มดั สามารถจดัเป็น 
3 กลุม่หลกั คือ กลุม่หวัเมอืงฝ่ายเหนอื (สายเมอืงแพร ่สายเมอืงล�ำพนู และสาย
เมืองเชียงใหม่ B) กลุ่มเมืองเชียงใหม่ และกลุ่มเมืองจ�ำปาสัก โดยสามารถสรุป
ภาพรวมเป็นแผนภูมิการสืบทอดคัมภีร์ใบลานได้ดังนี้

 

ภาพที่ 2 แผนภูมิแสดงการสืบทอดพระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรม 

คัมภีร์พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์
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คัมภีร์ใบลานในกลุ่มหัวเมืองฝ่ายเหนือ (สายเมืองแพร่ สายเมืองล�ำพูน 
และสายเมอืงเชียงใหม ่B) มจี�ำนวนผกูอยู่ระหวา่ง 14-17 ผกู และถกูจดัสรา้งขึน้
ในระหวา่ง พ.ศ. 2269-2481 (ช่วงอายุ 80-300 ปี) แสดงใหเ้หน็ถงึความเจรญิของ
พระพทุธศาสนาโดยมีการจดัสรา้งและสบืทอดพระไตรปฎิก โดยเฉพาะอยา่งยิง่ 
คัมภีร์พระวินัยปิฎกในหัวเมืองฝ่ายเหนือ (เชียงใหม่ แพร่ น่าน ล�ำพูน ล�ำปาง) 
มาอย่างต่อเนื่องยาวนานกว่า 200 ปี นอกจากน้ียังมีร่องรอยการสืบทอดส่งต่อ
คัมภีรใ์บลานไปยังลา้นช้างและหัวเมืองอสีานในบางชว่งเวลาอกีดว้ย มคีวามเป็น
ไปได้ว่าต้นฉบับของคัมภีร์ใบลานในกลุ่มนี้อาจเป็นต้นฉบับหลักและได้รับการ
คัดลอกสืบทอดกนัอย่างกวา้งขวางในหวัเมอืงฝ่ายเหนอืหรืออาณาจักรลา้นนาเดมิ

คมัภรีใ์บลานในกลุม่เมอืงเชยีงใหม ่(สายเมอืงเชยีงใหม ่A) โดยส่วนใหญ่มี
จ�ำนวน 15 ผกู และถกูจดัสรา้งขึน้ในเมอืงเชยีงใหมช่ว่งระหวา่ง พ.ศ. 2354-2424 
ซึง่มลีกัษณะเฉพาะทีแ่ตกต่างไปจากคมัภีรใ์บลานในกลุ่มหัวเมอืงฝา่ยเหนอื จงึมี
ความเปน็ไปได้ว่าในช่วงเวลาดังกล่าว ในเมอืงเชยีงใหมม่กีารสบืทอดคมัภรีใ์บลาน 
จากสายสืบทอดอื่นนอกเหนือจากกลุ่มหัวเมืองฝ่ายเหนือด้วย

คัมภีร์ใบลานในกลุ่มเมืองจ�ำปาสัก โดยส่วนใหญ่มีจ�ำนวน 17 ผูก และ
ไม่มีปรากฏปีจัดสร้าง โดยพบในเมืองจ�ำปาสักและอุบลราชธานีซึ่งเดิมเคยเป็น
พื้นที่ของอาณาจักรล้านช้าง และมีลักษณะเฉพาะที่แตกต่างจากกลุ่มหัวเมือง
ฝ่ายเหนือซึ่งเดิมเคยเป็นพ้ืนท่ีของอาณาจักรล้านนา ซ่ึงอาจสันนิษฐานได้ว่า
เปน็กลุม่การสบืทอดคัมภรีใ์บลานของอาณาจกัรลา้นชา้งซ่ึงมลีกัษณะเฉพาะบาง
ประการแตกต่างจากกลุ่มการสืบทอดคัมภีร์ใบลานของอาณาจักรล้านนา

อย่างไรก็ตาม หากได้น�ำคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรธรรม คัมภีร์
พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์ของแต่ละกลุ่มไปศึกษาเปรียบเทียบกับคัมภีร์
พระไตรปิฎก พระวินัยปิฎก ปาราชิกกัณฑ์ของคัมภีร์ใบลานสายจารีตอักษรอื่น 
เชน่ คมัภรีใ์บลานอกัษรพมา่ เพิม่เตมิ กน็า่จะท�ำให้เห็นรอ่งรอยการสบืทอดคมัภีร์
พระไตรปิฎกใบลานโดยภาพรวมได้อย่างครอบคลุมและกว้างขวางมากยิ่งขึ้น
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Buddhist Cultural Center: Under The Patronage of The Government 

of Ceylon. Vinayapitaka Parajika Pali Vol. 1. Buddha Jayanti 
Tripitaka Series, 2549.

• ภาษาไทย

1. หนังสือ
ประชุมพงศาวดารภาคท่ี 11 พงษาวดารเมืองหลวงพระบาง. เรียบเรียงโดย 

พระเจ้าบรมวงษ์เธอ กรมพระด�ำรงราชานุภาพ. พิมพ์แจกในงานศพ
อ�ำมาตย์เอก พระยาอุตรกิจพิจารณ์ (สุด สาระสุทธิ์) ปีมะแม พ.ศ. 2462. 
พระนคร: โรงพิมพ์โสภณพิพรรฒธนากร, 2462. 

พงศาวดารเมืองล้านช้างและล�ำดับสกุล ชาลีจันทร์ ราชตระกูลล้านช้าง 
เวียงจันทน.์ รวบรวมโดย พระยาประมวญวิชาพูล. พิมพ์เป็นบรรณาการ 
ในงานพระราชทานเพลิงศพ พันเอกหลวงชาญสงคราม (กฤษณ์ ชาลี
จันทร์) วันท่ี 3 พฤศจิกายน พุทธศักราช 2500 ณ เมรุวัดโสมนัสวิหาร. 
พระนคร: โรงพิมพ์มงคลการพิมพ์, 2500. 
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The Lineage Transmission of the Tham Script Palm-leaf Manuscript of the Pāli Canon: 
A Case Study from the Vinaya Pitaka, Parajika Section

ชนิกาลมาลีปกรณ.์ แปลโดย แสง มนวทูิร, พมิพเ์ป็นอนสุรณใ์นงานฌาปนกจิศพ 
นางทองค�ำ สวุรรนชิกลุ ณ สสุานพระบาท อ�ำเภอเมอืง จังหวดัล�ำปาง วนัที่  
17 มกราคม พุทธศักราช 2515. ม.ป.ท.: กรมศิลปากร, 2515.

สรุศกัดิ ์ศรสี�ำอาง. เรือ่งของพอ่ และ รวมบทความทางวชิาการ ลา้นชา้ง : ลา้นนา.  
จัดพิมพ์เป็นอนุสรณ์เนื่องในงานพระราชทานเพลิงศพ นายประสม 
ศรีส�ำอาง ต.ช., ต.ม. ณ เมรุวัดพระศรีมหาธาตุวรวิหาร เขตบางเขน 
กรุงเทพมหานคร 27 ตุลาคม 2546. กรุงเทพมหานคร: ม.ป.พ., 2546. 

 สรัสวดี อ๋องสกุล. กษัตริย์ล้านนาเชียงใหม่. เชียงใหม่: ศูนย์ล้านนาศึกษา คณะ
มนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัย เชียงใหม่, 2557.

2. บทความ
สุชาดา ศรีเศรษฐวรกุล. “การสืบทอดพระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมใน

ประเทศไทยและกัมพูชา.” วารสารธรรมธารา, ปีที่ 5, ฉบับที่ 1 (ฉบับ
รวมที่ 8), (มกราคม - มิถุนายน 2562): 73-113.
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บทคัดย่อ

สติและสมาธิ คือ หนึ่งในเป้าหมายในการปฏิบัติธรรมที่ชาวพุทธคุ้นเคย
กันเป็นอย่างดี โดยส่วนใหญ่จะน�ำกรรมฐาน 40 จากคัมภีร์วิสุทธิมรรคมาเป็น
แนวทางในการปฏิบัติ รวมถึงมีการน�ำมาอธิบายกันอยู่เสมอ อย่างไรก็ดี ผู้วิจัย
สังเกตวา่ ค�ำสอนเร่ืองการปฏบิตัติา่ง ๆ  กลบัไมค่อ่ยพบเหน็การน�ำเสยีงมาใชเ้ป็น
แนวทางมากนัก แต่ในทางปฏิบัติแล้ว สามารถพบเห็นการใช้เสียงได้เสมอ เช่น 
การสวดมนต์ ผู้สวดจะต้องกล่าวค�ำสวดมนต์ไม่ว่าจะกล่าวออกเสียงหรือกล่าว
ในใจ การบริกรรมภาวนา ผู้เจริญภาวนาอาจมีการบริกรรมโดยนึกค�ำหนึ่ง ๆ  
ไว้ในใจ การกระท�ำเหล่าน้ีย่อมใช้เสียงเป็นตัวชักจูงเหนี่ยวน�ำทั้งสิ้น ผู้วิจัยจึง
ต้องการศึกษาว่า เสียงสามารถเป็นเครื่องมือน�ำไปสู่สติและสมาธิได้หรือไม่ 
และถ้าสามารถส�ำเร็จผลเป็นสมาธิได้ จะได้ผลถึงฌานขั้นใด ผลการวิจัยพบว่า 
ค�ำตอบนั้นขึ้นอยู่กับประเภทของเสียงที่ผู้ปฏิบัติน�ำมาใช้ โดยเสียงที่ไม่ดี หรือ
ที่พระพุทธเจ้ากล่าวว่าเป็นเสียงที่ไม่พึงเสพ ย่อมไม่เป็นไปเพื่อความสงบ จึงไม่
สามารถท�ำให้เกิดสติหรือสมาธิได้ แต่หากเป็นเสียงที่ดีหรือเสียงที่พึงเสพแล้ว 
ย่อมท�ำให้ผู้ปฏิบัติเกิดสติหรือสมาธิได้ โดยฌานขั้นสูงสุดที่สามารถท�ำได้นั้น 
หากวิเคราะห์ด้วยมุมมองขององค์ฌาน ผู้ปฏิบัติอาจได้ระดับสติหรือสมาธิขั้น
ปฐมฌาน แต่หากวิเคราะห์ด้วยมุมมองของนิมิต ผู้ปฏิบัติจะได้เพียงสติเท่านั้น 
ไม่ถึงสมาธิขั้นปฐมฌาน
	
ค�ำส�ำคัญ: เสียง  สติ  สมาธิ
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Abstract

Consciousness (Pali: Sati) and concentration (Pali: Samādhi) are 
two well-known aims for Buddhist practitioners. These two are taught 
mostly by following Kammaṭṭhāna 40 from Visuddhimagga. I, however, 
rarely find any instruction that describes sound as a tool to develop 
consciousness and concentration despite the fact that many spiritual 
ceremonies involve sound. For example, chanters, when chanting 
mantras, must pronounce words either out loud or in their minds. Another  
example is that, when meditating, meditators might utter some words 
repeatedly until they reach a level of concentration (Pali: jhāna). In these 
two scenarios, they both use sound as a tool to induce consciousness 
and concentration. Therefore, I would like to research whether or not 
sound can actually bring about consciousness and concentration in 
a meditator, and if so, to what level. The research result shows that 
the answer depends on what type of sound the practitioners apply. 
If it is a bad sound, it cannot bring calm and therefore cannot lead to 
consciousness nor concentration. On the other hand, a good sound 
can lead to consciousness and concentration. In addition, for the level 
of concentration, if considered by factor (Pali: aṅga) the highest level 
the sound can lead to could be either consciousness or first level of 
concentration (Pali: pathama jhāna), and if considered by sign (Pali: 
nimitta) the sound yields only consciousness and cannot reach even 
the first level of concentration.
		

Keywords: Sound, Consciousness, Concentration
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1. บทน�ำ

ศาสนาต่าง ๆ ย่อมมีวิธีการปฏิบัติเพื่อน้อมน�ำให้ศาสนิกชนได้ระลึกถึง
คุณความดีของพระศาสดาในศาสนาของตน เช่น ชาวคริสต์มีการร้องเพลง
สรรเสริญพระเจ้า ชาวอิสลามมีการอ่านออกเสียงคัมภีร์อัลกุรอาน ในศาสนา
พุทธเองก็เช่นเดียวกัน ชาวพุทธมีการสวดมนต์ไหว้พระ ชาวพุทธในจีนร้อง
เพลงสรรเสริญพระพุทธคุณ หรือชาวเนวาร์ที่นับถือศาสนาพุทธจะร้องเพลง
และเต้นร�ำไปด้วย ศาสนพิธีเหล่านี้ได้น�ำเสียง มาใช้เพ่ือดึงให้จิตของผู้ปฏิบัติ
เกิดความสงบ

คัมภีรท์างพระพุทธศาสนาเองกมี็ตวัอยา่งแสดงใหเ้หน็วา่ เสยีงสามารถดงึ
ผู้ฟงัใหจ้ดจ่อกบัเสยีงน้ันได ้เช่น ในอฏัฐสาลนิ ีซ่ึงเป็นอรรถกถาของพระอภธิรรม
ปฎิก มีเรือ่งราวเลา่ถงึเหตกุารณใ์นอดตีชาตขิองภกิษ ุ500 รปู ผูส้บืทอดอภธิรรม
หลงัจากพระสมัมาสมัพทุธเจา้แสดงอภธิรรมโปรดพุทธมารดาอีกทอดหนึง่นัน้ มี
เนือ้ความอยู่วา่ ในกาลแห่งพระทศพลพระนามวา่กสัสปะ ภกิษ ุ500 รูปนีไ้ดเ้กดิ
เปน็ค้างคาว ครัน้เมือ่ไดย้นิภกิษผุูท้รงพระอภธิรรม 2 รปู สาธยายพระอภธิรรมอยู่  
ก็ถือเอานิมิตในเสียงนั้น แม้จะไม่ได้รู้ถึงความหมายแต่อย่างใด เมื่อตายจาก
ชาตนิีแ้ลว้ไดไ้ปบงัเกดิในเทวโลกและมชีวีติอยูถ่งึ 1 พทุธนัดร1 ในท�ำนองเดยีวกนั 
อรรถกถาสมันตปาสาทิกา เล่าถึงอดีตชาติของมัณฑูกเทพบุตร ซึ่งเคยเกิดเป็น 
กบอยู่ที่สระคัคครา เมื่อพระผู้มีพระภาคเจ้าทรงแสดงธรรมแก่ชาวนครจ�ำปา
ในบรเิวณนัน้ กบไดถ้อืเอานมิติในพระสรุเสียง ขณะนัน้คนเล้ียงโคทีน่ัง่อยูใ่กล้ ๆ   
จะลุกขึ้นยืน ได้ยันไม้เท้ากดลงที่ศีรษะกบนั้นจนถึงแก่ความตาย กบตัวนั้นได้มา
บงัเกดิในภพดาวดงึส์ กด็ว้ยการถอืเอานิมิตในพระสรุเสยีงของพระผูม้พีระภาคเจา้
เพยีงเทา่นัน้2 จากเร่ืองท่ีกลา่วมา ท้ังคา้งคาวและกบไดถ้อืเอาเสยีงเปน็นมิติแบบ
เดียวกัน

1	 อภิ.สงฺ.อ. 75/39 (ไทย.มมร)
2	 วิ.มหา.อ. 1/204 (ไทย.มมร)
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อย่างไรก็ดี ในคัมภีร์วิสุทธิมรรค ท่านพุทธโฆสะได้ให้นิมิตหรืออารมณ์
ในการเจริญภาวนาหรือฝึกจิตให้เกิดสมาธิไว้ 40 อย่าง ที่เรียกว่า กรรมฐาน 40 
อันได้แก่ กสิณ 10 อสุภะ 10 อนุสติ 10 อัปปมัญญา 4 อาหาเรปฏิกูลสัญญา  
จตธุาตวุวฏัฐาน และอรปู 4 นัน้ แตพ่บวา่มีการอธบิายถงึการใชเ้สยีงเปน็เครือ่งมอื
ในการท�ำสมาธิไว้ไม่ชัดเจนมากนัก

จากการส�ำรวจงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง ผู้วิจัยพบผู้ศึกษาเรื่องการน�ำเสียงมา
ใช้ในการสวดมนต์และในด้านดนตรี โดยสามารถจัดกลุ่มแนวทางการศึกษาได้
ดงันี ้(1) การสวดมนตเ์ปน็วธิกีารหนึง่ในการฝกึฝนจติใจและเรยีนรูห้ลกัค�ำสอน3 
(2) ในเชิงจิตวิทยา การสวดมนต์ท�ำให้ผู้สวดมีความสุขและสุขภาพจิตดีขึ้น รวม
ถงึส่งผลใหจิ้ตใจผ่อนคลายและลดความเครยีด4 และ (3) ในแงป่ระยกุต ์มกีารน�ำ
เสียงสวดมนต์มาผสานกับเสียงดนตรีและเสียงธรรมชาติ เพื่อบ�ำบัดผู้ป่วย5 แต่
ทั้งนี้ ผู้วิจัยยังไม่พบผู้ศึกษาวิเคราะห์เรื่องเสียงในฐานะเป็นเครื่องมือการเจริญ
สตแิละสมาธติามกรอบแนวคดิเชิงคัมภีร์ บทความนีผู้ว้จิยัจงึมีวตัถปุระสงคท์ีจ่ะ

3	 เทพพร มังธานี. “ทฤษฎีการสวดมนต์,” วารสารคณะมนุษย์ศาสตร์และ

สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น, ปีที่ 29, ฉบับที่ 3, (กันยายน - ธันวาคม 2555): 

125-144.
4	 เจตพล แสงกล้า และรศรินทร์ เกรย์. “การสวดมนต์ กับความสุขและสุขภาพจิต

ของพุทธศาสนิกชนไทย,” วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏ

พิบูลสงคราม, ปีที่ 16, ฉบับที่ 1, (มกราคม - มิถุนายน 2565): 24-39.; กิจจ์ศรัณย์ 

จันทร์โป๊. “ผลของการสวดมนต์ตามแนวพุทธศาสนา และการท�ำสมาธิแบบอานาปานสติ

ทีม่ตีอ่ความเครยีดของนิสติจุฬาลงกรณม์หาวทิยาลัย,” (วทิยานพินธ์ปริญญาวทิยาศาสตร-

มหาบัณฑิต, จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2556).
5	 จิดาภา เกิดสุริวงษ์, สิริวัฒน์ ศรี เครือดง, พุทธชาติ แผนสมบุญ และ

จักรกริช กล้าผจญ. “ผลของโปรแกรมดนตรีพุทธบําบัดต่อการเพิ่มสมาธิต่อเนื่อง

สาํหรบันกัเรียนทีม่คีวามตอ้งการพเิศษระดบัมธัยมศกึษาตอนตน้โรงเรียนพิบลูประชาสรรค์ 

กรุงเทพมหานคร,” วารสาร มจร มนุษยศาสตร์ปริทรรศน์, ปีที่ 8, ฉบับที่ 2, (กรกฎาคม 

- ธันวาคม 2565): 37-63.
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ศึกษาวิเคราะห์ว่า เสียงท่ีไม่จ�ำกัดเพียงเสียงสวดมนต์หรือเสียงดนตรี สามารถ
ท�ำให้ผู้ปฏิบัติเกิดสติและสมาธิได้หรือไม่ ถ้าได้ ได้อย่างไร และผลจากการท�ำ
สมาธิโดยใช้เสียงเป็นอารมณ์นั้น สามารถบรรลุฌานได้ถึงขั้นใด

2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย

1. เพื่อศึกษาลักษณะของเสียงที่น�ำมาใช้ในกรรมฐาน
2. เพื่อวิเคราะห์ความสามารถของเสียงในการน�ำไปสู่สติและสมาธิ 

3. ระเบียบวิธีวิจัย

การวิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research Method) 
และเป็นการวิจัยเชิงคัมภีร์ (Documentary Research) โดยรวบรวมข้อมูล
ปฐมภูมิ และทุติยภูมิ ข้อมูลในช้ันปฐมภูมิ ได้แก่ พระไตรปิฎก อรรถกถา และ
ปกรณว์เิศษ สว่นขอ้มลูทตุยิภมู ิไดแ้ก่ งานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้ง มาศกึษาและวิเคราะห์
ตีความเนื้อหา เพ่ือตอบค�ำถามงานวิจัยอันน�ำไปสู่ความเข้าใจความสัมพันธ์
ระหว่างเสียงกับการเจริญสติและสมาธิ

4. ผลการวิจัย

เบื้องต้นจะน�ำเสนอความหมายของค�ำส�ำคัญของบทความนี้ตามความ
หมายในพระไตรปิฎก ดังนี้

เสียง (บาลี: สัททะ) เป็นสิ่งท่ีเห็นไม่ได้แต่กระทบได้ ได้แก่ เสียงกลอง 
เสียงตะโพน เสียงสังข์ เสียงบัณเฑาะว์ เสียงขับร้อง เสียงประโคม เสียงกรับ 
เสียงปรบมือ เสียงร้องของสัตว์ เสียงกระทบกันแห่งธาตุ เสียงลม เสียงน�้ำ  
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เสียงมนุษย์ เสียงอมนุษย์ หรือเสียงอื่นใด ในแง่อายตนะ เสียง คือ อายตนะ
ภายนอกที่ต้องใช้อายตนะภายใน คือ หู ในการฟังหรือได้ยิน6 อย่างไรก็ดี ใน
ธัมมสังคณีได้ขยายขอบเขตของเสียงครอบคลุมไปถึงเสียงทั้งที่เคยฟัง ก�ำลังฟัง 
จักฟงั หรอืพงึฟงั เสยีงทีป่รารภ เสยีงทีเ่ปน็อารมณ ์ท้ังนี ้อาจมชีือ่เรยีกวา่ สทัทะ 
บ้าง สัททายตนะบ้าง สัททธาตุบ้าง7 

นอกจากน้ี เสียงเป็นส่ิงท่ีสามารถก�ำหนดหมายรู้ หรือยึดเป็นอารมณ์ได้ 
เรียกว่า สัททสัญญา8 เป็น 1 ในกามคุณ 5 เพราะเม่ือใคร่ครวญเสียงน้ันแล้ว 
อาจท�ำใหเ้กิดโสมนัสหรือโทมนัส น�ำมาซึง่ความปรารถนา ความพอใจ เกีย่วด้วย
กามอนัเปน็ทีต้ั่งแห่งความก�ำหนัด หรือเกดิอเุบกขาได้9 ดงันัน้ จงึสรปุไดว้า่ เสยีง
หมายรวมทัง้เสยีงทีไ่ดย้นิทางห ูและเสยีงท่ีคดิหรอืเกดิขึน้ในใจ เป็นส่ิงทีส่ามารถ
เหนี่ยวน�ำให้ยึดหรือใคร่ครวญได้

ส่วนค�ำว่าสติและสมาธิน้ัน ท้ัง 2 ค�ำนี้เป็นหลักธรรมที่มีความสัมพันธ์กัน
อย่างใกล้ชิด จึงมักปรากฏคู่กันอยู่เสมอ เช่นในโพธิปักขิยธรรม10 หมวดอินทรีย์ 
5 กล่าวถงึสตินทรีย ์สมาธนิทรีย์ หมวดพละ 5 กลา่วถงึสตพิละ สมาธิพละ หมวด
โพชฌงค ์7 มสีตสิมัโพชฌงค ์สมาธสิมัโพชฌงค ์และหมวดมรรคมอีงค ์8 มสีมัมา
สติ สัมมาสมาธิ อย่างไรก็ดี สติและสมาธิมีคุณลักษณะที่แตกต่างกัน ดังนี้

สติ ความหมายว่า ความระลึกได้ ความตามระลึก ความทรงจ�ำ ความไม่
เลื่อนลอย ความไม่หลงลืม11 ผู้ที่มีสติสัมปชัญญะจะมีความรู้สึกตัวในอิริยาบถ

6	  ที.ปา. 11/146/106 (ไทย.มจร)
7	  อภิ.สงฺ. 34/623/199 (ไทย.มจร)
8	  ที.ปา. 11/323/317 (ไทย.มจร)
9	  ที.ปา. 11/315/300, 324/320-321 (ไทย.มจร)
10	 โพธิปักขิยธรรม คือ ธรรมอันเป็นฝักฝ่ายแห่งความตรัสรู้ ธรรมท่ีเกื้อหนุนแก่

อริยมรรค มี 37 ประการ คือ สติปัฏฐาน 4 สัมมัปปธาน 4 อิทธิบาท 4 อินทรีย์ 5 พละ 5 

โพชฌงค์ 7 และมรรค 8
11	 ที.ปา. 11/304/225 (ไทย.มจร); อภิ.วิ. 35/524/393, 550/398 (ไทย.มจร)
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ต่าง ๆ 12 และสติเป็นหนึ่งในองค์ธรรมที่ส�ำคัญ ๆ  เช่น สัมมาสติ สติสัมโพชฌงค์13 
อีกทัง้มีการน�ำสตมิาใชเ้ปน็บาทในกรรมฐานจ�ำนวนมาก ไดแ้ก ่สตปิฏัฐาน 4 อนั 
ประกอบด้วยกาย เวทนา จิต ธรรม รวมถึงอนุสสติฏฐาน 6 อันประกอบด้วย
พุทธานุสสติ ธัมมานุสสติ สังฆานุสสติ สีลานุสสติ จาคานุสสติ และเทวตา- 
นสุสติ14 ดงันัน้ สต ิจงึหมายถงึ ความระลกึได ้ความสามารถในการตามระลกึอยู่
กับกิจที่กระท�ำอยู่ได้

สมาธ ิตามรากศัพท์นั้นมาจาก อุปสรรค สํ-อา ธาตุ ธา และเติม อิ ปัจจัย 
แปลว่า “วางไว้ด้วยกัน” พระไตรปิฎกให้นิยามศัพท์ค�ำนี้ว่า สมาธิ คือ ความที่
จิตมีอารมณ์เป็นหนึ่ง (จิตฺตสฺเสกคฺคตา หรือ จิตฺตสฺส เอกคฺคตา)15 เป็นเหตุให้  
ตั้งจิตมั่น16 จิตที่มีสมาธิ คือจิตที่ไม่ฟุ้งซ่าน ไม่มีกิเลส ปราศจากความเศร้าหมอง 
ตัง้มัน่ไมห่วัน่ไหว เหมาะแกก่ารใช้งาน17 สมาธจึิงหมายถงึ ความมใีจตัง้มัน่จดจอ่
แน่วแน่อยู่กับสิ่งใดสิ่งหนึ่งโดยเฉพาะ

อย่างไรก็ดี เนื่องด้วยธรรมชาติของจิตที่มักจะฟุ้งซ่าน ซัดส่ายไปมา การ
ที่จะท�ำให้บุคคลมีสติหรือสมาธิได้จึงต้องอาศัยเครื่องยึดเหนี่ยว เพ่ือประคับ
ประคองจิตให้สงบ หยุดนิ่ง ตั้งมั่น เครื่องมือนี้เรียกว่า นิมิต 

นิมิต แปลว่า เคร่ืองหมายหรือสัญลักษณ์ นิมิตที่จะน�ำมาใช้เป็นอารมณ์
ในกรรมฐานนัน้ อาจเปน็ภาพหรอืสิง่ใด ๆ  กไ็ด ้แตค่วรเป็นนมิติทีเ่มือ่ใสใ่จพิจารณา
หรอืทรงจ�ำไวแ้ลว้ ชว่ยใหล้ะวติกอนัเป็นบาปอกศุลได ้ท�ำใหก้ายสงบ จติสงบตัง้มัน่ 
เกิดปีติ และมีสมาธิเป็นหน่ึง18 ดังน้ัน นิมิต คือ วัตถุหรือสิ่งใด ๆ ส�ำหรับให้จิต
ก�ำหนดในการเจริญกรรมฐาน

12	 ที.สี. 9/214/73 (ไทย.มจร)
13	 ที.สี. 9/310/284 (ไทย.มจร)
14	 ที.สี. 9/327/328 (ไทย.มจร)
15	 ม.มู. 12/462/503 (ไทย.มจร)
16	 ที.ปา. 11/40/29 (ไทย.มจร)
17	 ม.มู. 12/210-212/221-222 (ไทย.มจร)
18	 ม.มู. 12/221/231 (ไทย.มจร); ที.ปา. 11/322/314 (ไทย.มจร)
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ดว้ยนยิามศพัทท์ัง้หมดนี ้แม้ค�ำวา่ เสยีง จะเปน็ค�ำทีท่ราบความหมายและ
ใช้กันโดยทั่วไปอยู่แล้ว แต่ในคัมภีร์พุทธศาสนาเถรวาทต่าง ๆ ได้มีการจ�ำแนก
ประเภทของเสียงออกไปอย่างกว้างขวาง ซึ่งจะได้ขยายความโดยละเอียดต่อไป

4.1 ประเภทของเสียง
จากความหมายของเสียงที่ปรากฏในคัมภีร์พุทธศาสนา เสียงมีท้ังเสียงที่

สามารถได้ยินทางหูและเสียงในความคิดหรือเกิดขึ้นในใจ ในหัวข้อนี้ จะได้น�ำ
เสนอการแยกประเภทของเสียงในส่วนของพระไตรปิฎก อรรถกถา และคัมภีร์
วิสุทธิมรรค ดังนี้

	 4.1.1 ประเภทของเสียงในพระไตรปิฎก
	 ในสักกปัญหสูตร ท้าวสักกะได้ทูลถามปัญหาพระพุทธเจ้า ในเรื่อง

การปฏิบัติเพื่อความส�ำรวมในอินทรีย์ พระพุทธเจ้าได้ทรงตอบปัญหาธรรมดังมี
ใจความว่า รูปที่พึงรู้ทางตา เสียงที่พึงรู้ทางหู กลิ่นที่พึงรู้ทางจมูก รสท่ีพึงรู้ทาง
ลิ้น โผฎฐัพพะที่พึงรู้ทางกาย และธรรมารมณ์ที่พึงรู้ทางใจ มี 2 อย่าง คือ ที่ควร
เสพก็มี ที่ไม่ควรเสพก็มี สิ่งใดเมื่อบุคคลเสพรูป เสียง กลิ่น รส โผฎฐัพพะ หรือ
ธรรมใดแล้ว อกุศลธรรมเจริญขึ้น กุศลธรรมเสือ่มลง สิง่นัน้ไมค่วรเสพ ส่ิงใดเมือ่
บคุคลเสพรปู เสยีง กลิน่ รส โผฎฐพัพะ หรือธรรมใดแลว้ อกุศลธรรมเสือ่มลง กุศล
ธรรมเจริญขึ้น สิ่งนั้นควรเสพ19 จึงกล่าวได้ว่า เสียงมี 2 ประเภท คือ (1) เสียงที่
ไม่ควรเสพ เพราะเป็นไปเพื่ออกุศลธรรม และ (2) เสียงที่ควรเสพ เพราะเป็นไป
เพื่อกุศลธรรม

	 4.1.2 ประเภทของเสยีงในคมัภรีว์สิทุธมิรรค อรรถกถา อภธิมัมตัถ-
สังคหะ และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

	 คัมภีร์วิสุทธิมรรคกล่าวถึงเสียง 2 ประเภทในหลาย ๆ นัย นัยแรก คือ 
(1) เสยีงในมนุษยโลก และ (2) เสยีงในเทวโลกทพิย ์อนัหมายถึงเสยีงของเทวดา 
นัยที่ 2 คือ (1) เสียงที่อยู่ไกล โดยไม่มีก�ำหนดขอบเขต รวมถึงเสียงในจักรวาล
อ่ืน และ (2) เสียงที่อยู่ใกล้ แม้แต่เสียงของหนอนที่อาศัยอยู่ในร่างกายของตน 

19	 ที.มหา. 10/365/292 (ไทย.มจร)
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รวมถงึเสยีงทีไ่ดย้นิในตวัเราดว้ย นยัที ่3 คอื (1) เสยีงหยาบ เปน็เสยีงทีพ่อไดย้นิ
ตามปกติก่อนสมาธิจิตท่ีท�ำบริกรรม เช่น เสียงสัตว์ในป่า เสียงระฆัง เสียงกลอง 
เสยีงสงัข ์เสยีงสวดของภกิษสุามเณร เสยีงของคนพูดตามปกต ิเสียงนก เสียงลม 
เสียงฝีเท้า เสียงน�้ำเดือด เสียงใบตาลแห้งตากแดด เสียงมด เสียงปลวก และ (2) 
เสียงละเอียด เป็นเสียงบริกรรมของผู้ที่ก�ำลังท�ำสมาธิ20

	 ส่วนในอรรถกถา มีปรากฏข้อความว่า “สัททรูปอันแตกต่างกันหลาย
ประเภท ด้วยอ�ำนาจเสียงกลองเป็นต้น ด้วยสามารถความเป็นของหยาบและ
อ่อนเป็นต้น”21 ดังน้ัน การจ�ำแนกประเภทของเสียงในอรรถกถาจึงสอดคล้อง
กับการแบ่งประเภทของเสียงในคัมภีร์วิสุทธิมรรค กล่าวคือ แบ่งเสียงเป็นเสียง
หยาบและเสียงละเอียด 

	 ในท�ำนองเดยีวกนั อภธิมัมตัถสงัคหะแยกการรบัรูด้ว้ยผสัสะออกเป็น 2 
ประเภท คือ (1) ทางปัญจทวารวิถี คือ การรับรู้ทางทวารทั้ง 5 ได้แก่ ตา หู จมูก 
ลิ้น และกาย เช่น การเห็นรูปร่างสัณฐานและสีทางจักขุทวารหรือตา การรับรู้
เสยีงทางโสตทวารหรอืห ูเปน็ตน้ (2) ทางมโนทวารวถิ ีคอื การรบัรู้ทางมโนทวาร 
หรอืมโนสัมผสั คือ การรูท้างใจ รู้ธรรมารมณ ์สิง่ทีใ่จรู ้หรอืเร่ืองในใจ22 นอกจากนี้  
พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ.ปยุตฺโต) ได้ขยายความไว้ว่า เมื่อได้ยินคนพูด เป็น
เพยีงความรูเ้สยีง คือ ไดยิ้นเสยีงเทา่นัน้ ไมร่วมไปถงึการรูห้รอืเขา้ใจความหมาย
ของค�ำนั้น ๆ23 ดังน้ัน จึงอาจกล่าวได้ว่า บุคคลหนึ่ง ๆ สามารถรับรู้เสียงได้จาก 
2 ทาง ทางหนึ่ง คือ รับรู้ทางทวาร หรือได้ยินทางหู และอีกทางหนึ่ง คือ เสียงที่
รับรู้ทางใจ หรือเกิดขึ้นในใจ

20	 พระพุทธโฆสเถระ, คัมภีร์วิสุทธิมรรค, แปลและเรียบเรียงโดย สมเด็จพระพุฒา

จารย์ (อาจ อาสภมหาเถร) (กรุงเทพมหานคร: บริษัทธนาเพรสจ�ำกัด, 2554), 695-696.
21	 ขุ.เถร.อ. 53/410 (ไทย.มมร)
22	 “ปริจเฉทที่ 4 วิถีสังคหวิภาค,” พระอภิธรรมออนไลน์, สืบค้นเมื่อ 17 

พฤศจิกายน 2566, http://abhidhamonline.org/aphi/p4/002.htm.
23	 พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ.ปยุตฺโต), พุทธธรรมฉบับปรับขยาย, พิมพ์คร้ังท่ี 55 

(กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัยจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2562), 53.
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	 ดังนั้นจึงสามารถสรุปได้ว่า เสียงแบ่งออกเป็นเสียงหยาบและเสียง
ละเอียด โดยเสียงหยาบ คือ เสียงที่ได้ยินทางหู รวมถึงเสียงที่อยู่ไกล หรือเสียง
ที่อยู่ใกล้แต่เป็นเสียงภายนอก และเสียงละเอียด คือ เสียงที่เกิดขึ้นในใจ เสียงที่
เกิดขึ้นมาเอง หรือเสียงเทวดา ในบทความนี้จะน�ำการแบ่งลักษณะของเสียงดัง
กล่าวนี้มาใช้ในการวิเคราะห์ต่อไป

	 4.1.3 ประเภทของเสียงในบทความนี้
	 จากขอ้มลูทีไ่ดส้บืคน้มา ผูเ้ขยีนขอจดัแบง่เสยีงออกเปน็ 2 ประเภท คอื 

เสียงทีค่วรเสพและเสยีงท่ีไม่ควรเสพ และใน 2 ลกัษณะ คอื เสยีงหยาบและเสยีง
ละเอียด ดังนี้

	 เสยีงทีค่วรเสพ คอื เสยีงท่ีท�ำใหก้ศุลธรรมทัง้หลายเจรญิขึน้ อกุศลธรรม
ทัง้หลายเสือ่มลง และเสยีงทีไ่มค่วรเสพนัน้ ยอ่มใหผ้ลในทางตรงกนัขา้ม อยา่งไร
กด็ ีเพือ่ใหส้ามารถจ�ำแนกประเภทของเสยีงทีค่วรเสพและไมค่วรเสพไดอ้ยา่งถกู
ต้องเหมาะสม จึงขอขยายความค�ำว่ากุศลธรรมและอกุศลธรรมเสียก่อน 

	 ค�ำว่า กุศลธรรม แปลว่า ธรรมที่ดี ธรรมฝ่ายดี อันมีกุศลมูล 3 ได้แก่ 
อโลภะ อโทสะ อโมหะ รวมถึงกุศลวิตก 3 ได้แก่ เนกขัมมวิตก อพยาบาทวิตก 
อวิหิงสาวิตก และหมายถึงโพธิปักขิยธรรม ซ่ึงมีสัมมาสติ สัมมาสมาธิ เป็นหลัก
ธรรมในนัน้24 สว่นค�ำวา่ อกศุลธรรม แปลวา่ ธรรมทีช่ัว่ ธรรมฝา่ยชัว่ มอีกุศลมลู 
3 ได้แก่ โลภะ โทสะ โมหะ25 อกุศลวิตก 3 ได้แก่ กามวิตก พยาบาทวิตก วิหิงสา
วิตก26 และรวมถึงมิจฉาสติ มิจฉาสมาธิ27 

	 ตัวอย่างหลักธรรมที่เป็นกุศลธรรมและอกุศลธรรมอื่น ๆ พระพรหม
คณุาภรณ ์(ป.อ.ปยตุโฺต) ไดใ้หไ้วใ้นหนงัสอืพทุธธรรมฉบับปรับขยายวา่ กศุลธรรม  
ได้แก่ สติ เมตตา อโลภะ ปัญญา ปัสสัทธิ ฉันทะ มุทิตา สว่นอกศุลธรรม ไดแ้ก่ 

24	 วิ.มหา. 1/43/32 (ไทย.มจร); สํ.มหา. 19/22/25 (ไทย.มจร)
25	 ที.ปา. 11/393-394/291-292 (ไทย.มจร)
26	 องฺ.ฉกฺก. 22/380/496 (ไทย.มจร)
27	 สํ.มหา. 19/22/24 (ไทย.มจร)
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กามฉนัทะ พยาบาท ถนีมทิธะ อทุธจัจกกุกุจจะ วจิกิจิฉา โกรธ อสิสา มจัฉรยิะ 
เปน็ตน้28

	 ด้วยขอบเขตของบทความนี้ จึงสามารถสรุปได้ว่า เสียงที่ควรเสพ คือ 
เสียงที่ท�ำให้เกิดสติและสมาธิ รวมถึงเสียงที่ท�ำให้ตั้งอยู่ในความไม่โลภ ไม่โกรธ 
ไม่หลง ไม่พยาบาท ไม่เบียดเบียน ในทางตรงกันข้าม เสียงที่ไม่ควรเสพ คือ 
เสียงที่ไม่น�ำไปสู่สติและสมาธิ หรือท�ำให้เสื่อมจากสติและสมาธิ และยังเป็นไป
เพื่อความโลภ โกรธ และหลง

	 ดงัน้ัน จากประเภทของเสียงในพระไตรปิฎก อนัไดแ้ก่ (1) เสยีงทีไ่มค่วร
เสพ (2) เสียงที่ควรเสพ และลักษณะของเสียงในคัมภีร์วิสุทธิมรรค อันได้แก่ (1) 
เสยีงหยาบ (2) เสยีงละเอยีด เมือ่น�ำมาจัดรวมเขา้ดว้ยกันจะสามารถแบง่ประเภท
เสียงได้เป็นทั้งหมด 4 ประเภท คือ

	 1. เสียงหยาบที่ไม่ควรเสพ (เสียงหยาบที่ไม่น�ำไปสู่สติและสมาธิ)
	 2. เสียงหยาบที่ควรเสพ (เสียงหยาบที่น�ำไปสู่สติและสมาธิ)
	 3. เสียงละเอียดที่ไม่ควรเสพ (เสียงละเอียดที่ไม่น�ำไปสู่สติและสมาธิ)
	 4. เสียงละเอียดที่ควรเสพ (เสียงละเอียดที่น�ำไปสู่สติและสมาธิ)
	 เสียงทั้ง 4 ประเภทนี้ เป็นเสียงใดบ้าง เสียงหยาบหรือเสียงละเอียด

จะน�ำไปสูส่ตไิดอ้ยา่งไร และเสยีงละเอยีดทีส่ามารถท�ำให้เกดิสตแิละสมาธิไดน้ัน้ 
จะสามารถน�ำไปสู่สมาธิได้ถึงขั้นใด จะได้อธิบายต่อไป และนอกจากนี้ ในส่วน
สุดท้ายจะกล่าวถึงเสียงกับสมาธิขั้นสูงและญาณอภิญญาเพิ่มเติม

4.2 เสียงหยาบกับสติ
เสยีงหยาบในบางลกัษณะเปน็เสยีงทีค่วรเสพเพราะสามารถกอ่ใหเ้กดิสติ

ได้ แต่เสียงหยาบในบางลักษณะเป็นเสียงที่ไม่ควรเสพ เพราะไม่อาจก่อให้เกิด
สติและสมาธิ

28	 พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ.ปยุตฺโต), พุทธธรรมฉบับปรับขยาย, 260.
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	 4.2.1 เสียงหยาบที่ไม่ควรเสพ
	 เสียงหยาบ ได้แก่ เสียงภายนอก หรือเสียงที่ได้ยินทางหู ไม่ว่าจะเป็น

เสียงคนพูดคุยกัน เสียงร้องเพลง เสียงดนตรี เสียงรถ เสียงที่ไม่สบายหู29 เสียง
เหล่านีพ้ระพทุธเจา้ทรงแนะใหห้ลกีเรน้ ดงัในพระสตูรทีก่ลา่ววา่ พงึอยูใ่นสถานที่
ทีเ่งยีบเสียง ชว่งกลางวนัไมพ่ลกุพลา่น กลางคืนมเีสยีงนอ้ย ไมอ่กึทกึ อยูเ่ปน็สขุ30 
หา่งไกลจากเสยีงทีเ่กดิจากการคลกุคลดีว้ยหมูค่น เสยีงสญัจรไปมา หรอืพงึอยูใ่น
สถานที่ที่เรียกว่าเป็นที่สัปปายะ31 

	 ดังนั้น เสียงหยาบ คือ เสียงกลุ่มคนพูดคุยกัน เสียงอึกทึกพลุกพล่าน 
เสยีงสญัจรไปมาของรถ เมือ่พระพทุธเจ้าทรงแนะให้ห่างไกลจากเสียงเหล่านี ้จงึ
กล่าวได้ว่า เสียงเหล่าน้ีเป็นเสียงหยาบท่ีไม่ควรเสพ เพราะเสียงเหล่านี้ท�ำให้อยู่
ไม่เป็นสุข อีกประการหนึ่ง เพราะเสียงหยาบเหล่านี้เป็นข้าศึกรบกวนกรรมฐาน 
จงึไมเ่หมาะแกก่ารเจรญิสต ิและรบกวนการท�ำสมาธ ิดงัทีพ่ระสตูรกลา่ววา่ ฌาน
มีเสียงเป็นปฏิปักษ์32

	 4.2.2 เสียงหยาบที่ควรเสพ
	 เสยีงหยาบท่ีควรเสพ คอื เสยีงทีเ่มือ่ไดฟ้งัทางหแูลว้มีสติรูเ้ทา่ทนั ไมด่ใีจ 

ไม่เสยีใจ มอีเุบกขา มสีตสิมัปชัญญะอยู่กบัเสยีงนัน้ รูแ้จง้ธรรมารมณ์ทางใจ33 เชน่ 
ในขณะสวดมนต์ ผู้สวดจะต้องนึกถึงบทสวดมนต์และมีสติจดจ่ออยู่กับการสวด 
จึงไม่คิดวอกแวกไปเรื่องอื่น ดังน้ัน การท่ีบุคคลคนหนึ่ง เมื่อได้ยินเสียงแล้ว ไม่
วา่จะเปน็เสยีงสวดมนตข์องตนเองหรือผูอ้ืน่ เสยีงน�ำนัง่สมาธ ิเสยีงเพลงบรรเลง 
เสยีงกงัสดาล หรอืเสยีงขนัทเิบต เมือ่เสยีงน้ันสามารถน�ำให้ผูท้ีไ่ดย้นิเกดิมสีตหิรอื
ความระลึกได ้เสยีงหยาบน้ันจดัเปน็เสยีงทีค่วรเสพ ดงัเชน่ท่ีพระพรหมคณุาภรณ์ 
(ป.อ.ปยุตฺโต) ได้จัดสติหรือความระลึกได้นั้นไว้ในหมวดกุศลธรรม

29	 ม.อุ. 22/76/112 (ไทย.มมร)
30	 องฺ.ทสก. 24/11/19, 72/159 (ไทย.มจร)
31	 องฺ.สตฺตก. 23/61/118 (ไทย.มจร)
32	 องฺ.ทสก. 24/72/159 (ไทย.มจร)
33	 ที.ปา. 11/328/329 (ไทย.มจร)
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4.3 เสียงละเอียดกับสติและสมาธิ
ในท�ำนองเดียวกันกับเสียงหยาบ เสียงละเอียด อันได้แก่ เสียงบริกรรม 

หรือเสียงภายในใจนั้น หากเป็นเสียงที่ควรเสพ ย่อมท�ำให้เกิดสติและสมาธิ 
ส่วนเสียงละเอียดที่ไม่ควรเสพ ย่อมให้ผลตรงกันข้าม โดยเสียงละเอียดนั้นอาจ
เป็นเสียงจากความจ�ำ (สัญญา) หรือเสียงจากการคิดปรุงแต่ง (สังขาร) ก็ได้ ดัง
มีข้อความในพระสูตรว่า “สัททสัญญา (ความจ�ำได้หมายรู้ในเสียง) นี้เรียกว่า 
สัญญา สัททสัญเจตนา (ความจ�ำนงเสียง) นี้เรียกว่า สังขาร”34 หมายความว่า 
เริม่แรกนัน้เสยีงเปน็สญัญาหรอืความจ�ำไดห้มายรู ้แตเ่มือ่ใดกต็ามทีม่คีวามจ�ำนง
หรือเจตนาเข้ามาเกี่ยวข้องกับเสียงน้ัน เช่นการตั้งใจนึกคิด เสียงนั้นจะจัดเป็น
สงัขาร นอกจากนี ้ตามทีป่รากฏในปฏสิมัภิทามรรค เสียงยงัม ี“สัททวติก (ความ
ตรึกเกี่ยวกับเสียง) สัททวิจาร (ความตรองเกี่ยวกับเสียง)”35 เสียงเหล่านี้จัดเป็น
เสียงละเอียดทั้งสิ้น ดังนั้นจึงอาจกล่าวได้ว่า เสียงละเอียดท�ำหน้าที่ได้ทั้งสัญญา
และสังขาร สามารถท�ำให้เกิดการตรึกหรือการตรอง จนน�ำไปสู่เสียงที่ควรเสพ
และเสียงที่ไม่ควรเสพ

	 4.3.1 เสียงละเอียดที่ไม่ควรเสพ
	 เสียงละเอียดที่ไม่ควรเสพ ได้แก่ กามวิตก (การตรึกเกี่ยวด้วยกาม) 

พยาบาทวิตก (การตรึกเกี่ยวด้วยความขัดเคืองใจ) และวิหิงสาวิตก (การตรึก
เกี่ยวด้วยความเบียดเบียน) เสียงเหล่านี้จัดเป็นอกุศลวิตก นอกจากนี้ กาม
สัญญา (ความจ�ำได้ที่เกี่ยวด้วยกาม) พยาบาทสัญญา (ความจ�ำได้ที่เกี่ยวด้วย
ความพยาบาท) วหิงิสาสญัญา (ความจ�ำไดท้ีเ่กีย่วดว้ยความเบยีดเบยีน) จดัเปน็
อกศุลสญัญาเชน่กนั ท้ังอกุศลวติกและอกศุลสญัญา เมือ่คดิแลว้ท�ำใหใ้จฟุง้ซา่น36 
จึงจัดเป็นเสียงที่ไม่ควรเสพ 

34	 สํ.ข. 17/56/84 (ไทย.มจร)
35	 ขุ.ป. 31/3/8-9 (ไทย.มจร)
36	 อภิ.วิ. 35/910/568-569 (ไทย.มจร); ขุ.อุ. 25/31/236 (ไทย.มจร)
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เสียง: เครื่องมือสู่สติและสมาธิ 
Sound: A Tool to Consciousness and Concentration

	 ในท�ำนองเดยีวกันกบัเสยีงท่ีเกิดดว้ยนวิรณ ์เชน่ เสยีงทีเ่กดิเพราะความ
ฟุ้งซ่าน (อุทธัจจกุกุจจะ) ความร้อนใจ (พยาบาท) ความลังเลสงสัยในพระพุทธ 
พระธรรม พระสงฆ์ (วิจิกิจฉา) หรือเสียงอันเป็นที่ตั้งแห่งความก�ำหนัด (กาม
ฉันทะ) ท�ำให้จิตเศร้าหมอง เป็นไปในฝ่ายเสื่อม37 ก็จัดเป็นเสียงที่ไม่ควรเสพ

ดังนั้น สัททวิตกและสัททสัญญาที่เป็นอกุศลวิตก อกุศลสัญญา รวมถึง
นิวรณ์ 4 อย่างข้างต้น จัดเป็นเสียงละเอียดท่ีไม่ควรเสพ พระพุทธเจ้าจึงทรง
ชีแ้นะใหมี้ความส�ำรวมระวงั มสีตริูเ้ทา่ทนัอยูเ่สมอ เมือ่มสีตริูเ้ทา่ทันวา่สิง่เหลา่นี้
เกดิขึน้แกจ่ติแลว้ ใหล้ะนวิรณเ์หลา่นีเ้สยี และน�ำเสยีงละเอียดทีค่วรเสพมาแทนที่

	 4.3.2 เสียงละเอียดที่ควรเสพ
	 ในพระไตรปฎิกได้กล่าวยืนยันถงึการน�ำสญัญาและสังขารมาเป็นเครือ่ง

มือในการเจรญิสต ิดงัในพระสตูรท่ีวา่ ในการเจรญิสตนิัน้ ระลกึรูว้า่ “สญัญาเป็น
อยา่งนี ้ความเกดิแห่งสญัญาเป็นอย่างน้ี ความดบัแหง่สญัญาเป็นอยา่งนี ้สงัขาร
เป็นอย่างนี้ ความเกิดแห่งสังขารเป็นอย่างนี้ ความดับแห่งสังขารเป็นอย่างนี้  
มีสติปรากฏอยู่เฉพาะหน้าว่า ‘ธรรมมีอยู่’ ก็เพียงเพื่ออาศัยเจริญสติเท่านั้น”38 

	 เมื่อเสียงเป็นสิ่งที่เราสามารถจ�ำและหมายรู้ได้ และสามารถเกิดขึ้นได้
ด้วยการต้ังใจนึกคิด เสียงจึงนบัวา่เปน็สญัญา (สทัทสญัญา) และสังขาร (สทัท-
สงัขาร) ได ้ดงันัน้ เมือ่ผูฝึ้กสตจิดจ�ำหรอืคดิพิจารณาเสยีงใด ๆ เพ่ือให้มีสติ เสียง
ละเอียดดังกล่าวย่อมเป็นเครื่องมือของการเจริญสติได้ 

	 นอกจากเสียงละเอียดท่ีควรเสพจะท�ำให้เกิดสติแล้ว ยังสามารถน�ำไป
สูก่ารเจรญิสมาธไิดอ้กีดว้ย  แตท่ัง้นี ้ในการท�ำสมาธจิะตอ้งอาศยัสตติัง้ตน้และมี
สติก�ำกับไว้อยู่ตลอด ดังจะเห็นได้จากในหลายพระสูตรที่ว่า “ภิกษุในธรรมวินัย
นี้พักอยู่ ณ เสนาสนะเงียบสงัด น่ังคู้บัลลังก์ ตั้งกายตรง ด�ำรงสติเฉพาะหน้า             
มีสติสัมปชัญญะอยู่ เป็นผู้ไม่ฟุ้งซ่าน มีจิตสงบอยู่ภายใน ละนิวรณ์ 5 อันเป็น

37	 ที.ปา. 11/355/380 (ไทย.มจร); ขุ.มหา.อ. 65/189 (ไทย.มมร)
38	 ม.มู. 12/118/115 (ไทย.มจร)
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เครื่องเศร้าหมองแห่งจิต บรรลุปฐมฌาน”39 และผู้ท�ำสมาธิจะด�ำรงสติเรื่อยไป
จนกระทัง่ถงึจตตุถฌาน กลา่วอกีนยัหนึง่ คอื ในทกุ ๆ  ฌานจะตอ้งใชส้ติ40 คมัภีร์
วสิทุธมิรรคไดย้นืยนัในเรือ่งนีว้า่ สตแิละสมัปชญัญะมมีาแตใ่นฌานตน้ ๆ 41 และ
ไม่หายไปตลอดเวลาที่เข้าฌาน

	 ในพระสูตรได้มีการเปรียบเทียบการก�ำหนดลมหายใจเข้าออกกับการ
ถือเอานิมิตจากเสียงเคาะระฆัง ดังข้อความว่า “เหมือนเมื่อบุคคลเคาะกังสดาล 
เสียงดังยอ่มเปน็ไปกอ่น เพราะก�ำหนด ใสใ่จ จดจ�ำนมิติแหง่เสยีงดงัไดด้แีลว้ เมือ่
เสียงดังค่อยลง ต่อมาภายหลัง เสียงค่อยย่อมเป็นไป เพราะก�ำหนด ใส่ใจ จดจ�ำ
นมิติแหง่เสยีงดังได้ดแีล้ว เม่ือเสยีงคอ่ยเบาลงอกี ตอ่มาภายหลงั จติจงึเปน็ไปได้ 
แมเ้พราะนมิติแหง่เสยีงค่อยเปน็อารมณ ์ลมหายใจเขา้หายใจออกท่ีหยาบ ก็ฉนันัน้ 
เหมือนกัน”42

	 อรรถกถาในพระสูตรนี้ได้อธิบายเพิ่มเติมไว้ว่า เมื่อบุคคลตีระฆัง เสียง
ดงัยอ่มเกิดขึน้กอ่น แลว้ผูท้�ำสมาธกิ�ำหนดนมิติแหง่เสยีงนัน้ไวใ้นใจดว้ยด ีเรียกวา่  
วิตก คือ การไปรับรู้อารมณ์ครั้งแรกของใจ เมื่อเสียงระฆังดับไปแล้ว ต่อมาเสียง
ครวญย่อมเกิดขึ้นในภายหลัง แล้วใช้นิมิตแห่งเสียงครวญเป็นอารมณ์ จิตตาม
ผูกพันติดต่อ เรียกว่า วิจาร43 และในวิสุทธิมรรคได้อธิบายค�ำว่า วิตก และ วิจาร 
ไวใ้นท�ำนองเดยีวกนัวา่ วติกเปน็สภาวะท่ีจติกระทบอารมณก่์อนเหมือนเสยีงเคาะ
ระฆัง และเกิดขึ้นก่อนวิจาร ส่วนวิจารเป็นสภาวะตามผูกจิตไว้เสมอในอารมณ์ 
เป็นสภาพเคล้าคลึงอารมณ์44 

39	 ที.สี. 9/216/73 (ไทย.มจร)
40	 สํ.สคา. 15/95/102 (ไทย.มจร)
41	 พระพุทธโฆสเถระ, คัมภีร์วิสุทธิมรรค, 288.
42	 ขุ.ป. 31/171/268 (ไทย.มจร)
43	 วิ.มหา.อ. 1/252 (ไทย.มมร); วิ.มหา.อ. 2/349 (ไทย.มมร)
44	 พระพุทธโฆสเถระ, คัมภีร์วิสุทธิมรรค, 92.
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เสียง: เครื่องมือสู่สติและสมาธิ 
Sound: A Tool to Consciousness and Concentration

	 จากอรรถาธบิายขา้งตน้นีจ้ะเห็นไดว้า่ เสยีงน�ำไปสูส่ทัทวติก คอื การน�ำ
เสียงมาใชใ้นการตรึก และสทัทวจิาร คอื การภาวนาเสยีงนัน้ใหต้อ่เนือ่งไปเรือ่ย ๆ   
ดังนั้น เสียงละเอียดจึงสามารถน�ำไปสู่การท�ำสมาธิได้ แต่สมาธิดังกล่าวนี้จะนับ
วา่เปน็สมาธขิัน้ใด จะขอน�ำเสนอการพจิารณาแยกเป็น 2 ทาง คอื (1) ในรปูของ
นิมิต และ (2) ในรูปขององค์ฌาน 

		  4.3.2.1 เสียงละเอียดในรูปของนิมิต
		  คัมภีร์วิสุทธิมรรคแบ่งนิมิตเป็น 3 แบบ คือ บริกรรมนิมิต อุคคห

นิมิต และปฏิภาคนิมิต ซึ่งเป็นการเรียงล�ำดับตามความประณีตและบริสุทธิ์ของ
นิมิตจากน้อยไปมาก ผู้ท�ำสมาธิอาจเริ่มต้นจากการใช้บริกรรมนิมิต คือ ก�ำหนด
ค�ำใดค�ำหนึ่งให้เป็นอารมณ์กรรมฐาน หรือที่เรียกว่า นิมิต แล้วนึกถึงค�ำนั้น
ซ�้ำ ๆ อยู่ในใจ ในพระสูตรมีตัวอย่างการใช้ค�ำบริกรรมว่า “อากาศไม่มีที่สุด”, 
“วิญญาณไม่มีท่ีสุด”, “อะไร ๆ สักน้อยหนึ่งก็ไม่มี”45 หรืออย่างกรณีที่พระจูฬ-
ปันถกเถระบริกรรมด้วยคาถาว่า “รโชหรณํ รโชหรณํ” (แปลว่า ผ้าเปื้อนฝุ่น) 
พร้อมกับใช้มือลูบคล�ำผ้าไปด้วย46 

		  เมื่อจิตสงบ จะเกิดนิมิตล�ำดับถัดมา คือ อุคคหนิมิต หมายถึง 
เครื่องหมายท่ียึดได้ ก�ำหนดสิ่งน้ันในจิตไว้ได้ และเมื่อจิตตั้งมั่นดีแล้ว จะเกิด
ปฏิภาคนิมิต ซึ่งเป็นนิมิตที่มีความประณีตและบริสุทธ์ิที่สุด จนปราศจากสี 
สามารถนึกขยายหรือย่อส่วน ให้ใหญ่หรือเล็กได้ตามความปรารถนา ปฏิภาค
นมิติจะเกดิพรอ้มกบัอปุจารสมาธ ิเมือ่รักษาปฏภิาคนมิติน้ันไวไ้ดอ้ยา่งสม�ำ่เสมอ 
ก็จะส�ำเร็จเป็นอัปปนาสมาธิต่อไป47

45	 อภิ.วิ. 35/508/386 (ไทย.มจร)
46	 ขุ.ธ.อ. 40/330 (ไทย.มมร)
47	 พระพุทธโฆสเถระ, คัมภีร์วิสุทธิมรรค, 219.
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ตารางที่ 1 เปรียบเทียบขั้นของนิมิต และผลที่ได้เป็นสติหรือสมาธิ ตามคัมภีร์วิสุทธิมรรค

นิมิต สติ / สมาธิ

บริกรรมนิมิต สติ

อุคคหนิมิต สติ

ปฏิภาคนิมิต
สติ + อุปจารสมาธิ

สติ + อัปปนาสมาธิ

จากตารางข้างต้นจะเห็นว่า เมื่อยังมีการบริกรรมค�ำภาวนาอยู่ ย่อมยังให้
เกิดสติเป็นท่ีแน่นอน แต่จะน�ำไปสู่สมาธิขั้นไหนนั้น ผู้วิจัยตั้งสมมติฐานว่าไปไม่
ถึงปฏิภาคนิมิต ด้วยว่าปฏิภาคนิมิตไม่มีสี สามารถขยายได้ หดได ้ในขณะทีเ่สยีง
ไม่มีคุณสมบตัเิหลา่น้ัน จงึอาจอนมุานได้วา่ การบรกิรรมดว้ยเสยีงจงึท�ำไดเ้พียงขัน้
อคุคหนมิติ คือ ได้แค่ระดับสติ

		  4.3.2.2 เสียงละเอียดในรูปขององค์ฌาน
		  รปูฌานตามเนือ้ความในพระสตูรม ี4 ขัน้ คอื ปฐมฌาน ทตุยิฌาน 

ตตยิฌาน จตตุถฌาน และมกีารกลา่วถงึองคฌ์านในฌานขัน้ตา่ง ๆ  ด้วยขอ้ความ
อย่างเดียวกันว่า

ปฐมฌาน		 สงัดจากกามและอกุศลธรรมทั้งหลาย มีวิตก วิจาร ปีติ 	
					     และสุขอันเกิดจากวิเวก

ทุติยฌาน		 วติก วจิารสงบระงบัไป มแีตป่ตีแิละสขุอนัเกดิจากสมาธิ
ตติยฌาน		 ปีติจางคลาย มีอุเบกขา มีสติสัมปชัญญะ เสวยสุขด้วย		

					     นามกาย
จตุตถฌาน	 ละสุขและทุกข์ โสมนัสและโทมนัสดับไป มีสติบริสุทธิ์		

					     เพราะอุเบกขาอยู่48 

48	 ที.สี. 9/95-96/37-38 (ไทย.มจร)



142
ธรรมธารา วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา 
ปีที่ 10 ฉบับที่ 2 (ฉบับรวมที่ 19) พ.ศ. 2567

เสียง: เครื่องมือสู่สติและสมาธิ 
Sound: A Tool to Consciousness and Concentration

		  อย่างไรก็ดี องค์ฌานในพระอภิธรรมและในคัมภีร์วิสุทธิมรรคมี
ความแตกต่างไปจากองค์ฌานในพระสูตรเล็กน้อย กล่าวคือ ในทุกฌาน ตั้งแต่
ปฐมฌานถึงจตุตถฌาน จะมีเอกัคคตาเพ่ิมเข้ามาเป็นองค์ฌานอีกอย่างหนึ่ง 
นอกจากนี้ คัมภีร์วิสุทธิมรรคยังได้ขยายความไว้ว่า ฌานย่อมเกิดร่วมกับวิตก 
ร่วมกับวิจาร49 ส่วนในคัมภีร์อภิธัมมัตถสังคหะ มีข้อความอธิบายว่า องค์ฌาน
ทั้ง 5 ที่ประกอบด้วยวิตก วิจาร ปีติ สุข และเอกัคคตาที่เกิดขึ้นในปฐมฌานนั้น 
เป็นเครื่องท�ำลาย ประหาร เผา ข่ม นิวรณ์ทั้ง 5 ประการไปพร้อมกันในขณะ
เดียวกัน50 ดังนี้จึงสรุปได้ว่า วิตกและวิจารจัดเป็นองค์ฌานของปฐมฌาน

		  จากท่ีได้ทราบแล้วว่า จิตท่ีก�ำหนดเสียงละเอียดไว้ในใจและจ�ำได้
แลว้เรยีกวา่ วิตก จติท่ีตามผกูพันตดิตอ่และใช้เสยีงละเอยีดเปน็อารมณ ์เรยีกวา่ 
วจิาร เท่ากบัผูป้ฏบิตัเิร่ิมเขา้สูข่ัน้ปฐมฌาน หากผูป้ฏบิตัสิามารถท�ำจติเปน็เอกคั- 
คตาได้ ก็นับว่าเป็นสมาธิในข้ันปฐมฌานอย่างสมบูรณ์ สิ่งที่น่าสังเกต คือ เมื่อ
เข้าถึงทุติยฌาน วิตก วิจาร จะสงบระงับไป หรืออาจกล่าวได้ว่า สัททวิตกและ
สัททวิจารระงับไปนับตั้งแต่ทุติยฌานน่ันเอง ดังนั้น เมื่อวิเคราะห์เสียงละเอียด
ในรูปขององค์ฌาน จึงอาจเป็นไปได้ว่าสามารถท�ำสมาธิได้ถึงขั้นปฐมฌาน และ
การที่นิวรณ์ 5 สงบระงับไปหมายความว่า เสียงละเอียดที่เป็นสัททสังขารย่อม
หมดไปในขั้นทุติยฌานนี้

ตารางที่ 2 เปรียบเทียบองค์ฌาน และผลที่ได้เป็นสติหรือสมาธิในรูปฌาน 4  

ตามพระไตรปิฎก

องค์ฌาน สติ / สมาธิ (รูปฌาน 4)

สัททวิตก สัททวิจาร สติ

สัททวิตก สัททวิจาร ปีติ สุข เอกัคคตา ปฐมฌาน

49	 พระพุทธโฆสเถระ, คัมภีร์วิสุทธิมรรค, 251.
50	 “ปริจเฉทที่ 1 ชื่อจิตตสังคหวิภาค,” พระอภิธรรมออนไลน์, สืบค้นเมื่อ 24 

ตุลาคม 2566, http://abhidhamonline.org/aphi/p1/059.html.
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จากที่ผู้วิจัยตั้งข้อสงสัยไว้ว่า เสียงมีส่วนเกี่ยวข้องกับกรรมฐานอย่างไร 
จากข้อมูลข้างต้น อาจพอทราบได้ว่า เสียงมีส่วนส�ำคัญในการเจริญสติและน�ำ
ไปสู่สมาธิ นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังพบข้อความในคัมภีร์วิสุทธิมรรค ซึ่งแบ่งลักษณะ
กรรมฐาน 40 ออกเป็นประเภทต่าง ๆ โดยการถือเอาไว้เป็น 3 ประเภท คือ (1) 
ถือเอาจากการเห็น เช่น กสิณกรรมฐาน ถือเอาได้ด้วยสีที่ได้เห็น (2) ถือเอาจาก
การสัมผัส เช่น อานาปานสติกรรมฐาน และ (3) ถือเอาจากการได้ยิน มี 19 
กรรมฐาน ไดแ้ก ่อนุสสต ิ8 อัปปมัญญา 4 อาหาเรปฏกิลูสญัญา จตธุาตวุวฏัฐาน 
อรปู 4 และกายคตาสติ51 ขอ้มลูตรงนี ้อาจชว่ยแสดงใหเ้หน็วา่ ความจรงิแลว้ ใน
คัมภีร์วิสุทธิมรรคก็มีการกล่าวถึงเสียงเป็นกรรมฐาน เพียงแต่ไม่ได้น�ำเสียงมา
อธิบายหรือยกเป็นตัวอย่างในแง่ของนิมิตหรือในหัวข้อของฌาน

นอกเหนอืจากรายละเอยีดของเสยีงท้ัง 4 ประเภทตามทีไ่ดแ้สดงมาแลว้นี้ 
ในพระไตรปิฎกยังกล่าวถึงเสียงกับสมาธิในแง่มุมอื่น ๆ  คือ สมาธิที่บริสุทธิ์จะไม่
ได้ยินเสียงหยาบ และเสียงสามารถน�ำมาใช้ให้เกิดอภิญญาได้

4.4 เสียงกับสมาธิขั้นสูง
การทีท่�ำสมาธแิลว้ยงัได้ยนิเสยีงภายนอกหรอืเสยีงหยาบนัน้ ถอืเปน็สมาธิ

ทีไ่มบ่รสิทุธิ ์ตามทีพ่ระพทุธเจา้ไดก้ลา่ววา่ การทีพ่ระโมคคลันะเขา้อาเนญชสมาธิ 
(อรปูฌาน) อยู ่และยงัไดย้นิเสยีงโขลงชา้งลงน�ำ้แล้วขึน้จากน�ำ้ส่งเสียงดงัเหมอืน
นกกระเรยีน สมาธน้ัินมีอยู่จริง แตยั่งไมบ่รสิทุธ์ิ52 สว่นสมาธิทีบ่รสิทุธ์ินัน้ ยอ่มไม่
ไดย้นิเสยีงภายนอกหรอืเสยีงหยาบแลว้ ดงัเชน่ในมหาปรนิพิพานสตูร มใีจความ
ว่า อาฬารดาบส กาลามโคตรไม่ได้ยินเสียงเกวียนประมาณ 500 เล่มที่ผ่านไป53 
และอีกเรื่องหนึ่ง คือ คราวหนึ่ง พระพุทธเจ้าประทับอยู่ ณ เมืองอาตุมา มีฝน
ตกหนักมาก ฟ้าคะนอง เสียงฟ้าผ่า ครื้นครั่นสนั่นไหว ชาวนาสองพ่ีน้อง และ
โคสี่ตัว ถูกสายฟ้าฟาดสิ้นชีวิต ใกล้ที่ประทับพักอยู่นั้นเอง พระพุทธเจ้าทรงอยู่

51	 พระพุทธโฆสเถระ, คัมภีร์วิสุทธิมรรค, 190.
52	 วิ.มหา. 1/232/246 (ไทย.มจร)
53	 ที.มหา. 10/192/141 (ไทย.มจร)



144
ธรรมธารา วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา 
ปีที่ 10 ฉบับที่ 2 (ฉบับรวมที่ 19) พ.ศ. 2567

เสียง: เครื่องมือสู่สติและสมาธิ 
Sound: A Tool to Consciousness and Concentration

ด้วยวิหารธรรมอันสงบ ไม่ทรงได้ยินเสียงทั้งหมดนั้นเลย54

นอกจากน้ี ในแง่ของความสามารถในการรบัรูเ้สยีงหยาบและเสยีงละเอยีด 
ผูท้ีเ่จรญิสตยิอ่มยงัไดย้นิทัง้เสยีงหยาบและเสียงละเอียด ผูท้ีเ่ขา้ฌานแล้วยงัอาจ
ไดย้นิเสียงหยาบอยู่ ในคมัภรีว์มิตุตมิรรคกลา่ววา่ การหยดุเสยีงมตีามล�ำดบั กลา่ว
คอื บคุคลเมือ่เข้าฌาน ย่อมไดยิ้นเสยีงแตไ่มส่ามารถพดูได ้เพราะความสามารถ
ในการได้ยินและความสามารถในการพูดเป็นคนละอย่างกัน ผู้เข้ารูปฌานยังมี
เสียงรบกวน55 และจากบทวิเคราะห์ข้างต้น ฌานขั้นที่ 2 ไม่มีวิตกวิจาร จึงไม่มี
ทั้งเสียงละเอียดท่ีเป็นทั้งสังขารและสัญญา อย่างไรก็ดี ผู้เขียนไม่พบหลักฐาน 
เกีย่วกบัการไดยิ้นเสยีงในฌาน 2 ถงึฌาน 4 ในพระไตรปิฎก แตพ่บในสารนพินธ์ 
ของพระสหชาติ อธิปญฺโญฺ (ก�ำชามา) และบทความของพระมหาภิรัฐกรณ์ 
อํสุมาลี, กาญจนา หาญศรีวรพงศ์ โดยผู้วิจัยทั้ง 3 ท่านมีข้อค้นพบสอดคล้อง
ไปในทางเดียวกันว่า แม้เสียงภายนอกจะดังเพียงใดก็ตาม ผู้บรรลุทุติยฌานจะ
ได้ยินเสียงนั้นเบาลงกว่าเดิมและไม่สะดุ้งหวั่นไหวไปกับเสียงนั้น ส่วนผู้บรรลุ
จตุตถฌานย่อมไม่ได้ยินเสียงใด ๆ เลย56 ดงันัน้ จงึสามารถแจกแจงการรับรูเ้สยีง
หยาบและเสยีงละเอียดในข้ันสตแิละสมาธขิัน้ตา่ง ๆ ดังนี้

54	 ที.มหา. 10/120-121/152-153 (ไทย.มจร)
55	 พระอปุตสิสเถระ, คมัภรีว์มิตุตมิรรค, แปลและเรยีบเรยีงโดย พระพรหมบณัฑติ 

(ประยรู ธมมฺจตฺิโต) (กรงุเทพมหานคร: มหาวทิยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวทิยาลัย, 2560), 

158-159.
56	 พระสหชาติ อธิป�โ� (ก�ำชามา), “ศึกษาการเจริญวิปัสสนาภาวนาในฌาน

สูตร,” (สารนิพนธ์ปริญญาพุทธศาสตรมหาบัณฑิต, มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราช

วทิยาลยั, 2561), 17-18.; พระมหาภริฐักรณ ์อํสมุาล ีและกาญจนา หาญศรวีรพงศ,์ “วธีิการ 

เข้าฌานในพระพุทธศาสนา,” วารสารร้อยแก่นสาร, ปีที่ 8, ฉบับที่ 5 (พฤษภาคม 2566): 

603, 605.
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ตารางที ่3 การได้ยินเสียงหยาบและเสียงละเอียดในขณะเจริญสติและสมาธิในแต่ละขั้น 

ผล ขั้นของ
สมาธิ

สติ เสียงหยาบ เสียงละเอียด 
(สังขาร)

เสียงละเอียด 
(สัญญา)

สติ - มี ได้ยิน มี มี

สมาธิ

ฌาน 1 มี
ได้ยิน

แต่ไม่รำ�คาญ 
ในเสียง

ลดน้อยลง มี

ฌาน 2 มี

ไม่พบหลักฐานในพระไตรปิฎกฌาน 3 มี

ฌาน 4 มี

ยิง่ไปกวา่น้ัน เสยีงยังเปน็เคร่ืองมอืใหไ้ดม้าซึง่ญาณและอภญิญา อนัไดแ้ก่ 
โสตธาตุวิสุทธิญาณ หรือญาณทิพพโสตอีกด้วย กล่าวคือ เมื่อบุคคลเจริญสมาธิ
แล้ว ใส่ใจในสัททนิมิตทั้งหลาย ในที่ไกลบ้าง ที่ใกล้บ้าง หยาบบ้าง ละเอียดบ้าง 
เสยีงทางทศิตา่ง ๆ  จนถงึทศิเบือ้งต�ำ่ และทศิเบือ้งบน นอ้มน�ำจติไปเพือ่โสตธาตุ
วิสุทธิญาณ ย่อมได้ยินเสียง 2 ชนิด คือ เสียงทิพย์และเสียงมนุษย์ ทั้งท่ีอยู่ไกล
และใกล้ ด้วยหูทิพย์อันบริสุทธิ์เหนือมนุษย์ ญาณนี้ชื่อว่าโสตธาตุวิสุทธิญาณ57

ส่วนในคัมภีร์วิสุทธิมรรค อธิบายการได้ทิพพโสตไว้ดังนี้ ให้ภิกษุนั้นเข้า
ฌานและออกจากฌาน เมื่อออกจากฌานแล้วให้นึกถึงเสียงสัตว์ในป่าอันเป็น
เสียงหยาบก่อน แล้วระลึกถึงเสียงท่ีละเอียดขึ้น ๆ ตามล�ำดับ ก�ำหนดเสียงทั้ง
หลายในทิศต่าง ๆ ไว้ในใจ แล้วท�ำเสียงอย่างใดอย่างหนึ่งให้เป็นอารมณ์เกิดขึ้น
วา่ “ทพิพโสตธาตจุกัเกิดขึน้ในบดันี”้ ญาณทพิพโสตก็จะเกดิขึน้ นอกจากนี ้พระ
พรหมคุณาภรณ์ (ป.อ.ปยุตฺโต) ได้อธิบายเพิ่มเติมว่า ผู้ที่ฝึกทิพพโสตหรือคนที่
มีบริกรรมสมาธินี้ จะได้ยินเสียงดังชัดเจนกว่าคนปกติทั่วไปได้ยินเป็นอันมาก58

57	 ขุ.ป. 31/103/161 (ไทย.มจร)
58	

 พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ.ปยุตฺโต), พุทธธรรมฉบับปรับขยาย, 817.



146
ธรรมธารา วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา 
ปีที่ 10 ฉบับที่ 2 (ฉบับรวมที่ 19) พ.ศ. 2567

เสียง: เครื่องมือสู่สติและสมาธิ 
Sound: A Tool to Consciousness and Concentration

การใชเ้สยีงเปน็นมิติเพือ่เกดิโสตธาตวุสิทุธญิาณและทพิพโสตนีเ้ปน็เครือ่ง
ยืนยันว่า สามารถน�ำเสียงมาใช้เป็นเครื่องมือหนึ่งในการปฏิบัติได้

5. วิเคราะห์และอภิปราย

การศึกษาเรื่องเสียงจากพระไตรปิฎก อรรถกถา คัมภีร์วิสุทธิมรรค และ
อภิธัมมัตถสังคหะน้ัน ท�ำให้ทราบว่า เสียงมีการแบ่งประเภทต่าง ๆ ดังนี้ (1) 
เสียงหยาบ คือ เสียงภายนอกที่ได้ยินทางหู (2) เสียงละเอียด คือ เสียงภายในใจ 
ไมว่า่จะเปน็วติก วจิาร ซึง่อาจจดัเปน็สงัขาร (การปรงุแตง่) หรอืสญัญา (การจ�ำได้ 
หมายรู้) (3) เสียงที่ไม่ควรเสพ คือ เสียงที่ไม่ท�ำให้เกิดสติหรือสมาธิได้เลย (4) 
เสียงที่ควรเสพ คือ เสียงที่น�ำไปสู่สติและสมาธิ และสามารถจัดเสียงลักษณะ
ต่าง ๆ ลงในเสียงแต่ละประเภทได้ตามตารางด้านล่างนี้

ตารางที่ 4 ลักษณะเสียง 4 ประเภท (ควรเสพและไม่ควรเสพ เสียงหยาบและละเอียด)  

และตัวอย่างของเสียงในแต่ละประเภท

ลักษณะของเสียง เสียงหยาบ  
(เสียงภายนอก)

เสียงละเอียด  
(เสียงภายในใจ)

เสียงที่ไม่ควรเสพ เสียงรบกวน เสียงพูดคุยกัน
เสียงอึกทึก เสียงในที่พลุกพล่าน 

เสียงความลังเลสงสัย 
เสียงฟุ้งซ่านรำ�คาญใจ 
(นิวรณ์)

เสียงที่ควรเสพ เสียงที่นำ�มาเป็นนิมิตได้ เช่น เสียงสวดมนต์
เสียงนำ�นั่งสมาธิ เสียงเพลงบรรเลง 
เสียงเคาะระฆัง เสียงขันทิเบต

เสียงภาวนา  
(สัททสัญญา)
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เมื่อวิเคราะห์ถึงเสียงในฐานะเครื่องมือเจริญสติและสมาธินั้น เสียงหยาบ
ที่ควรเสพน�ำไปสู่สติ เพราะท�ำให้ผู้ที่ได้ยินจดจ่ออยู่กับเสียงนั้น โดยไม่วอกแวก
หรือคิดฟุ้งซ่านไปกับสิ่งอื่น เช่น เสียงสวดมนต์ เสียงเพลงบรรเลง เสียงระฆัง 
และเนื่องจากการท�ำสมาธิย่อมต้องมีสติก�ำกับอยู่เสมอ เสียงละเอียดที่ควรเสพ 
จึงน�ำไปสู่ทั้งสติและสมาธิ ดังที่นักปฏิบัติชาวพุทธได้ใช้เสียงบริกรรมเป็นปกติ 
เช่น เสียงภาวนาว่า “พุทโธ” “สัมมาอะระหัง” หรือ “ยุบหนอ-พองหนอ” 

ล�ำดบัขัน้ของสมาธท่ีิเสียงสามารถน�ำไปถึงนัน้ ถา้วเิคราะหใ์นแงน่มิติอยา่ง
ค�ำบรกิรรม เนือ่งจากไมม่หีลกัฐานชีชั้ดไดม้ากพอ จึงเพียงอนมุานไดว้า่เสยีงช่วย
ให้เกิดสติเท่านั้น แต่ถ้าวิเคราะห์ในแง่องค์ฌาน จากที่ค้นพบว่า เสียงหยาบจาก
ภายนอกทีไ่ดยิ้นทางหู ใช้เปน็นิมิตหรือเครือ่งมอืในการให้จ�ำเรยีกวา่ สทัทสญัญา 
สว่นเสยีงละเอยีดทีจ่�ำได้หรอืก�ำหนดไวใ้นใจแลว้เรยีกวา่ วิตก เมือ่ภาวนาตอ่เนือ่ง
ไปเรื่อย ๆ จิตตามผูกพันติดต่อ เรียกว่า วิจาร เมื่อจิตเป็นเอกัคคตา ย่อมนับว่า
เป็นสมาธิในขั้นปฐมฌาน แต่ไม่สามารถไปถึงทุติยฌาน เนื่องจากฌานในขั้นน้ี  
วิตก วิจาร จะระงับไป ดังนั้น เสียงละเอียดจึงเป็นเครื่องมือในการเจริญสติ และ 
สมาธิได้มากสุดเพียงขั้นปฐมฌาน ส่วนผลที่เกิดจากเสียงทั้ง 4 ประเภทนั้น 
สามารถสรุปได้ดังนี้ 
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ตารางที่ 5 เปรียบเทียบประเภทของเสียงที่ควรเสพและไม่ควรเสพ เสียงหยาบและ

ละเอียด กับผลของสติและสมาธิ

ประเภทของเสียง การส่งผลของเสียงหยาบ 

(เสียงภายนอก)

การส่งผลของเสียงละเอียด 

(เสียงภายในใจ)

เสียงที่ไม่ควรเสพ เกิดอกุศลธรรม 

ไม่เกิดสติและสมาธิ

เกิดอกุศลธรรม 

ไม่เกิดสติและสมาธิ

เสียงที่ควรเสพ เกิดกุศลธรรม ได้แก่ 

1. สติ 

เกิดกุศลธรรม ได้แก่

1. สติ ในการบริกรรม

2. วิตก วิจาร ในอุปจารสมาธิ

3. วิตก วิจาร ในอัปปนาสมาธิ 

หรือปฐมฌาน

ทั้งนี้ จากหลักฐานวิธีฝึกการท�ำอภิญญาหรือทิพพโสต สามารถท�ำได้โดย
การใช้เสียงท้ังหยาบและละเอียดเป็นเคร่ืองมือ สิ่งนี้เป็นหลักฐานช่วยยืนยันว่า 
เสียงสามารถน�ำมาใช้ให้เกิดสติและสมาธิได้จริง และสามารถยังให้เกิดสมาธิได้
สูงสุดถึงขั้นปฐมฌาน รวมถึงการได้ทิพพโสต

ประการสุดท้าย เหตุผลที่คัมภีร์วิสุทธิมรรคไม่ได้น�ำเสียงมาอธิบายใน
เรื่องกรรมฐานไว้อย่างชัดเจน ในฐานะผู้วิจัยมีความเห็นว่า แม้จะมีการน�ำเสียง
มาใช้บริกรรม แต่เน่ืองจากเสียงไม่มีรูปร่าง จึงไม่สามารถเทียบเคียงกับปฏิภาค
นิมิต ที่อธิษฐานให้ย่อหรือขยายได้ เมื่อไม่เกิดปฏิภาคนิมิต จึงยากที่จะจัดเป็น
ขั้นสมาธิ อย่างไรก็ตาม ในคัมภีร์วิสุทธิมรรคกล่าวว่า เสียงสามารถน�ำมาใช้ได้
ในกรรมฐาน 19 วิธี ดังนั้น เสียงจึงมีบทบาทส�ำคัญในการท�ำกรรมฐาน เพียง
แต่ไม่ได้ถูกกล่าวไว้อย่างชัดเจน ซึ่งอาจท�ำให้เข้าใจผิดว่ากรรมฐาน 40 ไม่ได้ใช้
เสยีง แต่ความจรงิแลว้เสยีงเปน็สว่นหนึง่ในการท�ำกรรมฐาน และเปน็ประโยชน์
ในการเจริญสติและสมาธิ
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5. สรุป

การศึกษาวิเคราะห์เรื่องเสียงในฐานะเป็นเครื่องมือเจริญสติและสมาธิ
พบวา่ คมัภรีท์างพทุธศาสนาไดม้กีารอธบิายความหมายของเสยีงไวอ้ยา่งละเอียด
ลึกซึ้ง เสียงมิใช่เป็นเพียงแค่เคร่ืองมือในการติดต่อสื่อสาร แต่การแจกแจงราย
ละเอยีดของเสยีงเปน็ประเภทต่าง ๆ  อนัไดแ้ก ่เสยีงหยาบและเสียงละเอียด เสยีง
ที่ควรเสพและเสียงที่ไม่ควรเสพนั้น ท�ำให้ตระหนักว่า ไม่ว่าเสียงนั้นจะเป็นเสียง
หยาบหรือเสียงละเอียดก็ตาม ผู้ปฏิบัติพึงเลือกฟังเสียงที่เป็นไปเพื่อกุศลธรรม
ที่ก่อให้เกิดการเจริญสติและสมาธิ และพึงหลีกเลี่ยงเสียงอกุศลธรรมที่ไม่ก่อให้
เกิดสติและสมาธิ

เสียงทีค่วรเสพ คอื เสยีงหยาบท่ีน�ำไปสูส่ต ิท�ำใหผู้ท้ีไ่ดย้นิมใีจจดจอ่อยูก่บั
เสยีงนัน้ ดงัจะเหน็ไดจ้ากการใช้เสยีงในการสวดมนต ์เสยีงละเอยีดทีค่วรเสพยอ่ม
น�ำไปสูก่ารมสีตแิละสมาธ ิโดยมเีสยีงบรกิรรมเป็นจดุเริม่ตน้ในการเจรญิสต ิซ่ึงผู้
ปฏิบัติย่อมต้องมีใจจดจ่ออยู่กับการบริกรรมเช่นกัน เมื่อจิตตั้งมั่นดีแล้ว ย่อมยัง
ใหผู้ป้ฏบัิตสิ�ำเร็จผลถงึข้ึนปฐมฌานได ้และยิง่ไปกวา่นัน้ เสยีงยงัเปน็เครือ่งมอืที่
น�ำไปสู่การท�ำอภิญญาหรือทิพพโสตได้ 

นอกจากน้ี ผลการศึกษายังสอดคล้องกับเรื่องราวบุพกรรมของพระ
อรหันต์ 500 รูป คร้ันเมื่อเกิดเป็นค้างคาว และของมัณฑูกเทพบุตร ที่ถือเอา
นิมิตในเสียง แม้ไม่ได้เข้าใจความหมายที่จะสามารถพิจารณาหลักธรรมไปตาม
ที่ได้ยินได้ เพียงแต่มีจิตที่สงบเป็นหนึ่งย่อมเกิดเป็นสติและสมาธิได้ อันเป็นจิต
ที่เป็นกุศลธรรมและมีผลท�ำให้ได้ไปบังเกิดในสวรรค์ และการศึกษาครั้งนี้ท�ำให้
เกดิความรูค้วามเข้าใจในการเจริญสตแิละสมาธิดว้ยวธิกีารอกีแบบหนึง่ คอื การ
ใชเ้สยีง ซึง่แมใ้นคมัภร์ีวสิทุธมิรรคจะไมไ่ดแ้สดงรายละเอยีดไวอ้ยา่งชดัเจน แตไ่ด้
มีการกล่าวถึงกรรมฐาน 19 วิธีที่สามารถถือเอาได้โดยการได้ยินเสียง ดังนี้ เสียง
จึงมีประโยชน์ในฐานะท่ีเป็นเครื่องมือเจริญสติและสมาธิได้จริง โดยควรเลือก
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ใช้เสียงที่เกื้อหนุนต่อกุศลธรรม ตามแนวทางปฏิบัติทางพุทธศาสนาในโอวาท 
ปาฎิโมกข์ 3 ที่ว่า ไม่ท�ำบาปทั้งปวงด้วยการละเสียงท่ีไม่ควรเสพ ท�ำกุศลให้ถึง
พร้อมด้วยการเจริญเสียงที่ควรเสพ และท�ำจิตใจให้บริสุทธิ์ด้วยการใช้เสียงใน
การเจริญสติและสมาธินั่นเอง
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บทคัดย่อ

บทความนี ้(รวมถงึภาคถดั ๆ  ไป) มีวตัถปุระสงค ์คอื (1) แปล มหาไวปุลย 
พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท (大方廣佛華嚴經金師子章) จากต้นฉบับ
ภาษาจีนโบราณออกมาเป็นภาษาไทย ผ่านการแปลโดยอรรถที่ให้ความส�ำคัญ
ตอ่ 3 ดา้นของความหมาย (sense) ไดแ้ก่ (ก) เนือ้หา (content) (ข) ลลีา (style) 
และ (ค) ผลกระทบ (effect) ผสานกับการแปลโดยพยัญชนะซ่ึงใช้วิธีการ “สับ
รหัส” (code-switching) ระหว่างภาษา (2) ท�ำอรรถาธิบายต่อต้นฉบับที่ได้ชื่อ
วา่ “อา่นยาก” อันจะเปน็ประโยชนต์อ่การศกึษาในเชงิลกึตอ่ไป รวมทัง้พจิารณา
ปัญหาอันเกิดจากการแปล และทางออกที่ผู้แปลเลือกใช้ เพื่อชี้ให้เห็นว่า “การ
แปลคือการตัดสินใจ” (3) วิเคราะห์แนวคิดทางปรัชญาใน มหาไวปุลย พุทธาว-
ตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท โดยจัดวางปริเฉทดังกล่าวเข้าไปในบริบทของ 
อวตังสกสูตร ศาสตรา และภาษยะต่าง ๆ  ของส�ำนักอวตังสกะ (4) วิพากษ์ความ
เขา้ใจแบบเหมารวมทีม่ตีอ่ “ศนูยตา” ของอวตงัสกะในวงปัญญาชนเถรวาทของ
ประเทศไทย

บทแปลเชิงปรัชญาดังกล่าวจะไขปริศนาที่ว่า เหตุใดในสายตาของชาว 
อวตงัสกะจงึเหน็วา่ สาวกยานเปน็ยานทีไ่มบ่รรล ุ“ศนูยตา” อยา่งสมบรูณ ์นอกจาก
นี้ ผู้วิจัยเสนอว่า (ก) เราไม่ควรใช้ “อนัตตลักขณะ” (แห่งเบญจขันธ์) ซึ่งเป็น
แนวคดิ และค�ำของเถรวาทไปเข้าใจอวตงัสกะ เพราะอวตงัสกะเขา้ถงึ “อสภาว/ 
อสวภาวธรรม” (無自性法) ด้วย “ธาตุ” (性) เรียกว่า “ธาตุสมุปบาท” (性起) 
ใน “เอกธรรมธาตุ” (唯一法界) ในอาการของ “รูปและสาระเป็นอนันตรายะ/
แทรกซมึเปน็หน่ึงเดยีว” (事理無礙) และ “(ระหวา่ง) รปูและรปูเป็นอนนัตรายะ/
แทรกซึมเป็นหนึ่งเดียว” (事事無礙) (ข) เราไม่ควรทึกทักว่า “อลักษณะธรรม” 
(無相法) ของนาคารชุนกบัอวตังสกะเหมือนกนัโดยหลกัการ เพราะ “สมปุบาท” 
(起) ในแบบของนาคารชุนเป็น “โลกธาตุ” ในแนวราบผ่าน “ปัจจยาการ” และ
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ไม่เท่ากับ “ปรินิษปันนะ สวภาวะ” ท่ีผสานทั้ง “โลกธาตุ” ในแนวดิ่ง (รูปและ
สาระ) และแนวราบ (ระหว่างรูปและรูป) ผ่าน “ตถาคตปริชาน/ฌาน” (如來

智慧) ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของ “ภูตตถตา/พุทธตถตา/ตถตา/ตถาคตครรภ์ปฏิจจ-
สมุปบาท” (真如/如來藏緣起) และ (ค) ด้วยวิภาษวิธีที่แปลกไปจากปกติ เราควร
ใช้ค�ำเชิงยืนยันของอวตังสกะเพื่อเข้าใจอวตังสกะ 

ค�ำส�ำคัญ: 	มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท  อวตังสกะ  		

			  ธรรมธาตุ  ปฏิจจสมุปบาท  ปรินิษปันนะ สวภาวะ

Abstract 

	 This article (along with its upcoming series) firstly aims 
to translate Huayanjing jinshizizhang from the original in Classical 
Chinese into Thai. My translation is based on the three facets of “sense,” 
that is, (a) “content” (b) “style” and (c) “effect” in conjunction with 
“transcodage” or code-switching between languages. Secondly, the 
aim is to annotate the original in Classical Chinese, which is considered 
“abstruse,” for further research. When translating the text with more 
than one meaning, my reasonings are given as to why they should be 
translated as such, to demonstrate that “translation is decision-making.” 
Thirdly, the aim is to analyze philosophical concepts in Huayanjing 
jinshizizhang by locating the text into the contexts of Avataṃsaka 
Sutra, Śāstra, and bhāṣya of the Avataṃsaka School. Lastly, the study 
criticizes the stereotypical views of Theravāda literati in Thailand on 
Śūnyatā by Avataṃsaka.
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The translation will shed new light on why Śrāvakayāna 
(the Vehice of the Hearers), from the perspective of Avataṃsaka  
Buddhists, does not attain Śūnyatā in its full potential. I argue that: 
(a) we should not apply “anattalakkhaṇa” (of five skandhas) as 
a Theravāda-based-meaning to apprehend Avataṃsaka, for the 
Avataṃsaka School attains “asvâbhāva dharma” (無自性法) via “nature” 
(性) called “Nature Origination” (性起) within “weiyifajie” (唯一法界) in the 
operations of “Phenomena and Principle without Hindrances” (事理無礙) 
and “Phenomenon and Phenomenon without Hindrances” (事事無礙) (b) 
We should not assume that “non-characteristics dharma” (無相法) by 
Nāgārjuna is akin to Avataṃsaka’s in principle, since “samutpāda” (起) 
by Nāgārjuna is “loka-dhātu” on horizontal axis via “pratyaya-kāra,” and 
not tantamount to “pariniṣpanna-svabhāva” (圓成實性) which combines 
“loka-dhātu” on vertical axis (phenomena and principle) to horizontal 
axis (between phenomenon and phenomenon) by virtue of “tathāgata- 
parijñāna/jñāna” (如來智慧) which is in part of “bhūtatathatā/tathatā/
tathagata-garbha-pratītya-samutpāda” (真如/如來藏緣起). (c) Due to its 
unique dialectics, we should utilize the affirmative terms of Avataṃsaka 
to understand the Avataṃsaka School.

Keywords: 	The Flower Ornament Golden Lion Treatise, Avataṃsaka, 	

	 Dharmadhātu, Pratītyasamutpāda, Pariniṣpanna-svabhāva
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“การแปลภาษาสันสกฤตเป็นภาษาฉิน เหมือนเค้ียวข้าว
ป้อนผู้อ่ืน ท�ำให้คนรู้สึกพะอืดพะอม แม้จะเป็นเช่นนี้ มิใช่ว่า  
แปลไมไ่ด ้แต่ (อรรถรส) เบาบางลง”1 (พระกมุารชพี ค.ศ. 344-413)

“หากวา่สิง่ทีข่า้พเจา้แปลมาไมผ่ดิพลาด หลังปลงศพ ขอให้
ลิ้นไม่มอดไหม้ด้วยเพลิง”2 (พระกุมารชีพ)

“พระสตูรกลา่ววา่: ‘จากอปฏสิถาน ธรรมทัง้ปวงบังเกดิ’ ”3

(ท่านเฉิงเชียน ประมาณ ค.ศ. 997-1022)

1 	譯梵為秦，如嚼食與人，令人嘔噦，據此似如，非不可翻，但薄淡也。《法華玄義釋

籤》(สัทธรรมปุณฑริกะรหัสนัย อรรถกถา), T33.930a4-5 (no.1717) อีกบันทึกหนึ่งก็มี

ความหมายใกลเ้คยีงกนั ความวา่: “การแปลภาษาสนัสกฤตเป็นภาษาฉิน (ภาษาจนีในรัฐฉนิ

หลงัคริสตศ์ตวรรษที ่5) (ยอ่ม) สญูเสยีความวจิติร ถงึจะได้ความหมายโดยรวม แตร่ปูแบบ

ส�ำนวนภาษาแตกต่างกัน อุปมาเหมือนเค้ียวข้าวป้อนผู้อื่น มิเพียงเสียรส แม้กระทั่งท�ำให้

อยากจะอาเจยีน”  (改梵為秦，失其藻蔚，雖得大意，殊隔文體，有似嚼飯與人，非徒失味，

乃令嘔噦也。)《高僧傳》(บันทึกสมณะชั้นสูง) (ฉบับเหลียง), T50.332b27-29 (no.2059) 

และอีกแห่งที่คล้ายกันโดยเปลี่ยนจาก “ถึงจะได้ความหมายโดยรวม แต่รูปแบบส�ำนวน

ภาษาแตกต่างกัน” เป็น “(ได้แต่) ถ่ายทอดความหมายโดยรวม ฝากไว้แด่คนรุ่นหลัง”  

(傳譯大意，以詔後世)《禪林象器箋》, B19.602b1-3 (no.103)	
2	 若所傳無謬者，當使焚身之後，舌不焦爛。มีบันทึกว่า ข้อความดังกล่าวเป็น

ค�ำอธิษฐานที่พระกุมารชีพในวัย 70 พรรษาซึ่งก�ำลังจะละสังขารได้กล่าวต่อสานุศิษย์ 

หลังปรินิพพาน และถวายเพลิง สรีระส่วนอื่น ๆ มอดไหม้เป็นผุยผง เว้นแต่ลิ้นของท่าน 

จงึมคี�ำกลา่ววา่ “ชวิหาสรรีะ” (舌舍利) ค�ำวา่ “สรีระ” (舍利) ณ ท่ีน้ี หมายถงึ ซากหรือส่วน

ที่หลงเหลือ (ที่ยังคงรูป) ที่มาจากการฌาปนกิจ บันทึกดังกล่าวมาจาก《神僧傳》(บันทึก

ทิพยสมณะ, ผูกท่ี 2), T50.958b1-2 (no.2064) ข้อความดังกล่าวยังปรากฏอยู่ใน《高僧

傳》(บันทึกสมณะชั้นสูง) (ฉบับเหลียง) ที่เก่ากว่าด้วย, T50.333a2-3 (no.2059)
3	 經雲：從無住本立一切法。《華嚴經金師子章注》(อวตงัสกสตูร สวุรรณสงิหป์รเิฉท 

อรรถกถา), T45. 668c5-6 (no.1881)	
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ข้อตกลงเบื้องต้น

(1) งานวิจัยนี้ใช้ฐานข้อมูลคัมภีร์จีนจาก CBETA (Taiwan, ROC) เขียน
ตามหลักเกณฑ์การอ้างอิงของ วารสารธรรมธารา อย่างครบถ้วน และมีบาง
ขอ้มลูทีไ่มค่รบถว้น เชน่ ปรากฏเพยีงหมายเลขของเลม่ หนา้ แถว บรรทดั (ขาด
หมายเลขพระสูตร) เพราะเป็นการอ้างต่อมาจากแหล่งอื่น ในกรณีที่กล่าวถึงชื่อ
คัมภีร์โดยไม่จ�ำเป็นต้องอ้างข้อความในคัมภีร์ ผู้วิจัยจะใส่: เล่มและหมายเลข
พระสูตร เพื่อให้ผู้ที่สนใจสามารถสืบค้นต่อไป เช่น 

- T50.958b1-2 (no.2064) หมายถงึ พระมหาปฎิกไทโชเลม่ที ่50 หนา้ที่ 
958 แถว b บรรทัดที่ 1-2 (หมายเลขพระสูตรที่ 2064) 

- T45.672c7-8 หมายถงึ พระมหาปิฎกไทโชเล่มที ่45 หนา้ที ่672 แถว c  
บรรทัดที่ 7-8 (ขาดหมายเลขพระสูตร) 

- T45. (no.1881) หมายถงึ พระมหาปฎิกไทโชเลม่ที ่45 หมายเลขพระสตูร 
ที่ 1881 (ในกรณีที่อ้างอิงพระสูตร แต่ไม่ได้อ้างอิงข้อความในพระสูตร)

(2) ในบทแปลพากยไ์ทย ขอ้ความทีไ่มป่รากฏในคมัภรีต์น้ฉบับ ผูแ้ปลจะใส่  
(   ) คร่อมไว้

(3) ในกรณีท่ีค�ำในภาษาจีนโบราณเป็นค�ำที่ไม่ได้แปลมาจากภาษา
สันสกฤต แต่ถูกสังเคราะห์ข้ึนมาใหม่โดยชาวอวตังสกะ ผู้แปลจะเสนอค�ำแปล
ในภาษาไทย ส�ำหรับค�ำที่แปลมาจากภาษาสันสกฤต แต่ต้นฉบับสาบสูญ ผู้แปล
จะสืบสร้าง (reconstruct) ค�ำในภาษาสันสฤต (หรือบาลี) ขึ้นมาบนฐานแห่ง
ความนา่จะเปน็เพือ่ใหเ้ห็นรอ่งรอยของค�ำเดมิทีส่ง่อทิธิพลทางแนวคิดมาสู่ส�ำนัก 
อวตังสกะ
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1. บทน�ำ: การส่งผ่านตัวบท และการแปลข้ามวัฒนธรรม		
	 สันสกฤต-ฮั่น

ตัวบทที่เรียกว่า มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท  
(大方廣佛華嚴經金師子章) มิได้เป็นตัวบทดั้งเดิมที่อยู่ใน มหาไวปุลย พุทธาว-
ตังสกสูตร (เรียกย่อ ๆ ว่า อวตังสกสูตร) แต่เป็นตัวบทที่แต่งขึ้นภายหลังโดย
สมณะฝ่าจ้าง (法藏 ค.ศ. 643-712) แห่งราชวงศ์ถัง การส่งผ่านตัวบทดังกล่าว
มีพัฒนาการที่ยาวนาน และซับซ้อน กล่าวคือ (1) ท่านเฉิงเชียน (承遷 ค.ศ. 
997-1022) แห่งราชวงศ์ซ่ง (ซึ่งอยู่ห่างจากยุคของท่านฝ่าจ้างราว 300 ปี) เป็น
ผู้เรียบเรียงอรรถกถาชื่อว่า อวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท อรรถกถา (華嚴

經金師子章註) (T45.668a6-16) โดยได้รวบรวมค�ำอธิบายของท่านฝ่าจ้างไว้ใน
คัมภีร์นี้ (2) ท่านจ้ิงหยวน (淨源 ค.ศ. 1011-1088) เป็นศิษย์ของท่านเฉิงเชียน  
และเป็นผู้รจนาคัมภีร์ชื่อว่า หมวดอรรถกถาว่าด้วยสุวรรณสิงห์ปริเฉท4 (金師子

章雲間類解) (T45.663a5-7) อันเป็นเสมือน “ฎีกา”5 ของ มหาไวปุลย พุทธาว- 
ตงัสกสตูร สวุรรณสงิหป์รเิฉท (大方廣佛華嚴經金師子章) ทัง้นี ้ตวับท มหาไวปุลย  
พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท ท่ีเรียกอย่างล�ำลองในชื่อว่า อวตังสกสูตร 
สุวรรณสิงห์ปริเฉท (華嚴經金獅子章) เป็นส่วนที่ผู้วิจัยได้มาจากการสกัดเอา
ข้อความดั้งเดิมซึ่งท่านเฉิงเชียนและท่านจิ้งหยวนได้ท�ำอรรถาธิบายไว้

4《金師子章雲間類解》(หมวดอรรถกถาวา่ดว้ยสวุรรณสงิหป์รเิฉท), T45. (no.1880) 

ของทา่นเฉงิเชยีน (ประมาณ ค.ศ. 997-1022) เรยีงกอ่นหนา้อรรถกถาท่ีมชีือ่ว่า《華嚴經金 

師子章註》 (อวตงัสกสตูร สวุรรณสงิหป์ริเฉท อรรถกถา), T45. (no.1881) ของทา่นจิง้หยวน  

(ค.ศ. 1011-1088) การเรียงดังกล่าวปรากฏผ่านฐานข้อมูลคัมภีร์พุทธจีน (CBETA) โดย

อรรกถาจารย์ทั้งสอง ต่างก็มีช่วงอายุคาบเกี่ยวกัน	
5	 ตามที่มีบันทึกใน《晉水法師碑》(แผ่นจารึกของภิกษุจิ้นสุ่ย), GA20.151a2-3 

(no.17) ความว่า: “(ใน) (มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร) สุวรรณสิงห์ปริเฉท ก็มี หมวด

อรรถกถาวา่ดว้ยสวุรรณสงิหป์รเิฉท (...) เปน็บนัทกึด้วยมอื (อยูภ่ายใน)” (《金師子章》則有 

《雲間類解》；…… ，皆其手述也。)
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การกรองขอ้ความดัง้เดมิทีถ่กูท�ำอรรถกถากท็�ำไดไ้ม่ยาก เนือ่งจากในขนบ
การท�ำอรรถกถา (註) หรือฎีกา (疏) ของจีนโบราณ ผูแ้ตง่จะหยกิยกนเิทศพจน์
ของผูก้ลา่วขึน้มากอ่น และตามดว้ยอรรถกถา สลบักนัเชน่นีเ้ร่ือยไปจนจบ การระบุ
เครื่องหมายวรรคโดยนักวิชาการสมัยใหม่จึงมีความส�ำคัญมากในการแยกแยะ
วา่ ต�ำแหนง่ใดคอืนเิทศพจนด์ัง้เดมิ และต�ำแหนง่ใดคอือรรถกถาของบุรพาจารย์ 
การระบนุเิทศพจนด์ัง้เดมิไดภ้ายหลงัผา่นชัน้อรรถกถา (เพราะนิเทศพจนด์ัง้เดมิ
อาจจะสาบสูญหรือถูกส่งผ่านมาในรูปมุขปาฐะ และน�ำมาบันทึกเป็นตัวบท
ลายลกัษณ์ภายหลงั) ท�ำให้ (จารตีทางตวับทของ) มหายานยก “อรรถกถา” ใหเ้ปน็
สว่นหนึง่ของ “ค�ำสอน” (canon) ทีไ่มถ่อืวา่บดิเบอืน ดงัทีท่า่นจะไดอ้า่นบทแปล  
มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท ในบทความภาคถัด ๆ ไป 

มีบันทึกว่า ท่านฝ่าจ้างรับนิมนต์เข้าไปในวังเพื่ออธิบายธรรมให้แก่
จกัรพรรดนิอู่ีเจอ๋เทียน6 (ค.ศ. 624-750) เมือ่พระนางไมก่ระจา่งวา่ “ธรรมธาต”ุ 
คือฉันใด ท่านฝ่าจ้างจึงชี้ไปที่พระราชลัญจกรในรูปสิงโตทอง และสาธยายว่า 
“ธรรมธาต”ุ กเ็ปน็ดัง่พระราชลญัจกรในรูปสิงโตทองนี ้กล่าวไดว้า่ ตวับทก�ำเนดิ

6	 แนวคิดของมหายานที่ว่า “สรรพชีวิตล้วนมีพุทธภาวะ” (衆生悉有佛性) หรือ 

“พุทธธาตุ” ในสายตถาคตครรภ์ (如來藏) กระตุ้นความใฝ่รู้ของพระนางในด้านพระพุทธ-

ศาสนามหายานเป็นอย่างมาก เพราะเป็นเหตุผลที่ช่วยพระนางในอันที่จะสถาปนาความ

เท่าเทียมทางเพศในการครองแผ่นดิน นอกจากนี้ แนวคิดว่าด้วย “พระผู้ช่วยให้รอด” 

หรือ “การไถ่ชีวิต” (贖命) ของพระศรีอาริยเมตไตรยผ่าน “โพธิสัตวภาวะ” ของมหายาน

ก็มีส่วนท�ำให้พระนางสนใจในพระพุทธศาสนามหายานเป็นอย่างมาก แนวคิดว่าด้วย 

“มนุสสพุทธะ” หรือความเป็นพุทธะในร่างมนุษย์ยังแพร่ไปถึงกัมพูชาในสมัยพระเจ้า

ชยัวรมันที ่7 เชน่กนั ปรากฏการณท่ี์สตรสีงูศกัดิฝ์กัใฝใ่นมหายาน และอทิธพิลของมหายาน

ที่มีต่อการปกครองของพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 (ดูที่ นิพัทธ์ แย้มเดช และ จิรพัฒน์ ประพันธ์

วิทยา, “จารึกปราสาทพิมานอากาศของพระนางศรีอินทรเทวี: สารัตถะและความส�ำคัญ

ในการสดุดีพระเกียรติพระเจ้าชัยวรมันที่ 7,” วารสารไทยคดีศึกษา, ปีท่ี 15, ฉบับท่ี 2, 

(กรกฎาคม - ธันวาคม 2561): 92-142.)
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ขึ้นมาภายใต้บริบทแห่งการสอนธรรมให้แก่เจ้าผู้ปกครองในฐานะครู7 นี่เป็น
เหตุผลทีท่�ำใหผู้แ้ปลบางท่านเลอืกท่ีจะแปลค�ำวา่ 章 ในช่ือบทวา่ “ลญัจกร” หรอื 
“สุวรรณสิงหร์าชลญัจกร” แทนท่ีจะแปลว่า  “สวุรรณสงิหป์รเิฉท” การแปลเชน่
นีก้ม็าจากฐานคดิท่ีวา่ ช่ือบทควรแปลใหเ้ขา้กบับรบิททีต่วับทหนึง่บงัเกดิ อยา่งไร
ก็ตามในภาษาจีนโบราณ ค�ำว่า 章 นอกจากมีความหมายว่า 印章 ซึ่งแปลว่า 
“ตราประทบั” แล้ว ยงัแปลวา่ “ปรเิฉท” ไดด้ว้ย ความก�ำกวมดงักลา่วจะหมดไป 
เมือ่ไปสอบทานกับ อวตงัสกสตูร สวุรรณสิงหป์รเิฉท อรรถกถา (華嚴經金師子章註 
ของทา่นเฉงิเชยีน (ประมาณ ค.ศ. 997-1022) แห่งราชวงศซ่์ง กจ็ะพบชือ่เตม็วา่ 
大方廣佛華嚴經金師子章 ช่ือเตม็ดงักลา่วสือ่โดยนัยยะวา่ ทา่นเฉงิเชยีนจดัเอาการ
สาธยายธรรมในภายหลังของท่านฝ่าจ้างเข้าไปเป็นส่วนหนึ่งของพระสูตรฉบับ
เต็มในหมวด “ไวปุลยะ” ด้วย8 ด้วยเหตุนี้ จึงควรแปลว่า มหาไวปุลย พุทธาว- 
ตงัสกสตูร สวุรรณสิงห์ปริเฉท ซึง่มีขนาดย่อมกวา่ “วรรค/ปรวิรรต” (品) (ทีม่าเรยีง
ต่อกนัในพระสตูรเปน็บท ๆ ) เพือ่ท�ำหนา้ที ่“ขยายความ” หรอื “เติมเตม็” สาระ

7	 ท่านฝ่าจ้างได้รับยกย่องเป็นราชครูจากพระนางด้วย เรื่องเล่าดังกล่าวถูกบันทึก

อยู่ใน《宋高僧傳》(บันทึกสมณะช้ันสูงฉบับซ่ง), T50.732a17-b1 (no.2061) และถูกน�ำ

มาเลา่ใหมใ่น (Garma Chang, The Buddhist Teaching of Totality: The Philosophy 

of Hwa Yen Buddhism (University Park: Pennsylvania State University Press, 

1971), 22-24.)
8	《華嚴經金師子章註》(อวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท อรรถกถา), T45. (no. 

1881) การกระท�ำดังกลา่วดา้นหนึง่นบัเปน็ความอหงัการ แตด้่านหนึง่กน็บัเป็นนวตักรรม

ในความหมายที่ว่า ส�ำนักอวตังสกะมิใช่แนวคิดที่มาจากอินเดียโดยบริสุทธิ์ แต่เป็นการ

สังเคราะห์แนวคิดของอินเดียขึ้นมาใหม่ผ่านปรัชญาจีนโบราณ แนวคิดแบบจีนโบราณ

ใดบ้างที่ท�ำให้ส�ำนักอวตังสกะเป็นเอกเทศจากมหายานแบบอินเดีย (ดูที่ Whalen Lai, 

“Chinese Buddhist Causation Theories: An Analysis of the Sinitic Mahāyāna 

Understanding of Pratitya-samutpāda,” Philosophy East and West, Vol. 27, No. 

3 (July, 1997): 247.)
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ในพระสตูรให้มีความสมบรูณร์อบดา้นน่ันเอง9 ความเฉยีบคมของอรรถกถาของ
สงัฆราชในส�ำนกัหวฺาเหยยีนท�ำใหอ้รรถกถามสีถานะไมย่ิง่หยอ่นไปกวา่พระสูตร  
เพราะนอกจากจะอธิบายรายละเอียดที่ไม่กระจ่างในพระสูตรแล้ว ยังยกสิ่งที่
พระสูตรน�ำเสนอสูข่ัน้ทฤษฎจีนกลายเปน็ศาสตราหรอืภาษยะดว้ย เชน่ มหาไวปุลย  
พทุธาวตงัสกสตูร สวุรรณสงิหป์รเิฉท ดงัทีท่า่นจะได้อ่านในพากยไ์ทย (หัวขอ้ที ่4 
ในบทความภาคถัด ๆ ไป)

การจัดอรรถกถาของท่านฝา่จา้งโดยสมณะเฉงิเชยีน (ประมาณ ค.ศ. 997-
1022)  ใหอ้ยูใ่นหมวด “ไวปุลยะ” มคีวามหมายส�ำคญั ในจารตีของมหายาน ประเภท 
ของค�ำสอนแบง่ออกเปน็ 12 องค์10 ค�ำวา่ “องค”์ หรือ “องัคะ” แปลว่า “กิง่ก้าน” หรือ 

9	 “ปรเิฉท” คอื ขอ้ความทีถ่กูน�ำมารวมเปน็ยอ่หนา้ (อาจจะหลายยอ่หนา้) อยา่งมี 

เอกภาพเพื่ออธิบายแก่นเรื่องใดแก่นเรื่องหน่ึง และถูกจัดเป็นส่วน ๆ ในตัวบทเล่มใหญ่ มี

ขนาดย่อมกว่าวรรค/ปริวรรต เช่น นิทานปริเฉท ปฏิบัติปริเฉท ปราศรัยปริเฉท และทัศน

ปริเฉท ในคัมภีร์เล่มหนึ่ง อาจจะมีหรือไม่มีชื่อปริเฉทก็ได้ เช่น พระอภิธัมมัตถสังคหะ 

ปริจเฉทที่ 8 ปัจจยสังคหวิภาค (พระอนุรุทธะ และพระสุมังคละ, อภิธมฺมตฺถสงฺคหปาลิยา  

สห อภธิมมฺตฺถวภิาวนิ ีนาม อภธิมมฺตถฺสงคฺหฎกีา (กรงุเทพมหานคร: มหามกฏุราชวทิยาลยั, 

2542), 1, 7, 14, 19, 25, 33, 39, 45, 51.) ตอนเริ่มเน้ือหาในแต่ละปริเฉท อาจจะไม่มี

ชื่อปริเฉทแสดงไว้ แต่ตอนท้ายของแต่ละปริเฉทจะมีชื่อบอกไว้ เช่น ท้ายปริเฉทที่ 8 มี

ข้อความว่า: “ปจฺจยสงฺคหวิภาโค นาม อฏฺฐโม ปริจฺเฉโท” (ปริเฉทที่ 8 ชื่อว่า ปัจจัยสังคห

วิภาค) เป็นต้น
10	 ในจารตีของมหายาน ประเภทของค�ำสอนแบง่ออกเปน็ 12 องค ์(1) สตุตะ (หรอื

สูตระ) ซึ่งถือเป็นหลักฐานชั้นต้นที่เชื่อกันว่าพระสมณโคดมตรัสไว้ ค�ำว่า “สุตตะ” ใช้ตาม

แบบบาลี ส่วน “สูตระ” ใช้ตามแบบสันสกฤต (2) เคยยะ (3) วยากรณ์ (หรือพยากรณ์) 

เนื่องจากหน่วยเสียง “ว” กับ “พ” แผลงกันได้ เช่น พุทธพยากรณ์ (4) คาถา (5) อุทาน 

(6) นทิาน (7) อวทาน (8) อติวุิตตกะ (9) ชาตกะ (10) ไวปลุยะ (11) อพัภตูธรรม และ (12) 

อุปเทศ สรุปความจาก“Fo Guang Dacidian 佛光大辭典 (The Fo Guang Dictionary 

of Buddhism),”Fo Guang Shan quanqiu zixunwang 佛光山全球資訊網 (Fo Guang 

Shan Online Service), Accessed September 18, 2022, https://www.fgs.org.tw/
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“แขนขา” องค์ท่ี 10 เรียกว่า “ไวปุลยะ” หรือ 方等  ซ่ึงแปลว่า “เที่ยงตรงและ
ถูกต้อง” บางทีก็ใช้ค�ำว่า 方廣 ซึ่งแปลว่า “เที่ยงตรงและกว้างขวาง” ค�ำว่า 
“กว้างขวาง” แปลว่า “ล�้ำลึก” ก็ได้ผ่านค�ำว่า 廣深  ซึ่งเป็นค�ำประสม อาจเติม
ค�ำวา่ “มหา” ลงไปเปน็ค�ำหนา้ เชน่ “มหาไวปุลยะ” ทีม่าจากรากค�ำสนัสกฤตวา่ 
“วิปุละ” ที่แปลว่า “กว้างใหญ่ไพศาล” การน�ำค�ำว่า 方 ซึ่งมีความหมายตามตัว
วา่ “กรอบสีเ่หลีย่ม” มาแปลค�ำวา่ “ไวปลุยะ” มนียัยะแหง่การสงัเคราะห์แนวคดิ
แบบจีนลงไปในการแปลเป็นอย่างมาก ค�ำว่า 方 สะท้อนแนวคิดของจีนโบราณ
ซึ่งมาปรากฏเด่นชัดในสมัยปลายราชวงศ์สุย (ค.ศ. 581-618) นักคิดสกุลหรู11  

fgs_book/fgs_drser.aspx, s.v. “方等”. ใน《大般若波羅蜜多經》(มหาปรัชญาปารมิตา

สูตร), T6.547b1-4 (no. 220) บันทึกว่า แบ่งเป็น 12 องค์ ความว่า: 能說法者專樂廣知

十二分教次第法義，所謂契經、應頌、記别、諷頌、自說、因緣、譬喻、本事、本生、方廣、

希法、論議。

นอกจากน้ี ในหนิยานบางนิกาย กบั็นทึกวา่ ม ี12  องค ์เชน่《別譯雜阿含經》(สงัยกุตาคม 

แปลเอกเทศ), T2.415a29-b3 (no. 100) ความว่า: 修多羅、祇夜、授記、說偈、優他那、

尼他那、伊帝目多伽、本生、毘佛略、未曾有、優波提舍、本事是十二部。ในพระอภิธรรม 

ของส�ำนักสรวาสติวาท ก็มีการจัดหมวดค�ำสอนเป็น 12 องค์ เช่น《阿毘曇毘婆沙論》

(อภธิรรมวิภาษาศาสตร์), T28.2b1-5 (no.1546) ความว่า: 佛亦如是為饒益他說十二部經： 

一修多羅、二祇夜、三婆伽羅那、四伽他、五優陀那、六尼陀那、七阿波陀那、八伊帝目多伽、

九闍陀伽、十毘佛略、十一阿浮陀達摩、十二優婆提舍。

ขณะที่ในจารีตของเถรวาท (อาจจะเฉพาะในประเทศไทย ?) และมหาสางฆิกะ

แบ่งออกเป็น 9 องค์ตามการจัดหมวดหมู่แบบดั้งเดิม ได้แก่ (1) สุตตะ (2) เคยยะ (3) 

วยากรณ์ (4) คาถา (5) อุทาน (6) อิติวุตตกะ (7) ชาดก (8) อัพภูตธรรม และ (9) เวทัลละ  

การแบ่งเป็น 9 องค์ดังกล่าวมาจาก นวังคสัตถุศาสน์ (สรุปความจาก สมเด็จพระพุทธ-

โฆษาจารย์ (ป. อ. ปยุตฺโต), พจนานุกรมพุทธศาสน์ (ฉบับประมวลศัพท์), พุทธศักราช 

2564, พิมพ์ครั้งที่ 35. อ้างค�ำว่า “นวังคสัตถุศาสน์.”) การจัดหมวดหมู่ที่ไม่เหมือนกัน

ระหวา่งหนิยานกบัมหายานมนียัยะส�ำคญัตอ่การพฒันาการทางนกิายในพระพุทธศาสนา
11	 ค�ำวา่ “หร”ู (儒) เปน็ค�ำเรยีกโดยรวมของนักคดิส�ำนักขงจ๊ือ กนิความตัง้แตนั่กคิด 

สมยักอ่นฉนิ เรือ่ยมาจนถงึราชวงศช์งิ ในยคุเวย่จ้ิน (ค.ศ. 220-420) แมค้วามคดิแบบ “หรู” 
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(儒) ซึง่ไดร้บัอทิธพิลจากนกัคิดเสวียนเสวยี (玄學家) เชือ่วา่ จกัรวาลแบง่ออกเปน็ 
方内 กับ 方外 จักรวาลที่สัมพันธ์กับโลกธาตุ (ภายนอก) เรียกว่า 方外 ซ่ึงแปล
ตรงตามตัวว่า “ภายนอกกรอบสี่เหลี่ยม” ส่วนจักรวาลที่สัมพันธ์กับจริยศาสตร์
ภายในของปัจเจกบุคคล เรียกว่า 方内 ซ่ึงแปลตรงตามตัวว่า “ภายในกรอบ
สี่เหลี่ยม” ทั้งสองส่วน (方内 และ 方外) ในทางอุดมคติต้องสอดประสานเป็น
หนึ่งเดียวกัน ปฏิสัมพันธ์ระหว่างทั้งสองถือเป็นจุดเริ่มต้นของจักรวาลวิทยาเชิง
จรยิศาสตรใ์นความหมายทีว่่า มหาจกัรวาล (อันไรข้อบเขตซ่ึงแทนดว้ยสญัลกัษณ์
แห่งวงกลมผ่านโลกธาตุ) เชื่อมโยงกับจุลจักรวาล (อันมีขอบเขตภายในซึ่งแทน
ดว้ยสญัลกัษณแ์หง่สีเ่หลีย่มผา่นจรยิศาสตรข์องมนษุย)์ ดงัค�ำกลา่วทีว่า่ 八圓内方  
หมายถึง ให้วางตนเหมือนวงกลมในอันที่จะสัมพันธ์กับโลกธาตุภายนอก ขณะ
เดียวกันก็เก็บ/สงวนไว้ซึ่งจริยศาสตร์ภายในของปัจเจกบุคคล 八圓 แปลตรงตัว
ว่า “กลมราวกับทิศทั้ง 8” 内方 แปลตรงตัวว่า “สี่เหลี่ยมภายใน”   

ข้อถกเถียงว่าด้วยความเหลี่ยมกับความกลมรุ่งเรืองมากในสมัยเว่ยจิ้น 
(ค.ศ. 220-420) และราชวงศเ์หนือใต ้(ค.ศ. 420-589) และถกูท�ำใหเ้ปน็ทฤษฎทีาง
จริยศาสตรโ์ดยเหอเย่ียน (何晏 ค.ศ. 196-249) ทีน่�ำเสนอวา่ “ปราชญไ์รซ้ึง่อาเวค”12 

จะได้รับอิทธิพลจากปรัชญาเต๋า ก็ยังเรียกตนเองว่า “หรู”
12	 แนวคิดว่าด้วยความกลมและความเหล่ียมในเชิงจริยศาสตร์ถูกสังเคราะห์จน

กระทั่งบรรลุจุดสูงสุดโดยเหอเย่ียน (何晏 ค.ศ. 196-249) หนึ่งในนักคิดเสวียนเสวียคน

ส�ำคัญ เขาเสนออุดมคติของการเป็นปราชญ์ท่ีเรียกว่า 外儒内聖 ซ่ึงหมายถึงภายนอกให้

วางตนเหมือนบัณฑิตหรู แต่ภายในให้รักษาไว้ซึ่งความเป็นอริยะหรือความเป็นปราชญ์ 

(ท่ีหลุดพ้นจากโลกียวิสัย) แนวคิดดังกล่าวน�ำไปสู่ข้อเสนอของเขาที่ว่า “ปราชญ์ที่แท้

ไร้ซึ่งอาเวค” (聖人無情說) ในความหมายที่ว่า ปราชญ์ที่แท้ไร้ซึ่งความปีติ ความโกรธ 

ความเศร้า และความสุข (無喜怒哀樂) ซึ่งเขาได้รับอิทธิพลจากทั้งเหลาจื๊อและจวงจื๊อผ่าน

แนวคดิทีเ่รยีกวา่ 以理化情 (สลายอารมณท์ัง้มวลดว้ยการหยัง่เห็นกฎเกณฑอ์นัเปน็อนนัตะ) 

และพยายามผสานองค์ประกอบของปรชัญาเตา๋ใหเ้ปน็หน่ึงเดยีวกับลทัธิหร ูความพยายาม

ที่จะหลอมรวมปรัชญาหรูและเต๋าให้เป็นหนึ่งเดียวเพื่อกลับไปค�้ำจุนลัทธิหรูกลายมาเป็น

ส่วนหนึ่งของกระแสเสวียนเสวีย นั่นคือ การสถาปนาแนวคิดท่ีเรียกว่า “นามและจารีต
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(聖人無情) และยงัถกูวพิากษต์อ่ไปโดยหวงัปี ้(王弼  ค.ศ. 226-249) นกัคดิเสวยีนเสวยี 
คนส�ำคัญที่อยู่ร่วมสมัยกับเขา หวังปี้เห็นต่างจากเหอเยี่ยน เขาเห็นว่า “ปราชญ์
ที่แท้เต็มเปี่ยมไปดว้ยอาเวค” (聖人有情) แต่ไมถ่กู “อาเวค” ท�ำรา้ย ดงัค�ำกลา่ว 
ทีว่า่ “ปราชญโ์ตต้อบตอ่สิง่เร้าตา่ง ๆ โดยไมถ่กู (อาเวค) ครอบง�ำ”13 (聖人應物 

ล้วนบังเกิดจากสภาวะ (ตาม) ธรรมชาติ” (名教出於自然) ซึ่งสลายช่องว่างระหว่างลัทธิหรู

กับเต๋าให้เป็นหนึ่งเดียว  

ขอ้ถกเถียงของเหอเยีย่นมาจากความเห็นเชงิอภปิรชัญาทีว่า่ ฟ้าไรซ้ึง่อาเวคทัง้ปวง 

เมือ่วถิแีหง่ฟา้ไรซ้ึง่อคต ิบคุคล เชน่ ขงจือ๊ เมือ่เปน็เอกภาวะกบัฟ้า กน็า่จะปลอดจากอาเวค 

ด้วย ข้อถกเถียงของเขาไปไกลจาก คัมภีร์จริยธรรม ของขงจื๊อมาก แต่ก็เป็นจุดเริ่มต้นที่

ส�ำคัญของอภิปรัชญาจีน เมื่อศึกษาปรากฏการณ์ทางอารมณ์ (affective phenomena) 

ทั่วโลกก็พบแนวคิดท่ีว่า “ปราชญ์ไร้ซ่ึงอาเวค” ปรากฏอยู่ในเกือบทุกวัฒนธรรม เช่น ใน

คริสต์ศาสนา ความปลอดอาเวคของสงฆ์ (ในอาราม) นักบุญหรือเทวทูต (angel) เรียกว่า  

“ความปลอดอารมณอ์นัศักด์ิสทิธิ”์ (divine impassivity) และพวกหนิยานกใ็ห้ความส�ำคญั

ต่อการปลอดจาก “กิเลส” เพื่อเข้าถึง “นิพพาน” ของพระพุทธเจ้าหรือสาวกเหนือเหล่า

ปุถุชนทั่วไปเช่นกัน
13	 ข้อความในต้นฉบับภาษาจีนโบราณบันทึกว่า: “เหอเยี่ยนคิดว่า ปราชญ์ปลอด

จากความปติี ความโกรธ ความเศรา้ และความสุข ขอ้ถกเถยีงของเหอเยีย่นนัน้วิเศษ จงฮุย่

และทา่นอืน่ ๆ  สาธยายตอ่ไป ทวา่หวงัปีเ้หน็ตา่งจากเหอเยีย่น (เขา) เหน็วา่ ส่ิงทีป่ราชญม์ี

รุม่รวยกวา่ปถุชุน คือ ปญัญาญาณ แต่สิง่ท่ีปราชญเ์หมอืนกบัปถุชุน คอื อาเวคทัง้หา้ เมือ่เปีย่ม

ด้วยปัญญาญาณ จึงหยั่งรู้ในเอกภาวะ และเป็นหนึ่งเดียวกับภาวะแห่งความไร้ อาเวคทั้ง

ห้าที่เหมือนกนัท�ำให้ปราชญไ์ม่อาจโต้ตอบต่อสิ่งเรา้โดยปราศจากความเศร้าและความสขุ  

แต่กระนัน้ปราชญก์โ็ตต้อบตอ่สิง่เรา้ตา่ง ๆ  (รอบตวั) โดยไมถ่กู (อาเวคทัง้หา้) ครอบง�ำ บดันี้

พูดแต่ความปลอดอาเวค แต่ไม่พูดถึงการตอบสนอง (ของปราชญ์) ที่มีต่อส่ิงเร้า ถือเป็น 

ความผิดพลาดใหญ่หลวง” (การเน้นเป็นของผู้วิจัย) (何晏以為聖人無喜怒哀樂，其論甚

精，鍾會等述之。弼與不同，以為聖人茂於人者神明也，同於人者五情也，神明茂故能體沖和

以通無，五情同故不能無哀樂以應物，然則聖人之情，應物而無累於物者也。今以其無累， 

便謂不復應物，失之多矣。)《三國志˙魏書二十八˙鍾會傳》, ย่อหน้า 13. He Yan (何宴), 

“Zhonghui zhuan 鍾會傳 (Record on Zhonghui),” Zhongguo zhexueshu dianzihua  



167มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท: บทแปลพากย์ไทยเชิงปรัชญา และกรอบใหม่ในการเข้าใจอวตังสกะ
Huayanjing jinshizizhang: A Philosophical Translation in Thai and New Approach to Understanding Avataṃsaka

而無累) แนวคิดดังกล่าวเป็นฐานให้ชาวจีนเข้าใจจริยศาสตร์แบบมหายานที่ว่า 
พระโพธิสัตว์ “ผูกพัน” กับโลก (ย์) ขณะเดียวกันก็ “พ้น” โลก (ย์) ไปด้วย14 
กล่าวได้ว่า สมบูรณ์ทั้งภายในสี่เหลี่ยมแห่งจริยศาสตร์ของมนุษย์ และถึงพร้อม
ดว้ยความกลมแหง่โลกธาตภุายนอกราวกบัคณุวเิศษ (妙) ดังนัน้ค�ำวา่ 方  ใน 大方  
ใน มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร จึงสะท้อนองค์ประกอบแบบจีน และการ
ตกผลึกทางความคิดผ่านการแปลข้ามวัฒนธรรม

มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท รจนาผ่านค�ำประพันธ์
ประเภทหนึ่งที่เรียกว่า “ค�ำประพันธ์แบบสี่ (หรือ) หกค�ำ” (四六文) ซึ่งเป็น
ที่นิยมในยุคเว่ยจิ้น (ค.ศ. 220-420) และราชวงศ์เหนือใต้ (ค.ศ. 420-589) 
และสืบต่อมาจนถึงสมัยสุย (ค.ศ. 581-618) ค�ำประพันธ์ประเภทนี้มีลักษณะ
พิเศษ นั่นคือ ความเปน็รอ้ยแก้วทีส่มมาตร แตไ่มอ่าจนบัเปน็กวนีพินธ์ซึง่ใชก้าร
ลงเสยีงแบบครุและลหุ และไม่อาจนับเปน็ล�ำน�ำแบบ คัมภีร์กวีนิพนธ์ ของขงจื๊อ
ซึ่งใช้สร้อยเป็นฉันทลักษณ์15 ความเป็นร้อยแก้วที่สมมาตรท�ำให้ข้อความลง

jihua 中國哲學書電子化計劃 (Chinese Text Project), accessed on September 18, 

2022, https://ctext.org/zh.
14	 แนวคิดท่ีว่า พระโพธิสัตว์ธ�ำรงตนอยู่ในสังสาระโดยไม่ต้องมลทิน กล่าวคือ  

มีการกระท�ำที่เกี่ยวข้องกับสังสาระ แต่ไม่มัวหมองผ่านกรุณาท่ีหนักแน่น และอัชฌาสัย

ที่มั่นคง ขณะเดียวกันก็ไม่ปรารถนาจะบรรลุนิรวาณหรือเข้าสู่พุทธภูมิ สอดคล้องกับสัตว์

ประเภทที่ 3 ใน รัตนโคตรวิภาค (ปริเฉทที่ 1) นั่นคือ “สัตว์ผู้ไม่ปรารถนาทั้งสองอย่าง” 

ไดแ้ก่ สงัสาระและนริวาณ สตัว์ประเภทดังกลา่วตอ้งมอีนิทรยีท์ีแ่กก่ลา้ จงึจะกระท�ำได ้สตัว์ 

3 ประเภท ได้แก่ (1) สัตว์ผู้ยึดติดในโลก (2) สัตว์ผู้แสวงหาความหลุดพ้นทางโลก (3) สัตว์

ผู้ไม่ปรารถนาท้ังสองอย่าง (ละอองดาว นนทะสร, “การศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์ รัตนโคตร

วิภาค มหายาโนตตรตันตรศาสตร์,” (วิทยานิพนธ์ปริญญาดุษฎีบัณฑิต, สาขาวิชาสันสฤต

ศึกษา ภาควิชาภาษาตะวันออก, มหาวิทยาลัยศิลปากร) (กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัย

ศิลปากร, 2561), 231.)
15 	คัมภีร์กวีนิพนธ์ (詩經) ของขงจื๊อใช้สร้อยเป็นฉันทลักษณ์ กล่าวคือ กลุ่มของ

สร้อยที่มี 4 บาทที่มีฉันทลักษณ์เดียวกันจะเวียนกลับมาซ�้ำอีกคร้ังโดยใช้ค�ำที่ต่างออกไป
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พยางค์ได้สี่หรือหกพอดี อาจมีพยางค์ที่เกินมาบ้างในบางประโยค (แต่ก็น้อย
มาก) ความวิเศษก็คือประโยคที่มีพยางค์ที่เกินมาเป็นห้าในประโยคถัดไปก็จะ
พบดลุยภาคทางเสียงดว้ยห้าพยางคเ์ช่นกนั เป็นเช่นน้ีเร่ือยไปจนจบ นับตัวอักษร
จีนได้ 1,500 ตัว ถือเป็นศาสตราที่กระชับมาก และเป็นมูลบทท่ีจะชักน�ำ
สหธรรมิกเข้าสู่ทฤษฎีพื้นฐานของส�ำนักอวตังสกะ ได้แก่ (1) “ปัญจวาทะ”16

 (五教) (2) “ทศรหัสยทวาร”17 (十玄門) และ (3) “ลักษณะหก” (六相)  

ในฉันทลักษณ์เดิม	
16	 ค�ำว่า 教 แปลว่า “ค�ำสอน” หรือ “เทศนา” ณ ที่น้ีมีความหมายเหมือนกับ 

ค�ำวา่ 論 แปลวา่ “ศาสตร”์ เชน่ 俱舍論 (อภิธรรมโกศศาสตร)์ ของสรวาทสตวิาท (說一切有部)  

成實論 (สัตยสิทธิศาสตร์) ของเสาตรานติกะ (經量部) 三論 (ตรีศาสตร์ อันประกอบด้วย  

มาธยมกิศาสตร ์ทวาทศนกิายศาสตร ์และศตศาสตร์) ของมาธยมกิะ เปน็ตน้ ค�ำวา่ “วาท” 

มาจากค�ำว่า “วาทะ” ความหมายดั้งเดิมแปลว่า “ถ้อยค�ำ” มีความหมายใกล้กับค�ำว่า 

“logos” ในภาษากรีก (ในตระกูลภาษาอินโด-ยูโรเปียนแบบดั้งเดิม) หากเขียนด้วยตัว

พิมพ์ใหญ่ (Logos) หมายถึงความจริง ในยุคกลาง พระผู้เป็นเจ้าถูกยกว่าเป็น “สัจจะ” 

(Logos) ผา่นสิง่ทีเ่รยีกวา่ “วจนะ” (logos) รอ่งรอยของความหมายดังกล่าวยงัปรากฏผา่น

ค�ำที่ชาวพุทธคุ้นเคย เช่น “วจนะ” หรือ “พระวจนะ” ด้วยเห็นว่า ถ้อยค�ำโดยตัวมันเอง 

คือ ความจริง ดังนั้นจึงอาจแปลว่า “ปัญจวจนะ” ก็ได้ แต่ผู้แปลไม่เลือกใช้
17	 ความยากในการท�ำความเข้าใจส�ำนักอวตังสกะ คือ ไม่ใช่ทุกค�ำหรือข้อเขียน

แปลโดยตรงมาจากภาษาสันสกฤต แต่มาจากการสังเคราะห์องค์ประกอบแบบจีนลงไป

ใน “ปฏิจจสมุปบาท” ซึ่งรับมาจากอินเดียเพื่อสร้างทฤษฎีใหม่ ค�ำว่า 玄 ก็เป็นผลิตผล

ดังกล่าว การสังเคราะห์ทางทฤษฎีระหว่างส�ำนักทางความคิดท�ำให้ส�ำนักอวตังสกะ

ค่อย ๆ เป็นเอกเทศจากมหายานในอินเดีย การผสมผสานองค์ประกอบแบบจีนลงไปใน

พุทธปรัชญาเพ่ือถ่ายทอดอัตลักษณ์ของพระพุทธศาสนาที่มีรากมาจากอินเดียก่อให้เกิด

นวตักรรมทางความคดิทีไ่มส่ามารถจะจดัส�ำนกัอวตงัสกะเขา้ไปในมหายานแบบอนิเดยีได้

เตม็รูปแบบ ขณะเดียวกนักไ็มส่ามารถจะจดัส�ำนกัอวตงัสกะใหอ้ยูใ่ตร้ม่เงาของปรชัญาจนี

ได้เต็มรูปแบบเช่นกัน ด้วยเหตุว่า ปรัชญาจีน เช่น ลัทธิเต๋า เสวียนเสวีย (玄學) และอื่น ๆ  

มเีปา้หมายแตกต่างจากส�ำนกัอวตังสกะอยา่งสิน้เชงิ กลา่วได้วา่ ส�ำนกัอวตังสกะเปน็ผลติผล

ของมหายานแบบจนีซึง่หลอมรวมปรชัญามากมายเขา้ไปภายในเพ่ือสร้างทฤษฎ ี“ปฏิจจ- 
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สมุปบาท” ที่ไม่เคยปรากฏมาก่อนในอินเดีย น่ันคือ “ปรินิษปันนะ สวภาวะ” (圓成實性)  

แห่ง “การแทรกซึมอยู่ระหว่างกัน” (即相即入) ภายใน “ธรรมธาตุ” เรียกว่า “ธรรมธาตุ

ปฏิจจสมปุบาท” ซึง่เปน็พฒันาทีก้่าวกระโดดมาจาก “ภตูตถตา/พุทธตถตา/ตถตา/ตถาคต

ครรภป์ฏจิจสมปุบาท” (真如/如來藏緣起) “อาลยปฏจิจสมปุบาท” (賴耶緣起) “กรรมปฏจิจ- 

สมุปบาท” (業感緣起) และ “ปฏิจจสมุปบาท” (緣起) ตามล�ำดับ ในนัยยะนี้ องค์ประกอบ

แบบจีนเป็นทั้ง “วิธีการ” และ “อุปายเกาศัลยะ” ของส�ำนัก

ค�ำว่า 玄 ปรากฏครัง้แรกใน เหลาจือ๊ (บทที ่1) มาจากค�ำวา่ 玄之又玄 แปลวา่ “ลีล้บั

ยิ่งกว่าลี้ลับ” เหลาจื๊อ (老子 571-471 ก่อนคริสตกาล) ใช้ค�ำค�ำนี้เพื่ออธิบายรหัสยนัยของ

เต๋าอันเป็น “ปรมัตถะ” ในความหมายที่ว่า สรรพสิ่งเกิดขึ้นโดยเต๋า และดับลงภายในเต๋า 

ค�ำว่า 玄 ยังถูกใช้ต่อมาโดยจวงจื๊อ (莊子 369-286 ก่อนคริสตกาล) และถูกให้ความหมาย

ใหม่ว่า สรรพสิ่งล้วนด�ำรงอยู่ใน “สัมพัทธภาวะ” “สัมพัทธภาวะ” ของจวงจื๊อก็ยังติดอยู่

ในบ่วงที่ว่า “ธรรมเป็นสวภาวะ” หรือ “สวธรรม” เพราะไม่มีสิ่งใดที่ไม่ “สัมพัทธะ” ใน

ความหมายที่ว่า ทุกสิ่งอยู่ในสภาวะแบบ “สัมพัทธะ” ท้ังหมด แต่ “สัมพัทธภาวะ” เอง

กลับไม่ “สัมพัทธะ” กับสิ่งใดเลย “สัมพัทธภาวะ” จึงกลายเป็น “ธาตุวาทะ” ที่หลุดพ้น

จากปัจจัยทั้งมวล และกลายเป็น “อารัมภเวท” (วาทะที่อ้างว่า สิ่งหนึ่ง ๆ ด�ำรงอยู่ได้โดย

ไม่ต้องพึ่งพาสิ่งใด) จึงกล่าวไม่ได้ว่า ส�ำนักอวตังสกะเป็นพระพุทธศาสนาในรูปแบบของ 

ลัทธิเต๋า และก็กล่าวไม่ได้ว่า เป็นลัทธิเต๋าในรูปแบบของพระพุทธศาสนาอย่างที่นัก

วิชาการไทยเข้าใจ แต่กล่าวได้ว่า ส�ำนักอวตังสกะเป็นพระพุทธศาสนา แต่ไม่ใช่ในแบบ

อินเดีย ท่านฝ่าจ้างแค่ยืมค�ำจากปรัชญาจีนจากส�ำนักต่าง ๆ มาสังเคราะห์แนวคิดว่าด้วย 

“ปฏิจจสมุปบาท” (ท่ีแพร่มาจากอินเดีย) ให้กลายเป็นทฤษฎีใหม่ ปฏิบัติการดังกล่าวใน

ทางปรัชญาเรียกว่า “การสังเคราะห์แนวคิดให้เป็นหนึ่งเดียว” (ideo-syncretism) และ

การสงัเคราะหด์งักลา่วของทา่นฝา่จา้งคอ่ย ๆ  เขา้ไป “แทนที”่ และ “ยดึกมุ” ความหมาย

ที่ได้ชื่อ “อ่านยาก” ใน อวตังสกสูตร ในเวลาต่อมา 

อนึง่ ค�ำว่า “สมัพทัธะ” ไมไ่ด้แปลวา่ “สมัพนัธ์” เท่าน้ัน แตย่งัหมายถงึความสัมพันธ์

ในเชิงเปรียบเทียบหรือแตกต่างระหว่างสองสิ่งหรือหลายสิ่งในเรื่องเดียวกัน เช่น ความสูง

เปน็ “สมัพทัธะ” (ความสงูกก็ลายเปน็ความเตีย้ได้ อะไรทีสู่งทีสุ่ดหรือเตีย้ทีสุ่ดในจักรวาล

จึงมีอยู่ในคติหรือจิตเท่าน้ัน) หรือความดีเป็น “สัมพัทธะ” เป็นต้น “สัมพัทธภาวะ” เป็น 

แก่นที่จวงจื๊อเน้นมากในบทท่ี 1 ที่ว่าด้วย “ดุลยภาพแห่งสรรพสิ่ง” (齊物論) เมื่อทุกสิ่ง  
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เมือ่สบืสาวพฒันาการเชงิรปูแบบการประพนัธ ์“ค�ำประพนัธแ์บบสี ่(หรอื)  
หกค�ำ” เป็นพัฒนาการที่ต่อเนื่องมาจากค�ำประพันธ์อีกประเภทท่ีเรียกว่า “ฟู่”  
(賦) ซึ่งเป็นที่นิยมในการรจนาหรือแปลพระสูตรมากมาย กลิ่นอายของ “ฟู่”  
จึงมีอยู่ทั่วไปในพระสูตรมหายาน การเลือกค�ำประพันธ์ดังกล่าวก็สอดคล้อง 
กบัทฤษฎวีรรณคดขีองลูจ่ ี(陸機 ค.ศ. 261-303) อยา่งนา่ประหลาด ลูจ่กีลา่ววา่:  
“‘ซอื’ ใชถ้า่ยทอดอาเวค (ถอ้ยค�ำ) จงึงามวิจติร แต่ ‘ฟู่’ ใชส้าธยายวตัถ ุ(ตรรกะ) จึง 
กระจ่างแจ่มใส”18	  

 

“สัมพัทธะ” จึงควรสงบอยู่ใน “สัมบูรณภาวะ” แห่ง “เต๋า” ท่ีพ้นจากการเปรียบเทียบ 

การใชค้�ำว่า 玄 ของทา่นฝา่จา้งในอรรถกถาดู《華嚴經探玄記》(บนัทกึวา่ดว้ยรหสัยนยัแหง่ 

อวตังสกสูตร), T35, no. 1733. การใช้ค�ำว่า 玄 ของท่านเฉิงกวาน (澄觀 ค.ศ. 738-838)  

ด《ู華嚴法界玄鏡》(อวตงัสกะธรรมธาตรุหสัยคนัฉอ่ง) (ผกูที ่1), T45.672c7-8 (no.1883)
18	《文賦》(ย่อหน้า 9): 詩緣情而綺靡，賦體物而瀏亮。Luji (陸機), “Wenfu文賦 

(Essay on Literature),” Zhongguo zhexueshu dianzihua jihua 中國哲學書電子化計劃  

(Chinese Text Project), accessed on September 18, 2022, https://ctext.org/zh. 

ค�ำว่า “วัตถุ” ในที่นี้ก็คือพระราชลัญจรในรูปสิงโตทองน่ันเอง ค�ำว่า “วัตถุ” (物) ของลู่จี  

นอกจากหมายถึงปรากฏการณ์ภายนอกท่ีผู้แต่งต้องการถ่ายทอดออกมา ยังหมายถึง

ปรากฏการณ์ภายนอกที่ผสมผสานไปกับเจตคติของผู้แต่ง 

“ซือ” (詩) หมายถึงกวีนิพนธ์ และ “ฟู่” (賦) หมายถึงค�ำประพันธ์แบบร้อยแก้ว 

ร้อยแก้วดังกล่าวมีสัมผัสภายในผ่านค�ำ 4 หรือ 6 พยางค์ที่ผสมผสานไปกับพยางค์ที่เกิน

มามากบ้างน้อยมาก แต่ยังคงรักษาสัมผัสภายในผ่านค�ำ 4 หรือ 6 พยางค์ไว้ และเป็นเช่น

นี้เรื่อยไปจนจบบท พัฒนาการขั้นสูงสุดของ “ฟู่” คือค�ำประพันธ์แบบ 4 และ 6 พยางค์ที่

เรยีกวา่ 四六文 ซึง่ถกูท�ำใหเ้ปน็แบบฉบบั และกลายเปน็ทฤษฎโีดยหลิวเสีย (劉勰 ประมาณ 

ค.ศ. 465-520)
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2. ฝ่าจ้างในประวัติพระพุทธศาสนาของจีน 

ทา่นฝ่าจา้งเปน็สงัฆราชองคท่ี์ 3 แห่งส�ำนกัอวตงัสกะในประวตัพิระพทุธ-
ศาสนาของจีน บรรพบุรุษของท่านมาจากซามาร์กนัต ์(แห่งอซุเบกสิถาน) ซ่ึงแต่
เดมิเปน็รฐัโบราณในเอเชยีกลาง ตอ่มาปูย่า้ยไปทีฉ่างอาน (長安) เมืองหลวงแห่ง
ราชวงศ์ถังที่เชื่อกันว่า อยู่แล้วจะได้พบกับความสงบไปตลอดกาล ราวกับชื่อ
ของมัน ท่านฝ่าจ้างในวัย 20 ปี ได้เรียน อวตังสกสูตร (เรียกโดยย่อ) จากท่าน
จื้อเหยียน (智儼 ค.ศ. 602-668) สังฆราชองค์ที่ 2 แห่งส�ำนักอวตังสกะ ขณะที่
ครองสมณะเพศ ท่านฝ่าจ้างมีสายสัมพันธ์กับราชส�ำนักอย่างใกล้ชิดในรัชสมัย
ของพระนางอู่เจ๋อเทียน และราชส�ำนักเองก็ช่วยท่านเผยแผ่ธรรมของส�ำนัก 
อวตังสกะมาจนสิ้นอายุขัย

ท่านฝ่าจ้างอุทิศชีวิตส่วนใหญ่ให้แก่การเผยแผ่ธรรมของส�ำนักอวตังสกะ 
ทา่นท�ำอรรถกถาไวม้ากมาย เหนอืสิง่อืน่ใด ทา่นสงัเคราะหง์านเขยีนของสงัฆราช
องค์กอ่น ๆ  ไดแ้ก ่ทา่นตูซุ้น่ (杜順  ค.ศ. 557-640 ปฐมสงัฆราช) และทา่นจ้ือเหยยีน 
และยกระดบัใหก้ลายเปน็ทฤษฎ ีนวตักรรมทางความคดิของทา่นท�ำให้คนรุน่ตอ่ ๆ 
มาเห็นว่า หากจะกล่าวว่า ผู้ใดคือผู้ก่อตั้งที่แท้จริงแห่งส�ำนักอวตังสกะ ก็ควรจะ 
ยกต�ำแหน่งดังกล่าวให้แก่ท่านฝ่าจ้าง แนวคิดของท่านมหัศจรรย์และพันลึก 
จนกระทั่งได้สมัญญาว่า “ภัทรศีระ” (賢首) จากพระนางอู่เจ๋อเทียน19 นอกจาก
สอนทฤษฎีแบบหฺวาเหยียน (華嚴) แล้ว20 ท่านยังมีส่วนในการแปล มหาไวปุลย 

19	 อาจแปลว่า “ภัทรกูฏ” หมายถึง ยอดหรือเศียรแห่งปราชญ์ อนึ่ง ภัทรศีรวรรค  

เป็นวรรคที่สิบสองในผูกท่ีสิบสี่ใน มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร การน�ำชื่อวรรคใน

พระสูตรมาเป็นสมัญญาของท่านฝ่าจ้างมีนัยยะส�ำคัญมาก ราวกับว่า หัวใจแห่งอวตังสกะ

ถูกสังเคราะห์อย่างตกผลึกโดยท่านฝ่าจ้าง
20	 ค�ำว่า “หฺวาเหยียน” (華嚴) เป็นค�ำในภาษาจีนโบราณที่แปลมาจากค�ำว่า 

“อวตังสกะ” ในภาษาสันสกฤต แต่เมื่อแปลออกมาแล้ว กลับมีนัยยะที่กว้างขวางกว่าค�ำ

ในภาษาสันสกฤต ค�ำว่า “อวตังสกะ” ในภาษาสันสกฤตในความหมายระดับพื้นผิวที่สุด

หมายถึง “พวงหรีด” หากเป็นค�ำกริยาหมายถึง “ตบแต่ง” เมื่อแปลออกมาเป็นภาษา
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จีนโบราณ ค�ำว่า 華 พ้องเสียงกับค�ำว่า 花 แปลว่า “บุปผา” หากเป็นค�ำกริยา ก็แปลว่า 

“ตบแต่ง” ซึ่งเป็นการแปลที่ดีเยี่ยม เพราะพวงหรีดถูกใช้สอยเพื่อตบแต่งในพิธีกรรมตาม

ศาสนสถานต่าง ๆ ต่อไปน้ี หากเป็นพระสูตรชั้นต้นในภาษาสันสกฤต ผู้แปลจะใช้ค�ำว่า 

“อวตงัสกะ” ซึง่เปน็ทัง้ชือ่คมัภีรแ์ละชือ่ส�ำนกั หากเปน็ศาสตรา อรรถกถาหรือ “รหัสยนยั”  

(玄義) ทีแ่ตง่ขึน้ภายหลงั มหาไวปลุย พทุธาวตงัสกสตูร จะขอเรยีกวา่ “หวฺาเหยยีน” นามแรก 

ในภาษาสันสกฤตเป็นนามดั้งเดิม นามหลังในภาษาจีนเป็นนามแปลภายหลัง

ความหมายทีล่กึขึน้ไปในภาษาสันกสฤต ค�ำวา่ “อวตังสกะ” แปลวา่ “เหลือคณนา” 

หรอื “มากลน้” มาจากค�ำวา่ “อวะ” บวกกบั “ตงัสกะ” ในรูปเพศชาย ในรูปเพศหญงิ อา่นวา่  

“อวตังสิกา” ปัญหาท่ีน่าสนใจคือชื่อส�ำนักในภาษาจีนโบราณไม่ได้เก็บความหมายของ

ค�ำว่า “เหลือคณนา” หรือ “มากล้น” อย่างตรงไปตรงมา แต่เลือกที่จะแปลว่า “เหยียน” 

(嚴) ซึ่งมาจากค�ำว่า 莊嚴 หมายถึง “อลังการภาวะ” อันเป็นการแสดงออกแห่ง “ไวโรจนะ 

ภาวะ” ใน “เอกธรรมธาตุ” (唯一法界) และกลายเป็น “มตธิรรม” ดว้ยชือ่ส�ำนกัของตนเอง 

และโดยปกติชื่อของส�ำนักก็ตั้งตาม “มติธรรม” อยู่แล้ว เช่น สรวาสติวาท เป็นต้น

“ไวโรจนะภาวะ” ที่ปรากฏผ่านนัยยะของนามแปลในภาษาจีนโบราณถูกให้

อรรถาธบิายโดยทา่นเฉงิกวานอยา่งพสิดารดว้ยการน�ำแนวคดิวา่ดว้ย “เอกจติ” ในสภาวะ

เดียวกับ “ไวโรจนะ” อันเป็น“ประกฤติประภัสสร” (自性清淨) อันจะได้มาผ่าน “สมถะ” 

(止) และ “วิปัสสนา” (觀) ที่ไม่ใช่ความหมายแบบเถรวาท แต่หมายถึง “การพินิจจิตใน

ไวโรจนะจนนิโรธ และ “การพินิจกิจแห่งนิโรธในไวโรจนะ” ในความหมายแบบอวตังสกะ  

ท่านเฉิงกวานกล่าวว่า “อันว่า ‘อวตังสกะ คือ การภาวนาจนหยั่งเห็นจิต’ สมถะ คือ 

การพินิจจิตในไวโรจนะจนนิโรธ และวิปัสสนาคือการพินิจกิจแห่งนิโรธในไวโรจนะ”  

(觀心起行即華嚴者，觀體照而即寂，止也；觀用寂而常照，觀也。) อนึ่ง ค�ำว่า “ภาวนา” ใน

ที่นี้ แปลว่า “ปฏิบัติ” หรือ “ฝึกฝน” ไม่ใช่ “สวด” หรือ “อ้อนวอน” ท่านเฉิงกวานสร้าง

ทฤษฎีว่าด้วยสมถวิปัสสนา (止觀) ขึ้นมาใหม่เพื่อมิให้ผู้ภาวนาเน้นหนักไปทางใดทางหนึ่ง 

เนื่องจากสมณะบางพวกก็เน้นพินิจ “ธรรมธาตุ” ด้วยเห็นว่า “ธรรมธาตุ” เป็นโลกธาตุ

ที่อยู่ภายนอกจนละท้ิงการพินิจภายในหรือ “กรรมฐาน” (多棄內而外求) ขณะที่สมณะ

สายธยานะ (習禪之者) ก็เน้น “กรรมฐาน” อันเป็นภาวะที่อยู่ภายในจนละทิ้งการพินิจ 

(ธรรมธาตุ) ปฏิจจสมุปบาท (好亡緣而內照) โดยท่านเฉิงกวานสังเคราะห์แนวคิดว่าด้วย 

“วิสัย” “จิต” และ “ธรรมธาตุ” ให้เป็นหนึ่งเดียวผ่าน “เอกจิต” หรือ “เอกจิตตถาคต” 
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พทุธาวตังสกสตูร (ฉบบั 80 ผกู) รว่มกบัทา่นสิกขนนัทะ (ค.ศ. 652-710) ซ่ึงเป็น
องคป์ระธานในการแปล อวตงัสกสตูร แห่งรชัสมยัของพระนางอู่เจอ๋เทยีนดว้ย21 

(唯心如來)《大方廣佛華嚴經疏》(มหาไวปลุยพทุธาวตังสกสตูรฎกีา) (ผกูที ่3): 然今學法之者， 

多棄內而外求；習禪之者，好亡緣而內照。T35.526b20-21 (no.1735) 

ส�ำหรับนัยยะดั้งเดิมของค�ำว่า “สมถะ” และ “วิปัสสนา” ในความสัมพันธ์กับ 

“กรรมฐาน” กล่าวคือ “สมถกรรมฐาน” อันแบ่งเป็น “อสุภะ” กับ “อานาปานสติ” และ 

“วปัิสสนากรรมฐาน” ได้แก ่“สตปัิฏฐาน” (ดูที ่พระมหาพงศศ์กัด์ิ ฐานโิย, “สมถวปิสัสนา

ในคมัภีรอ์ภธิรรมนกิายสรวาสตวิาท,” วารสารธรรมธารา, ปท่ีี 3, ฉบบัที ่1 (ฉบบัรวมที ่4), 

(มกราคม - มิถุนายน 2560): 194-230.)

ค�ำกล่าวเชิงสรุปของท่านเฉิงกวาน เช่น “หลอมรวมกลับคืนสู่เอกจิต” (攝歸一心) 

“ทวารทัง้หลาย (แม)้ ไรท่ี้สิน้สดุ ลว้นไมต่่างจาก ‘เอกจติ’ ‘เอกจติ’ นัน่เองคือ ‘ธรรมธาต’ุ”   

(上來諸門，乃至無盡，不離一心，一心即法界故。) “หยั่งเห็นธรรมท้ังปวง หมายถึง 

(หยั่งเห็น) จิตประกฤติภาวะ” (知一切法即心自性) และชื่อส�ำนักท่ีถูกให้อรรถาธิบาย

โดยท่านเฉิงกวานก็กลายเป็น “มติธรรม” ของส�ำนักตนเอง (ดูที่ Lin Yicheng 林益丞, 

“Zhanzhuan yu juanshe——yi Huayanjingguanmaiyiji yu Huayanjingshu wei 

bijiao 展轉與卷攝——以《華嚴經關脈義記》與澄觀《華嚴經疏》為比較 (พัฒนาและหลอม

รวม——การศึกษาเปรียบเทียบระหว่าง บันทึกว่าด้วยพัฒนาการทางความหมายแห่ง  

อวตังสกสูตร และ อวตังสกสูตรฎีกา ของเฉิงกวาน),” Zhonghua foxue yanjiu 中華佛學 

研究 (Chung Hwa Buddhist Journal), 22 (2021): 58-59.
21	 ในโลกโบราณ การแปลพระสตูรสว่นใหญม่ไิดท้�ำคนเดยีว ในกรณขีอง อวตงัสก

สตูร สมณะสกิขนนัทะซึง่เปน็ชาวโขตานน�ำพระสตูรต้นฉบับมาจากอนิเดยี และมารว่มแปล

โดยสอบทานกบัสมณะหลายรูปซึง่มทีัง้สมณะทีเ่ปน็จนี และไมใ่ชจ่นี พระนางอูเ่จอ๋เทียนให้

ความส�ำคัญต่อการแปลครั้งน้ีโดยรับคณะแปลของท่านสิกขนันทะไว้ในราชินูปถัมภ์ และ

ทรงเขา้รว่มสงัเกตการณด์ว้ย การแปลท�ำโดยการใหท้า่นโพธิรจุ ิ(菩提流支 ประมาณศตวรรษ

ที ่6) กับทา่นอีจ้ิง้ (義淨 ค.ศ. 635-713) อา่นตน้ฉบบัภาษาสันสกฤตพร้อมกนั และใหส้มณะ

จีนดังต่อไปนี้สอบทานความหมาย หนึ่งในนั้นมีท่านฝ่าจ้างอยู่ด้วย ได้แก่ ท่านหงจิ่ง (弘景 

ค.ศ. 634-713) ท่านหยวนเช่อ (圓測 ค.ศ. 613-696) ท่านเสินอิง (神英 ?-?) ท่านฝ่าเป่า 

(法寳 ?-?) ท่านฝ่าจ้าง (法藏 ค.ศ. 643-712) และอื่น ๆ การแปลเร่ิมปี ค.ศ. 695 จนถึงปี 
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การที่ส�ำนักอวตังสกะเห็นวา่ ตนมีพระสูตรหรือ “คัมภรี์” เป็นของตนเองในการ
อ้างอิงความหมาย กย่ิ็งท�ำให้เปน็เอกเทศจากส�ำนกัอืน่ ๆ  เชน่ สทัธรรมปุณฑรกิะ 
ธยานะ สุขาวดี เป็นต้น

3. ทฤษฎีแบบหวฺาเหยียนใน มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร 
	 สุวรรณสิงห์ปริเฉท 

มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท แบ่งออกเป็นบทน�ำ  
1 ส่วน และเน้ือหา 10 ส่วน โดยผู้วิจัยจะวิเคราะห์โดยจัดวางปริเฉทดังกล่าว 
เข้าไปในบริบทของ อวตังสกสูตร ศาสตรา และภาษยะของส�ำนักหฺวาเหยียน  
ดังนี้: 

เนื้อหาส่วนที่ 1: “ปฏิจจสมุปบาท” (緣起) แนวคิดอันเป็นหัวใจของ
พระพุทธศาสนา นั่นคือ “ปฏิจจสมุปบาท” ในภาษาแบบอวตังสกะ เรียกว่า 
“ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท” (法界緣起) ค�ำว่า “ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท” ใน
บริบทของ มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท สื่อถึงภาวะแห่ง 
“อนันตรายะ”22 (無礙) ระหว่าง “สาระ” (理) ซึ่งเป็นค�ำที่ท่านฝ่าจ้างยืมมาจาก
ปรชัญาจีนโบราณ นัน่คอื คมัภรีแ์หง่ความเปลีย่นแปลง (周易) เพ่ือสือ่ถงึ “ภาวะ
เหนือรูป” (形上) (หมายถึง ภาวะที่อยู่เหนือรูปขึ้นไป) กับ “รูป” หรือ “รูปกาย/
ปรากฏ” (事) อันเป็น “ภาวะใต้รูป” (形下) (หมายถึง ภาวะที่อยู่ใต้รูปลงมา) 
ปฏิสัมพันธ์ระหว่าง “สาระ” และ “รูป” เป็นกระบวนการภายใน “ธรรมธาตุ

ค.ศ. 699 จึงจะแล้วเสร็จ ข้อมูลดังกล่าวเป็นข้อมูลทั่วไปที่สามารถอ่านได้ในสารานุกรม

ของพระพุทธศาสนามหายาน ส�ำหรับภาพรวม “ประวัติการแปลคัมภีร์พุทธในจีน” (ดูที่ 

อุษา โลหะจรูญ, พระถังซัมจั๋ง ชีวิตจริงไม่อิงนิยาย (กรุงเทพมหานคร: สุขภาพใจ, 2551), 

69-81.)
22	 “อนันตรายะ” (anantarāya) แปลตรงตัวว่า “ไร้ส่ิงกีดขวาง” (無礙) จึงทะลุ

หรือแทรกซึมเป็นหนึ่งเดียว
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ปฏจิจสมปุบาท” กลา่วคอื ทองเปน็อสวภาวะ เพราะถกูขึน้ “รปู” ดว้ยชา่งฝมีอื 
ครัน้แลว้ “สงิหล์กัษณะ” จงึบงัเกดิ หมายความวา่ ทองบังเกดิโดยอาศยัลักษณะ
แห่งสิงห์เป็นเหตุ หากไม่มี “สิงห์ลักษณะ” แล้วไซร้ ทองก็ปรากฏออกมาเป็น
รูปไม่ได้ และระบุไม่ได้ว่า นี่คือทอง ทองจึงเป็นทั้ง “สาระ” และ “รูป” ในเวลา
เดยีวกนัในความหมายท่ีวา่ ไมมี่ช่องวา่งทางพืน้ทีแ่ละเวลา (คัน่อยู)่ (無間) เพราะ
แทรกซมึเปน็เนือ้เดยีวกนั23 นีแ้ลเรยีกวา่ “ปรนิษิปันนะ สวภาวะ” (สวภาวะแห่ง
องคร์วม) หรอื “ธรรมธาตุ” ในความหมายทีว่า่ ทัง้ “ธาต”ุ (性) และ “ธรรม” (法)  
เป็นหนึ่งเดียวกัน “ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท” เป็นยิ่งกว่า “ศูนยตา” ของท่าน
นาคารชุน ศูนยตาผ่าน “ปฏิจจสมุปบาท” ของนาคารชุนเป็นโลกระนาบเดียว
ทีธ่รรมหนึง่สมัพนัธก์บัธรรมอืน่ ๆ  ในลกัษณะพ่ึงพิงพ่ึงพา24 จงึไมส่ามารถยืนยนั 

23	 แนวคิดว่าด้วย 理 กับ 事 ก็ตรงกับค�ำในภาษาไทยพอดี เช่น ค�ำว่า “สารรูป”
24	 “ปจัจยาการ” ในความสมัพนัธ์แบบระนาบเดียว (one plane) และแบบแนวนอน  

(horizontal plane) ของทา่นนาคารชนุสอดคลอ้งกบัแผนภมูขิอง Matsumoto (Matsumoto  

Shiro, Engi to kii-Nyoraizii shisii hihan [Causality and emptiness——A critique 

of tathagata-garbha thought], cited in Paul L. Swanson, “Zen is Not Buddhism: 

Recent Japanese Critiques of Buddha-Nature,” Numen, Vol. 40 (1993): 121.) 

ฉบับภาษาญ่ีปุ่นถูกแปลเป็นภาษาจีนในชื่อว่า (Matsumoto Shiro 松本史郎, Yuanqi yu 

kong 緣起與空 (ปฏิจจสมุปบาทและศูนยตา), translated by Shao Ping肖平, Yang 

Jinping楊金萍 (Beijing: Zhongguo renmin daxue shubanshe 中國人民大學出版社,  

2006, 21-22.)

ส�ำหรับปัจจัยท่ีถูกตีความโดยท่านจันทรกีรติและภาวิเวกะมี 4 แบบ ได้แก่ (1) 

เหตปัุจจัย (2) อาลมัพนปจัจยั (3) อนนัตรปจัจยั และ (4) อาธปิเตยปจัจยั ปจัจยาการท้ัง 4 

แบบ (ดูที่ เมธี พิทักษ์ธีระธรรม และ สมบัติ มั่งมีสุขศิริ, “คัมภีร์มูลมัธยมกการิกา: ค�ำแปล 

โศลกที่ 1.1-1.2 และค�ำแปลอรรถาธิบายของคัมภีร์ประสันนปทา,” วารสารปรัชญาและ

ศาสนา มหาวิทยาลัยขอนแก่น, ปีท่ี 5, ฉบับท่ี 2, (กรกฎาคม - ธันวาคม 2563): 52-54.) 

ค�ำว่า “ระนาบเดียว” (one plane) เป็นค�ำที่ผู้แปลคิดค้นขึ้นเพื่อให้แตกต่างจาก “สอง
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(ในแบบปรินามเวทที่ว่า สรรพสิ่งย่อมเกิดแต่เหตุ) และไม่สามารถปฏิเสธ (ใน
ความหมายของอุจเฉทวาทินที่ว่า สรรพสิ่งมีอยู่โดยไม่มีเหตุ) เนื่องจากเหตุหนึ่ง 
(ของธรรมหนึง่) ถกูผนวก และกลายเปน็เหตอุืน่ (ของธรรมอืน่) ดว้ย ผลกเ็ชน่กนั  
(ดู ตารางที่ 2 พัฒนาการของปฏิจจสมุปบาท ในหน้าถัด ๆ ไป) 

อย่างไรก็ตาม ส่ิงใดท่ีพ่ึงพาผ่านเหตุปัจจัย มิได้หมายความว่า สิ่งนั้นคือ 
“สวภาวะแห่งองค์รวม” ท้ังหมดภายใน “เอกธรรมธาตุ” ซึ่ง (ในท้ายที่สุด) จะ
กลายเปน็ “ธาตสุมุปบาท”25 (性起) โดยจะถกูยกระดบัจาก “(ระหว่าง) รปูและรปู 

ระนาบ” (two planes) ได้แก่ “ระนาบในแนวนอน” (horizontal plane) และ “ระนาบ

ในแนวตั้ง” (vertical plane)

ความสัมพันธ์ทางปัจจัยของท่านนาคารชุนได้มาด้วยวิภาษวิธีเชิงปฏิเสธที่เรียก

ว่า “ปราสังคิกะ” ขณะที่ความสัมพันธ์ทางปัจจัยของชาวอวตังสกะได้มาด้วยวิภาษวิธีเชิง

ยืนยันที่เรียกว่า “ธาตุสมุปบาท” ผ่าน “ตถาคโตตปัตติสัมภวะ” ดู (5) “ธรรมธาตุปฏิจจ-

สมุปบาท” (法界緣起) (ในบทความภาคถัดไป)
25	 นอกจากหมายความถึงปรากฏการณ์ในโลกธาตุอันเป็น “อนันตรายะ” ยังกิน

ความว่า ไม่มีความแตกต่างระหว่าง “ปุถุชนวิสัย” กับ “ตถาคตปริชาน” อีกต่อไป ค�ำว่า 

“ธาต/ุโคตรสมปุบาท” เปน็แคค่�ำแปลแบบสบืสร้าง (ในภาษาไทย) การสืบสร้างของค�ำเดิม

ในภาษาสันสกฤตใน อวตังสกสูตร ซึ่งหลายส่วนสาบสูญ คงเหลือไว้แต่ส�ำนวนแปลภาษา

จีนและทิเบต เป็นปรากฏการณ์ปกติในการศึกษานิกายอวตังสกะ 

เดิมทีค�ำว่า 性起 เป็นแค่ชื่อของพระโพธิสัตว์องค์หนึ่งใน อวตังสกสูตร นามว่า 

如來性起妙德 ในส�ำนวนของทา่นพทุธภทัระ และสกิขนนัทะ ตามล�ำดบั เมือ่น�ำส�ำนวนของ

ทา่นสิกขนนัทะมาเทียบกบัส�ำนวนทเิบต สนันษิฐานวา่ มาจากค�ำประสมทีส่บืสรา้งค�ำเดมิ 

ในภาษาสันสกฤตว่า “โคตร/กุล-สัมภูต” (gotra/kula-saṃbhūta) (Takasaki Jikidō 

(高崎直道), “The Tathāgatôtpattisambhava-nirdeśa of the Avataṃsaka and the 

Ratnagotravibhā - with Special Reference to the Term of ‘tathāgata-gotra- 

sambhava’,” Indoguku Bukkyōgaku Kenkyū, Vol. 7, no. 1 (1958): 348-343.) 

ค�ำว่า “ธาตุ” “โคตร” และ “กุล” จึงมีลักษณะแห่งไวพจน์ร่วมกัน 

ใน อวตังสกสูตร พระโพธิสัตว์องค์ดังกล่าวปุจฉาพระสมันตภัทรโพธิสัตว์ว่า 

“ธาตุสมุปบาท” คืออะไร พระสมันตภัทรโพธิสัตว์วิสัชนาออกมาเป็น “ทศลักษณะ” 
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เป็นอนันตรายะ/แทรกซึมเป็นหน่ึงเดียว” (事事無礙) ไปสู่ “รูปและสาระเป็น
อนันตรายะ/แทรกซึมเป็นหนึ่งเดียว” (事理無礙) อันหมายความว่า ไม่มีความ
แตกต่างโดย “ภาวะ” / “ธาต”ุ (性) กบัปรากฏการณ์ (事) ของส่ิงตา่ง ๆ  อีกตอ่ไป  
ราวกับว่า ภาชนะที่มีรูปทรงหลากหลายถูกสร้างมาจากปฐวีธาตุเดียวกัน และ
ภาชนะที่มี “เอกลักษณะ” ก็ไม่แตกต่างจากภาชนะที่มี “พหุลักษณะ” ที่เหลือ

แห่ง “ธาตุสมุปบาท” เช่น “ตถาคตวิวรณ์” “ตถาคตกาย” “ตถาคตโฆษ” “ตถาคตจิต” 

“ตถาคตธาต”ุ “ตถาคตจรยิา” เปน็ต้น “ธาตุสมปุบาท” ใน “ตถาคตจติ” จดัเปน็ “ตถาคต-

ปริชาน” (如來智慧) ที่สถิตอยู่ในเหล่าสัตว์อย่างเท่าเทียม แต่ไม่ตื่นรู้ เพราะ “วิกัลปะ”  

(妄想) เปน็อปุสรรค (復次佛子，如來智慧無處不至，何以故？無一衆生，而不具有如來智慧， 

但以妄想顛倒執著，而不證得。) T.10.272c4-7 (no.279) อรรถของทั้งสองส�ำนวนแปล

ตรงกัน จะพบได้วา่ ค�ำวา่ “พทุธะ” ท่ีเรยีกอยา่งล�ำลองผา่นค�ำวา่ “พทุธธาต”ุ “พทุธภาวะ”  

หรือ “พุทธจิต” ส�ำหรับชาวอวตังสกะ ไม่ได้มีความหมายแค่ความเป็นไปได้อันแฝงเร้น

เทา่นัน้ แตกิ่นความถงึ “ตถาคโตตปตัติสมัภวะ” (Tathāgatôtpattisambhava อา่นวา่ ตะถา- 

คะโตต-ปัตติ-สัมภวะ) ซึ่งหมายถึง การอุบัติขึ้นแห่งภาวะอันเน่ืองด้วยเหตุปัจจัยของ 

“ตถาคต” มาจากค�ำวา่ “ตถาคต” รวมกบั “อตุปตัต”ิ “อะ” ทีต่ามดว้ย “อ”ุ จะกลายเปน็ “โอ”  

และ “สมภวะ” / “สมภพ” เป็นปริชานรูปแบบหน่ึง นี่เป็นเหตุผลที่ว่า หาก “นิรวาณ” 

หรือ “ศูนยตา” มิได้เป็นความรู้ก่อนประสบการณ์หรือ “มูลโพธิ” (本覺) แล้วไซร้ ท่านจะ

หยัง่รูแ้ละยนืยนั (ส่ิงน้ัน) ได้อยา่งไร ความรอดหรอื “นริมลภาวะ” จึงเปน็ภาวะทีเ่หลา่สตัว์

ตื่นรู้อยู่ก่อน แต่ด้วย “วิกัลปะ” บดบังไว้ 

อนึ่ง ค�ำว่า “สวภาวะแห่งองค์รวม” เป็นแค่ค�ำแปลในภาษาไทยที่เข้าใจง่าย ๆ 

มาจากภาษาสนัสกฤต “ปรนิษิปนันะ สวภาวะ” (圓成實性) ทีม่คีวามหมายจ�ำเพาะในแบบ 

อวตังสกะว่า “ไตรสวภาวะ เอกธาตุ” (三性一際) ดูเนื้อหาส่วนที่ 3: “ไตรสวภาวะ” (三性/

三自性) อีกครั้งในบทความภาคถัด ๆ ไป
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ทั้งหมด26 และเม่ือการรับรู้ทางประติมานวิทยา27 (iconographic perceiving) 
ถูกรองรับไว้ด้วย “อาลยวิญญาณ” “อาลยวิญญาณ” จึงกลายเป็น “ตถาคต
ปริชาน” (如來智慧) แบบหนึ่งใน “ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท” (ดู ด้านกลับของ 
“อาลยวิญญาณ” ก็คือ “ตถาคตครรภ์” ในบทความภาคถัดไป เนื้อหาส่วนที่ 1 
ข้อ (5) “ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท” และเนื้อหาส่วนที่ 3: “ไตรสวภาวะ”)

ความสัมพันธ์ระหว่าง “สาระ” และ “รูป” จึงเป็นโลกสองระนาบ กล่าว
คอื ระนาบในแนวตัง้/ดิง่28 (จากเบือ้งลา่งสูเ่บ้ืองบนหรอืเบือ้งบนสูเ่บือ้งลา่ง) และ 
ระนาบในแนวนอน/ราบ (ระหว่างเบื้องล่างด้วยกัน) ระนาบในแนวตั้งหมายถึง  

26	 อุปมาของปฐวีธาตุอันเป็น “เอกลักษณะ” ซึ่งสถิต และแทรกซึมอยู่ใน “พหุ

ลักษณะ” แห่งภาชนะดินเผาทั้งปวงมาจาก มหายานศรัทโธตปาทศาสตร ์ความว่า: “ดูกร 

โพธิ (覺) และอนาวโพธิ (不覺) มีทวิลักษณะ ได้แก่ หนึ่ง: ‘เอกลักษณ์’ สอง: ‘พหุลักษณ์’ 

อันว่า ‘เอกลักษณ’์ ประหนึง่นานาภาชนะดนิเผายอ่มเกดิจากปฐวลีกัษณะ (土相) เดยีวกนั 

เช่นเดียวกับมายาภาพต่าง ๆ ของ ‘อนาสวะ’ และ ‘อวิทยา’ อันมี ‘เอกลักษณ์’ (ร่วมกัน) 

ด้วยเหตุฉะนี้ พระพุทธเจ้าจึงตรัสว่า ‘เหล่าสัตว์ทั้งหลายล้วนบรรลุนิรวาณอยู่แล้วตั้งแต่

อนาทิกาล’ (復次覺與不覺有二種相，一同相、二異相。言同相者，如種種瓦器皆同土相，

如是無漏無明種種幻用皆同真相。是故佛說：一切眾生無始已來常入涅槃。) (ส�ำนวนของทา่น

สิกขนันทะ) T32.585c15-18 (no.1667)
27	 “การรับรู้ทางประติมานวิทยา” เป็นค�ำศัพท์ในปรัชญาสมัยใหม่ (Modern 

Philosophy) หมายถึง การตีความ รูป รส กลิ่น เสียง สัมผัส จากวัตถุภายนอกออกมา

เป็นถ้อยค�ำหรือ “ตัวบท” ในมหายานก็คือ “การรับรู้ทางอายตนะ” ค�ำว่า “อายตนะ” 

ในภาษาจนีโบราณ แปลวา่ “ทางเข้า” (入) หรือ “ฐาน/ทีม่ัน่” (根/處) เชน่ “จกัษอุายตนะ” 

(眼根) “โสตอายตนะ” (耳根) “ฆานอายตนะ” (嗅根) เป็นต้น เท่ากับ “สฬายตนะ”  

ในภาษาบาลี และเท่ากับ “ษฑายตนะ” ในภาษาสันสกฤต
28	 เหตุที่ต้องรักษาการอธิบายเชิงพื้นท่ี (จากบนสู่ล่างหรือล่างสู่บน) ไว้ เพราะ

ค�ำว่า “สาระ” (理) ที่ถูกใช้โดยท่านฝ่าจ้างสะท้อนปรัชญาจีนท่ีแบ่ง “โลกธาตุ” ออกเป็น  

“เบื้องบน” (形上) และ “เบื้องล่าง” (形下) นั่นเอง การแบ่งเชิงพื้นที่ดังกล่าวแรกเริ่ม

มาจาก คมัภรีแ์หง่การเปลีย่นแปลง (周易 ในยคุตอ่มาเรียก 易經) และถกูท�ำใหม้นียัยะของ

ค�ำว่า “สาระ” โดยนักคิดเสวียนเสวียในยุคเว่ยจิ้นภายหลัง
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“รูป” ที่สัมพันธ์กับ “สาระ” อาจจะอธิบายกลับกันได้ เพราะปฏิสัมพันธ์
ดังกล่าวเป็น “สมภาพ” ใน “ปัญจธรรมธาตุ” (五種法界) ใน “ปัญจธรรมธาตุ” 
อรรกถาจารยใ์ชค้�ำวา่ “รปู-สาระ” (事理) ทีพ่ดูจากเบือ้งลา่งขึน้ไปบน แตใ่นการ
แบ่งแบบ “จตุธรรมธาตุ” (四種法界) ของท่านเฉิงกวาน (澄觀 ค.ศ. 738-838)  
ใช้ค�ำว่า “สาระ-รูป” (理事) ซึ่งพูดจากเบื้องบนลงมาล่าง ขณะท่ีความสัมพันธ์
ระหวา่ง “รปู” กบั “รปู” อืน่ ๆ  เปน็ปฏสิมัพนัธใ์นแนวนอนในระดบั “สมภาพ”  
อันแผ่ไปไม่มีที่สิ้นสุด เมื่อทั้งสองระนาบมาบรรจบ บังเกิด “อภิสัมพุทธ”29 
(現前) ก็จะไม่มีทวิภาวะอีกต่อไป ดุจไวโรจนะ จัดเป็นขั้นสูงสุดของปฏิจจ-
สมุปบาททั้งหมด ท่านเฉิงกวานซึ่งเป็นสังฆราชองค์ที่ 4 ถัดจากท่านฝ่าจ้าง
จัด “(ระหว่าง) รูปและรูปเป็นอนันตรายะ/แทรกซึมเป็นหนึ่งเดียว” ซ่ึงเป็น  
“ธรรมธาตุ” แบบที่สี่เข้าไปใน “จตุธรรมธาตุ” ต่อจาก “ธรรมธาตุ” แบบที่สาม  
นั่นคือ “รูปและสาระเป็นอนันตรายะ/แทรกซึมเป็นหนึ่งเดียว”30 ในนัยยะนี ้

29	 “อภิสัมพุทธ” (abhisaṃbuddha) แปลว่า “ไขแสดง” (現前) สะท้อนการ

เปลี่ยนแปลงทางแนวคิดว่าด้วย “นิโรธ” ซึ่งแต่เดิมชาวเถรวาทเห็นว่า “นิโรธ” คือ 

“การเป่าให้ดับโดยรอบ” หรือ “ปรินิวฤตะ” (ของเจ้าชายสิทธัตถะ) ไปสู่ความหมายใหม่

ที่ชาวอวตังสกะเน้นย�้ำ นั่นคือ “การไขแสดง” หรือ “วิวรณ์” (顯示) ณ ท่ีน้ี คือ “วิวรณ์” 

ของ “ตถาคตธาต”ุ (如來性) อนัจะกลายเปน็ “สทัธรรมววิรณ”์ (顯示正法) แหง่ “ไวโรจนะ 

ภาวะ” หมายความวา่ “นิโรธ” คือ “การไขแสดง” ของ “พุทธธาต”ุ ใน “อจนิตยะ-ประภะ”  

(不思議光)  

ส�ำหรับผู้ที่สนใจสามารถอ่านเพิ่มเติมได้ในไวโรจนะวรรค ใน อวตังสกสูตร ที่เล่า

ว่า ในเพลาที่เจ้าชายสิทธัตถะบรรลุ “อนุตตระ สัมยัก สัมโพธิ” ทรงเป็นอันหน่ึงอันเดียว

กับ “ไวโรจนะภาวะ” หมายความว่า ทรงบรรลุ “พุทธธาตุ” ภายในตนเองอย่างสมบูรณ์

ทกุประการ ในค�ำศพัทเ์ฉพาะของมหายาน ทรงบรรล ุ“ปรนิษิปนันะ สวภาวะ” (圓成實性) 

ซึง่เปน็ “การไขแสดง” อนัเต็มเปีย่มของ “เอกธรรมธาต”ุ (唯一法界) ผา่น “เอกจติ” (一心)  

ในสภาพของสิ่งที่เรียกว่า “ตถาคโตตปัตติสัมภวะ”
30	 การสืบสายทางจารีตของหฺวาเหยียนมาจากภูเขาอันศักดิ์สิทธิ์สองลูกในจีน 

ได้แก่ อู่ไถซาน (五台山) และจงหนานซาน (終南山) สายอู่ไถซานเน้น “รูปและสาระ
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ค�ำว่า “เหตุปัจจัย” ของธรรมต่าง ๆ ซึ่งเป็นความสัมพันธ์ในแนวนอนในระนาบ
เดยีวของทา่นนาคารชนุถกู “ปรับเปลีย่น” และ “ยกระดบั” เป็น “ปรนิษิปันนะ  
สวภาวะ” (圓成實性) ที่มีความหมายจ�ำเพาะในแบบอวตังสกะว่า “ไตรสวภาวะ 
เอกธาตุ” (三性一際) (ดูเนื้อหาส่วนที่ 3: “ไตรสวภาวะ” (三性/三自性) อีกครั้งใน
บทความภาคถัด ๆ ไป) ดังแผนภูมิ:

สาระ

รูป
(ระนาบในแนวตั้ง)

	 รูป	 รูป	 รูป
(ระนาบในแนวนอน) 

ปรินิษปันนะ 
						          สวภาวะ

(ไม่มีระนาบอีกต่อไป ดุจไวโรจนะ) 

เป็นอนันตรายะ/แทรกซึมเป็นหน่ึงเดียว” ขณะที่สายจงหนานซานซึ่งเป็นสายของท่าน

ฝา่จา้งและเฉงิกวานทีส่บืมาจากทา่นจือ้เหยยีนเนน้ “(ระหวา่ง) รปูและรปูเปน็อนนัตรายะ/

แทรกซมึเปน็หนึง่เดยีว” ทา่นเฉงิกวานซึง่ใชเ้วลาท้ังชวีติอยูบ่นขนุเขาท้ังสองลูกจึงรวบรวม

ทัง้สองจารตีเขา้ไวด้้วยกนั กลายเปน็ “จตธุรรมธาต”ุ ได้แก ่(1) “รูปธรรมธาต”ุ (事法界)  (2) 

“สาระธรรมธาตุ” (理四界) (3) “อนนัตรายธรรมธาตรุะหวา่งสาระและรปู” (理事無礙法界)  

และ (4) “อนันตรายธรรมธาตุระหว่างรูปและรูป” (事事無礙法界)
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ตารางที่ 1 ระดับของจตุธรรมธาตุ

จตุธรรมธาตุ

(四種法界)

(1) “รูปธรรมธาตุ” (事法界)  

(2) “สาระธรรมธาตุ” (理四界)​

(3) “อนันตรายธรรมธาตุระหว่างสาระและรูป” 

(理事無礙法界)

(4) “อนนัตรายธรรมธาตรุะหวา่งรูป” (事事無礙法界)

ในเชิงปริชาน แม้ไม่ใช่ “สิงห์ลักษณะ” หรือ “สิงหรูป” ทองก็ยังคงอาศัย
การกนิทีแ่ละเวลาในอันท่ีจะปรากฏออกมาเป็น “รปู” อยูดี่ เรยีกสวภาวะดงักลา่ว
ในภาษาแบบค้านท์ (Kant ค.ศ. 1724-1804) ว่า “transcendental logic” อัน
หมายความวา่ การกนิทีแ่ละเวลาอนัม ี“สวภาวะ” ถกูถา่ยโอนเขา้ไปฝังอยูภ่ายใน
ส�ำนึกของมนุษย์ ท่ีน่าสนใจก็คือการกินที่และเวลาที่สัมพันธ์กับส�ำนึกที่รองรับ
สวภาวะดังกลา่ว ส�ำนกัอวตงัสกะกลบัเรยีกวา่ “เอกจติ” บา้ง “ตถาคตครรภจิ์ต” 
บ้างใน “เอกธรรมธาตุ” ขณะที่ค้านท์เห็นว่า เงื่อนไขดังกล่าวเป็น “ข้อจ�ำกัด” 
ของสิ่งสูงสุด (Supreme Being) ที่ถูกปลูกถ่ายเข้าไปยังส�ำนึกของมนุษย์ “ข้อ
จ�ำกดั” ดงักลา่วเมือ่ถูกอธบิายออกมาในรปูของ “transcendental logic” กลบั
กลายเป็น “เจตจ�ำนงเสรี” (free will) ของมนุษย์ในอันที่จะท�ำให้มนุษย์พบกับ 
“อิสรภาพ” ภายในพรมแดนที่จ�ำกัดอีกค�ำรบหน่ึง นับเป็นอัจฉริยภาพของทั้ง
ค้านทแ์ละฝ่าจ้าง ท่านหน่ึงอธบิาย “สวภาวะ” ของทกุสิง่ผ่าน “transcendental  
logic” ในสภาวะท่ีมนุษย์สัมพันธ์กับสิ่งสูงสุดเพื่อหล่อเลี้ยงคริสตเทววิทยาไว้31 

31	 ในความเห็นของผู้วิจัย ค�ำที่มาจากกรีกของค้านท์สองค�ำท่ีอาจแปลแนวคิด

ว่าด้วย “สาระ” และ “รปู” ของทา่นฝา่จา้งในระดับหนึ่งคือ “noumena” และ “pheno- 

mena” แตด่ว้ยเหตุท่ีท้ังสองถกู “โอบลอ้ม” ไว้ในพรมแดนของ “transcendental logic” 

ทีม่ ี“สวภาวะ” ในจติของ “สิง่สูงสดุ” จงึไมส่ามารถน�ำสองค�ำนีไ้ปแปลแนวคดิวา่ดว้ย “สาระ” 

และ “รปู” ใน “ธรรมธาตุปฏจิจสมปุบาท” ของทา่นฝา่จ้างได้ท้ังหมด จงึจ�ำเปน็ตอ้งพจิารณา
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ขณะทีอ่กีทา่นกอ็ธบิาย “สวภาวะ” ของทุกสิง่ผา่นความสมัพนัธภ์ายใน “ธรรมธาต ุ
ปฏิจจสมุปบาท” จนกลายเปน็ “อลกัษณะธรรม” (無相法) เพือ่เจรญิ “มหายาน
ศรทัโธตปาทะ” เชน่กนั นีเ่ปน็เหตผุลทีว่า่ เราสามารถเขา้ใจ “ศนูยตาธรรม” ผ่าน 
“สวภาวะ” อันปรากฏผ่าน “รูป” ในลักษณะของ “อนันตรายะ/การแทรกซึม
เปน็หนึง่เดยีว” (無礙) กไ็ดโ้ดยไมต่อ้งปฏเิสธวา่ “รปู” เป็นอนตัตาลักษณะตัง้แต่
ต้นผ่านหลักแห่ง “ไตรลกัษณ”์ เหมอืนชาวหนิยาน (ทีเ่หน็วา่ “รปู” ไมม่ลีกัษณะ
หรือภาวะ) 

ความแตกตา่งทางแนวคดิดงักลา่วกลายเป็นจดุทีแ่ยกขาดระหวา่งเถรวาท
กบัชาวอวตงัสกะโดยปริยาย กลา่วคอื (1) ชาวอวตงัสกะแยกขาดจากส�ำนกัสตัย
สทิธ ิ(成實宗) ของเสาตรานตกิะ (經量部) ทีเ่หน็วา่ “รูป” ไมมี่ “สวภาวะ” ตัง้แต่ตน้  
แตเ่ปน็แคก่ารมาประชุมของกองหรือเบญจขนัธ ์(2) ชาวอวตงัสกะแยกขาดจาก 
ส�ำนักอภิธรรมโกศะ (俱舍宗) ของสรวาสติวาท (說一切有部) ที่เห็นว่า วิบากใน  
“ตรภูีม”ิ อนัเกดิจากอุปาทาน (อันเกดิจากเบญจขนัธ์ทีด่�ำรงอยูใ่นอนตัตาลกัษณะ/ 
สนัตติลักษณะ) ถูกรองรบัไวด้ว้ยตรกีาล (อดตี ปัจจบัุน และอนาคต) ทีมี่อยูอ่ยา่ง

เป็นกรณี ๆ ไป  

ผู้วิจัยยังนึกถึงอีกค�ำที่อาจจะแปลแนวคิดว่าด้วย “สาระ” และ “รูป” ของท่าน

ฝ่าจ้างในระดับหนึ่ง คือ ค�ำว่า “Idea” หรือ “Ideal” ที่อาจจะแปลว่า “รูปแบบ” (Form) 

ในความหมายทีเ่ปน็สากลกบั “contents” ทีอ่าจจะแปลว่า “รปูตา่ง ๆ ” หรอื “รปูปรากฏ” 

ทีอ่ยู่ภายใน “รปูแบบ” อนัเปน็สากลของเพลโต ้(Plato ประมาณ 428/427-348/347 กอ่น

ครสิตกาล) เชน่ ภาชนะต่าง ๆ ท่ีกลมเป็นแค่ “พหุลักษณะ” ที่ปรากฏใน “รูปแบบ” หรือ 

“Ideal” ของความกลม “Ideal” คือ 理 และ “contents” คือ 事 แต่ก็ดูเหมือนว่า จะ

ใช้ไม่ได้ทุกกรณี เพราะเพลโตยกโลกแห่ง “Ideal” ไว้อยู่เหนือ “โลกปรากฏ” และกดทับ 

“โลกปรากฏ” ไว ้โลกแห่ง “Ideal” จงึมสีถานะทีส่งูกวา่ “โลกปรากฏ” ในจตินยิม ขณะที่ 

สถานะของ 理 และ 事 เท่าเทียมกันใน “ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท” ดังนั้นไม่ว่าจะใช้ค�ำ

ของค่ายไหนก็ดูจะเป็นปัญหาในการอธิบายแนวคิดของท่านฝ่าจ้าง เนื่องจากค�ำในแต่ละ

ค่ายไม่สามารถอธิบายไปได้ตลอดรอดฝั่ง 
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ถาวร32 และรปูทีเ่กดิดบัในอนตัตาลกัษณะ/สนัตตลิกัษณะกย็อ่มถกูรองรบัไวด้ว้ย
สามกาลทีถ่าวรเช่นกนั33 ขณะท่ีชาวอวตงัสกะเห็นวา่ “ตรภูีม”ิ เปน็ (เพยีง) “จติ 
(สรา้ง)” (ดใูนขอ้ (2) “กรรมปฏจิจสมปุบาท” ในหน้าถัด ๆ ไป) และท�ำให้นิกาย 
อวตังสกะเป็นเอกเทศทางแนวคิดจากนิกายอื่น ๆ ในมหายาน เช่น โยคาจาระ 
ดังจะอธิบายในหัวข้อย่อยถัด ๆ ไป

ตวัอยา่งขา้งตน้คือหน่ึงใน “ธรรมธาตปุฏจิจสมปุบาท” (法界緣起) “ธรรมธาต ุ
ปฏิจจสมุปบาท” เปน็พัฒนาการท่ีตอ่เน่ืองมาจาก “ภตูตถตา/พทุธตถตา/ตถตา/

32	 ในคัมภีร์ มหาวิภาษา ของนิกายสรวาสติวาทเองก็กล่าวถึงวิวาทะเกี่ยวกับ

แนวคดิสรรพสิง่ท่ีมอียูใ่นตรกีาลโดยซกัถามวา่ “หากตรกีาลไมม่อียูจ่รงิในขณะทีว่บิากเหตุ

ปรากฏขึ้น ณ ปัจจุบัน จะได้รับวิบากผลในกาลใด” เป็นต้น (T27.393a)
33	 รูปท่ีเกิดดับในอนัตตาลักษณะ/สันตติลักษณะมีอยู่จริงในสามกาล ส่วนขันธ์ 5 

อายตนะ 12 ธาต ุ18 อนิทรยี ์22 กม็สีภาวะ มาจาก อปรนิิปผนันกถา ใน กถาวัตถอุรรถกถา  

ดังนี้

“มีความเห็นของพวกอุตตราปถกะ (พวกที่อยู่ทางด้านเหนือ) 

บางพวกและพวกเหตุวาททั้งหลายท่ีว่า ‘ทุกข์เท่าน้ันเป็นปรินิปผันนะ 

(ส�ำเร็จมาจากเหตุ) ส่วนธรรมที่เหลือ คือ ขันธ์ อายตนะ ธาตุ อินทรีย์ 

เป็นอปรินิปผันนะ (ไม่ส�ำเร็จจากเหตุ) เพราะอาศัยค�ำ (ที่ผูกเป็นคาถา

ในปาฐะ) ว่า 

‘กทุ็กข์เทา่น้ันยอ่มเกดิข้ึน ทุกขเ์ทา่นัน้ยอ่มตัง้อยู ่และยอ่มดบัไป  

นอกจากทุกข์ไม่มีอะไรเกิด นอกจากทุกข์ไม่มีอะไรดับ’ 

 … (สกวาที) ได้กล่าว (สอบถามไป) ว่า ‘รูปไม่ใช่ไม่เที่ยง 

(ใช่ไหม)’ เป็นต้น เพื่อท้วงว่า หากรูปเป็นอปรินิปผันนะ คงไม่มีสภาวะ

ที่เรียกว่า ‘ไม่เที่ยง’ เป็นต้น”  

ข้อความข้างต้นชี้ว่า นอกจากทุกข์ที่เป็น “ปรินิปผันนะ” แล้ว สิ่งอื่น ๆ ที่เหลือ

ทัง้หมดเป็น “อปรนิปิผันนะ” (มโิตะโมะ เคนโย, “ก�ำเนดินิกายสรวาสติวาท (2),” แปลโดย  

เมธี พิทักษ์ธีระธรรม, วารสารธรรมธารา, ปีที่ 3, ฉบับที่ 2 (ฉบับรวมที่ 5), (กรกฎาคม - 

ธันวาคม 2560): 57.)
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ตถาคตครรภ์ปฏิจสมุปบาท”34 (真如/如來藏緣起) และ “ภูตตถตา/พุทธตถตา/

34	 ค�ำว่า “ภูตตถตา” (真如) เป็นค�ำภาษาสันสกฤตที่ชาวไทยไม่คุ้น ในสังคมไทย 

ยังปรากฏค�ำว่า “พุทธตา” แต่ค�ำว่า “พุทธตา” (buddhatā) มิได้มีความหมายเหมือนกับ 

“ภูตตถตา” / “ตถตา” (真如) แต่มีความหมายว่า “พุทธกาย” (佛體) หรือ “พุทธภาวะ” 

(佛體性) เชน่ “เอก-พทุธตา” (eka-buddhatā/一佛) แปลวา่ “พทุธภาวะอันเปน็เอกตัถะ” 

ผูว้จิยัสนันษิฐานวา่ อาจจะมาจากค�ำวา่ “พทุธะ” สมาสกบั “ตถตา” กลายเปน็ “พทุธตา”  

อย่างไรก็ตาม เมื่อสืบลึกเข้าไปในระดับของการแปลข้ามวัฒนธรรม ค�ำว่า “พุทธตา” 

(แบบเต็มค�ำ) ปรากฏน้อยในคัมภีร์ฝ่ายมหายานฉบับภาษาสันสกฤต เพราะมักจะลดรูป

เป็นค�ำอื่น เช่น “พุทธตวัม” (buddhatvam) “พุทธตวะ” (buddhatva) เป็นต้น 

ค�ำวา่ “พทุธตถตา” ไมป่รากฏในคมัภรีฝ์า่ยมหายานฉบบัภาษาสันสกฤต ในคมัภร์ี

ฝ่ายมหายานฉบับภาษาสันสกฤต ใชค้�ำวา่ “ภูตตถตา” “ตถตา” หรอื “ตถาคต” เมือ่น�ำมา

แปลผา่นภาษาจนีโบราณ สมณะจนีแปลวา่ 真如 บา้ง 如實 บา้ง 如來 บา้ง ค�ำแปลทั้งสาม

มีนัยยะที่ต่างกันเล็กน้อย ค�ำว่า “พุทธตถตา” ยังเป็นการสมาสที่พอจะอ่านได้เข้าใจ ใน 

อวตังสกสูตร ใช้ค�ำว่า “ตถาคตปริชาน” (如來智慧) แต่ใน มหายานศรัทโธตปาทศาสตร ์

ใช้ค�ำว่า “พุทธปริชาน” (佛智) ค�ำว่า “ตถาคต” กับ “พุทธะ” จึงมีความหมายที่ทะลุ

ถึงกันและกัน ต่างแสดงความหมายของ “ตถาคโตตปัตติสัมภวะ” อันเป็นภาวะสัมปันนะ 

ระหว่างเหล่าสัตว์กับพระพุทธเจ้าผ่าน “ตถาคตปริชาน” (如來智) ในอันท่ีจะตื่นรู้ใน  

“นิรลักษณะ” (แห่งสรรพสิ่ง) ผ่าน “พุทธธาตุ” 

ส�ำหรบัค�ำวา่ “ภตู” ใน “ภตูตถตา” กม็ ี2 นัยยะ: (1) “ความเปน็จริง” (實) นัยยะน้ี 

เปน็นยัยะทีพ่บบอ่ยท่ีสุด เชน่ ค�ำว่า “ยถาภูตัม” (如實) แปลวา่ “ปรากฏตามความเปน็จริง” 

เช่น “ยถาภูต-ปริชาน” (yathābhūta-parijñāna) แปลว่า “ปริชานที่หยั่งเห็น (เช่นนั้น) 

ตามความเป็นจริง” ค�ำว่า 如實 ในภาษาจีนโบราณตรงกับความหมายนี้ที่สุด ขณะที่ 真如

และ 如來 มคีวามหมายทีถ่อยหา่งออกไปเลก็นอ้ย (2) “การเผย” / “การปรากฏ” ใกลเ้คยีง 

กับค�ำว่า “วิวรณ์” (顯) แต่มีการใช้คนละแบบ ความหมายน้ีเข้าใจได้ผา่นภาษาไทยบางค�ำ 

เชน่ “ภตูพราย” หรอื “ภูตผ”ี ในพระไตรปฎิกฉบบัภาษาบาลี กป็รากฏค�ำวา่ “ภตูรูป” หรือ 

“ภตูกสณิ 4” ไดแ้ก ่ปฐวี อาโป เตโช และวาโย (สมเดจ็พระพทุธโฆษาจารย ์(ป. อ. ปยตฺุโต),  

พจนานุกรมพุทธศาสน์ (ฉบับประมวลศัพท์), พุทธศักราช 2564, พิมพ์คร้ังที่ 35. อ้าง

ค�ำว่า “ภูตรูป, ภูตกสิณ.”)
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ตถตา/ตถาคตครรภป์ฏจิจสมปุบาท” กเ็ปน็พฒันาการทีต่อ่เนือ่งมาจาก “อาลย
ปฏิจจสมุปบาท” (賴耶緣起) และ “อาลยปฏิจจสมุปบาท” ก็เป็นพัฒนาการที่
ต่อเนือ่งมาจาก “กรรมปฏจิจสมปุบาท” (業感緣起) และ “กรรมปฏจิจสมุปบาท” 
กเ็ป็นพฒันาการท่ีตอ่เน่ืองมาจาก “ปฏจิจสมปุบาท” (緣起) อกีท ีเขยีนเป็นล�ำดบั
ได้ดังนี้: (1) “ปฏิจจสมุปบาท” (2) “อาลยปฏิจจสมุปบาท” (3) “กรรมปฏิจจ- 
สมุปบาท” (4) “ภูตตถตา/พุทธตถตา/ตถตา/ตถาคตครรภ์ปฏิจจสมุปบาท” 
และ (5) “ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท” พัฒนาการที่ยาวนาน และซับซ้อนของ
ทัง้หา้ไมใ่ชหั่วใจของบทความน้ี ผู้แปลจะสรปุอยา่งกระชบั และอธบิาย “ปฏจิจ- 
สมุปบาท” ประเภทต่าง ๆ ในส่วนที่เกี่ยวกับส�ำนักอวตังสกะเท่านั้น 

ตารางที่ 2 พัฒนาการของปฏิจจสมุปบาท 

พัฒนาการของปฏิจจสมุปบาท

(1) “ปฏิจจสมุปบาท” (緣起)

(2) “กรรมปฏิจจสมุปบาท” (業感緣起)

(3) “อาลยปฏิจจสมุปบาท” (賴耶緣起)

(4) “ภูตตถตา/พุทธตถตา/ตถตา/ 

ตถาคตครรภ์ปฏิจจสมุปบาท” (真如/如來藏緣起)

(5) “ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท” (法界緣起)

(1) “ปฏิจจสมุปบาท” (緣起) เป็นผลมาจากความพยายามที่จะออก
จากแนวคิดแบบฮินดู 2 ประการ นั่นคือ (ก) “ปรินามเวท” ที่เห็นว่า สิ่งหรือ
ปรากฏการณต์า่ง ๆ  (ทีม่อียูใ่นปจัจบุนั) ยอ่มววิฒันม์าจาก “เหต”ุ อนัเปน็ “ภววสิยั”  
และ (ข) “อารัมภเวท”35 ท่ีเห็นว่า สิ่งหรือปรากฏการณ์ต่าง ๆ สามารถมี/ด�ำรง

35	 ค�ำว่า “อารัมภะ” แปลว่า “ก่อน” หรือ “มีอยู่ก่อน” ในความหมายที่ว่า มีอยู่

กอ่นหนา้โดยไมต่อ้งอาศยัเหต ุบางทกีเ็รียกวา่ “อเหต”ุ แนวคดิแบบ “อารัมภะ” ไมไ่ด้มอียู ่
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อยู่ได้ด้วยตัวมันเองโดยไม่ต้องมี “เหตุ” แบบแรกในสารบบของฮินดู เรียกว่า 
“เวทานตะ” หรือ “สางขยะ”36 แบบที่สอง เรียกว่า “อุจเฉทวาทิน” ตามล�ำดับ 

“ปฏิจจสมุปบาท” ในความหมายของพระพุทธเจ้าไม่ใช่ทั้งสองแบบใน
ความหมายอันเป็นนวัตกรรมท่ีว่า ทุกสิ่งด�ำรงอยู่ภายในเงื่อนไขหรือที่เรียกว่า 
“เหตุ-ปัจจัย”37 แนวคิดว่าด้วย “เหตุ-ปัจจัย” ท�ำให้ทั้ง “ปรินามเวท” และทั้ง 

แตใ่นสารบบแบบอนิเดียเทา่นัน้ แมแ้ตน่กัคดิในจนีโบราณ เชน่ กวัเซีย่ง (郭象 ค.ศ. 252-312)  

ซึ่งเป็นนักอรรถาธิบายคัมภีร์ จวงจื๊อ ก็เห็นว่า สรรพสิ่งปรากฏออกมาเป็นเช่นนั้น 

โดยไม่ต้องมีเหตุ เรียกว่า 自生 ซึ่งแปลตรงตัวว่า “เกิดเอง” กัวเซี่ยงเรียกปรากฏการณ์

ดังกล่าวว่า “ธรรมชาติ” (自然) ผ่านความหมายตามตัวอักษรว่า “เป็นเช่นนั้นโดยตัว 

มันเอง” ค�ำว่า 自 ณ ท่ีน้ี เป็นค�ำวิเศษณ์ แปลว่า “โดยตนเอง” หรือ “ด้วยตนเอง” ค�ำว่า 

然 ณ ที่นี้ เป็นค�ำกริยา แปลว่า “เป็นเช่นนั้น” (ดูที่ Zai Lianzhang 載璉璋, “Guo Xiang 

de zishengshuo yu xuanminglun 郭象的自生說與玄冥論 (ว่าด้วยทุกสิ่งเกิดเองและ

แนวคดิแบบเสวยีนหมงิของกวัเซีย่ง),” Zhongguowenzheyanjiu jikan 中國文哲研究集刊  

(Bulletin of the Institute of Chinese Literature and Philosophy), 9, (September  

1995): 42.) กัวเซี่ยงกล่าวว่า: “สรรพสิ่งล้วนเกิดเอง ไม่มีที่มาจากแหล่งใด” (物各自生 

而無所出焉) “สิ่งท่ีสร้างสรรพสิ่งไร้ผู้สร้าง กระนั้นสรรพสิ่งล้วนเกิดได้ด้วยตัวมันเอง”  

(造物者無主，而物各自造) อรรถกถาของกวัเซีย่งเป็นการโตก้ลับสองแนวคดิท่ีแพร่หลายอยู่

ในขณะนั้น นั่นคือ (1) “เชิดชูความมี ดูแคลนความไร้” (貴有濺無) และ (2) “เชิดชูความไร้  

ดูแคลนความมี” (貴無濺有) 
36	 ค�ำว่า “สางขยะ” แปลว่า “นับ” ในความหมายท่ีว่า ทุกส่ิงนับได้ เพราะมี      

“มูลเหตุ” 
37	 ค�ำว่า “เหตุผล” (因果) ในแนวคิดแบบ “ปฏิจจสมุปบาท” มิได้มีความหมาย

ว่า มีผลอันเกิดจากเหตุ (อันเท่ียงแท้) หรือมีเหตุ (อันเที่ยงแท้) ที่สร้างผล แต่หมายความ

ว่า ทั้งเหตุ (ที่เป็นประธานของประโยค) และผล (ที่เป็นกรรมของประโยค) ต่างอยู่ภายใน

เงื่อนไขอันเป็น “มณฑล” ที่ “โอบล้อม” และ “หล่อเลี้ยง” ความสัมพันธ์ระหว่าง “เหตุ” 

และ “ผล” ไว ้ดงัแผนภมู:ิ เหต ุ(因)——ปจัจยั (緣)——ผล (果) ดังนัน้จึงหยาบเกนิไปทีพู่ด

ว่า พระพุทธศาสนาเสนอแนวคิดว่าด้วย “เหตุผล” แต่ควรพูดว่า พระพุทธศาสนาเสนอ

แนวคิดว่าด้วย “เหตุปัจจัย” 
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“อารัมภเวท” ตั้งอยู่ไม่ได้ในทางทฤษฎี กล่าวคือ จะว่ามีเหตุอันเป็นสากลภาวะ
อันเป็นอนันตะ (ซึ่งผลิตสิ่งที่ตามมาทั้งปวงโดยที่ตัวมันหลุดออกจากเหตุ) ก็มิใช่ 
แตจ่ะวา่ ไมม่เีหตใุด ๆ  ทัง้ปวงมารองรบัปรากฏการณต์า่ง ๆ  (ทีม่อียู)่ กม็ใิชอ่กีเช่น
กัน ทางสายกลางดังกล่าวสะท้อนผ่านค�ำว่า “ปัจจยาการ” ซึ่งหมายถึงอาการที่
ทกุสิง่ด�ำรงอยูภ่ายในเงือ่นไข ความเปน็เง่ือนไขดงักล่าวท�ำให้ “ปฏจิจสมปุบาท” 
หลุดจากกับดักอันเกิดจากเหตุนิยมและอเหตุนิยม38 และกลายเป็น “อนัตตา” 
(ในค�ำของเถรวาท) 

ต่อมา “ปฏจิจสมุปบาท” ท่ีแตเ่ดมิมคีวามหมายอยา่งเรยีบงา่ยขา้งตน้ถกูให้
อรรถาธบิายผา่นนิกายต่าง ๆ อย่างสลับซับซ้อน และยาวนานหลายร้อยปี ชาว 
อวตังสกะจัดกลุ่มแนวคิดที่เป็นพัฒนาการต่อมาว่า “กรรมปฏิจจสมุปบาท”

38	 การท่ี “เหตุนิยม” เห็นว่า ผลต่าง ๆ ย่อมเกิดจากเหตุ (ท่ีแท้) ก่อให้เกิดศาสนา

เอกเทวนยิมในเวลาตอ่มา และท�ำใหค้วามรอดแบบเอกเทวนยิมถูกอธิบายวา่ ภายใน “ผล” 

มี “เหตุ” แฝงอยู่ เรียกว่า “อันตะ” (telos) ในสภาพที่เรียกว่า “แทรกซึมอยู่ระหว่างกัน” 

(immanence) “เหตุ” จึงกลายเป้าหมายภายในตัวเองผ่าน “เทศะจลนะ” (locomotive) 

เช่น ผลของมะม่วงย่อมด�ำรงอยู่ภายในเมล็ดของมะม่วงในอันที่จะวิวัฒน์เป็นมะม่วงอย่าง

สมบูรณ์ ความเห็นที่ว่า ภายใน “เหตุ” มี “ผล” และภายใน “ผล” ย่อมแสดง “เหตุ” 

ส่งผลท�ำให้ความรอดในแบบเอกเทวนิยมเป็น “ปรินามเวท” แบบหนึ่ง นั่นคือ การกลับ

ไปหา “เหตุ” และ “เทศะจลนะ” ที่ชาวพุทธเห็นว่าเป็น “อนิจจังภาวะ” ที่เป็น “สภาพ

ธรรมชาติ” ก็ถูกมองใหม่ว่าเป็น “ค�ำสาป” (curse) การกลับไปหา และเป็นหนึ่งเดียวกับ 

“เหตุ” คือ การหลุดพ้นจาก “ค�ำสาป” 

ส�ำหรับ “อเหตุนิยม” เช่นที่กัวเซี่ยงน�ำเสนอในเชิงอรรถก่อน ๆ หน้าว่า สรรพสิ่ง

เกิดเองโดยไม่ต้องมีเหตุ และการไม่มีเหตุคือสภาวะตามธรรมชาติที่เรียกว่า “เต๋า” (道) ก็

สัมพนัธกั์บจริยศาสตรอ์ยา่งแนน่แฟน้ กลา่วคอื เมือ่ทกุสิง่เปน็เชน่นัน้โดยตวัมนัเอง มนษุย์

ควรจะรกัษาไวซ่ึ้งจติอันไรซ้ึง่ความทะยานอยาก (無心) เพือ่จะไดพ้บกบัอสิรภาพ (逍遙) อนั

เป็นหนึ่งเดียวกับเต๋า (ดูท่ี Zai Lianzhang 載璉璋, “Guo Xiang de zishengshuo yu 

xuanminglun 郭象的自生說與玄冥論 (วา่ด้วยทกุสิง่เกดิเองและแนวคดิแบบเสวยีนหมงิของ 

กัวเซี่ยง),”: 62-72.)
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หมายเหตุ: เพือ่ใหผู้อ้า่นเห็นโครงสรา้งการน�ำเสนอในภาคแรก และถดั ๆ  ไปอยา่ง
สมบูรณ์ และเพ่ือให้สืบค้นภายหลังอย่างง่ายดาย ผู้วิจัยใส่ล�ำดับหัวข้อทั้งหมด
ของบทความไว้ในภาคผนวก
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Swanson, Paul L.. “Zen is Not Buddhism: Recent Japanese Critiques 
of Buddha-Nature.” Numen, Vol. 40, (1993): 115-149.

Takasaki, Jikidō (高崎直道). “The Tathāgatôtpattisambhava-nirdeśa of the 
Avataṃsaka and the Ratnagotravibhā - with Special Reference to 
the Term of ‘tathāgata-gotra-sambhava’.” Indoguku Bukkyōgaku 
Kenkyū, Vol. 7, no. 1, (1958).

ภาคผนวก
ล�ำดับหัวข้อ

1. บทน�ำ: การส่งผ่านตัวบท และการแปลข้ามวัฒนธรรมสันสกฤต-ฮั่น 
2. ฝ่าจ้างในประวัติพระพุทธศาสนาของจีน 
3. ทฤษฎีแบบหวฺาเหยียนใน มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท

	 เนื้อหาส่วนที่ 1: ปฏิจจสมุปบาท (緣起) 
		  (1) “ปฏิจจสมุปบาท” (緣起)
		  (2) “กรรมปฏิจจสมุปบาท” (業感緣起)
		  (3) “อาลยวิญญาณปฏิจจสมุปบาท” (賴耶緣起)
		  (4) “ภูตตถตา/พุทธตถตา/ตถตา/ตถาคตครรภ์ปฏิจจสมุปบาท”  

(真如/如來藏緣起)
		  (5) “ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท” (法界緣起)
	 เนื้อหาส่วนที่ 2: รูปศูนยตา (色空) หรือศูนยตาแห่งรูป
	 เนื้อหาส่วนที่ 3: ไตรสวภาวะ (三性/三自性)
		  (1) ปริกัลปิตะ สวภาวะ (遍計所執性)
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Huayanjing jinshizizhang: A Philosophical Translation in Thai and New Approach to Understanding Avataṃsaka

		  (2) ปรตันตระ สวภาวะ (依他起性)
		  (3) ปรินิษปันนะ สวภาวะ (圓成實性)
	 เนื้อหาส่วนที่ 4: นิรลักษณะ (無相) 
	 เนื้อหาส่วนที่ 5: อชาติกะ (無生) 
	 เนื้อหาส่วนที่ 6: ปัญจวาทะ (五教)
		  (1) “อวิชชาธรรมสาวกวาทะ” (愚法聲聞教)​
		  (2) “มหายานปฐมวาทะ” (大乘始教)
		  (3) “มหายานอันติมะวาทะ” (大乘終教)
		  (4) “มหายานโพธิวาทะ” (大乘頓教)
		  (5) “เอกยานสัมบูรณวาทะ” (一乘圓教)
	 เนื้อหาส่วนที่ 7: ทศรหัสย (十玄) 
		  (1) “สมกาลบริบูรณ์สหสัมพันธ์ทวาร” (同時具足相應門)
		  (2) “สรรพครรภ์เอกพหุบริบูรณ์คุณทวาร” (諸藏純雜具德門)
		  (3) “เอกพหุสัมภวะอเนกัตถทวาร” (一多相容不同門)
		  (4) “สรรพธรรมอนันตรายอิสระทวาร” (諸法相即自在門)
		  (5) “รหัสยศักย์วิวรณ์บริบูรณ์ทวาร” (祕密隱顯俱成門)
		  (6) “อณูสัมภวะปฏิสถานทวาร” (微細相容安立門)
		  (7) “อินทรรัตนชาละวิสัยทวาร” (因陀羅網境界門)
		  (8) “อุทาหรณ์วิวรณ์ธรรมวิมุกติทวาร” (託事顯法生解門) 
		  (9) “ทศโลกธาตุธรรมอเนกัตถสัมปันนะทวาร” (十世隔法異成門)
		  (10) “เอกจิตปริวรรตสุวยวัสถะทวาร” (唯心迴轉善成門)
	 เนื้อหาส่วนที่ 8: ลักษณะหก (六相)
	 เนื้อหาส่วนที่ 9: จ�ำเริญโพธิ (成菩提)
	 เนื้อหาส่วนที่ 10: สู่นิรวาณ (入涅槃)

4. บทแปลพากย์ไทย
5. สรุป  
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ภาคผนวก

หลกัเกณฑก์ารอา้งอิง
ของวารสารธรรมธารา

(ปรบัปรุงครั้งที ่2)

ประวติัการศึกษา
ของบรรณาธิการและผูเ้ขียน
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อักษรย่อและหลักเกณฑ์การอ้างอิง
คัมภีร์พระพุทธศาสนา

1. อักษรย่อคัมภีร์
•	อักษรย่อตัวโรมัน ยึดตามพจนานุกรม Critical Pāli Dictionary1

•	อักษรย่อตัวไทย ยึดตามที่ระบุในพระไตรปิฎกภาษาไทย ฉบับ 
มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พ.ศ. 25392

2. อักษรย่ออื่น ๆ
มจร	  			คัมภีร์ฉบับมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย
มมร				 คัมภีร์ฉบับมหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย
ภูมิพโล				คัมภีร์ฉบับภูมิพโล
หลวง				 พระไตรปิฎกแปลฉบับหลวง
Apte				 The Practical Sanskrit-English Dictionary (Revised and	   
				 enlarged edition). 1986. Vaman Shivaram Apte. Kyoto:	  	
	 			Rinzen Book.
Be				 คัมภีร์บาลีอักษรพม่า ฉบับฉัฏฐสังคีติ (Burmese edition)
BHS 			 	Buddhist Hybrid Sanskrit Vol. I: Grammar. 1953-85.
	 			Franklin Edgerton, Yale University Press: New Haven.
BHSD				Buddhist Hybrid Sanskrit Vol. II: Dictionary. 1953-85.
 	 			Franklin Edgerton, Yale University Press: New Haven.
Ce				 คัมภีร์บาลีอักษรสิงหล ฉบับพุทธชยันตี หรือฉบับ Simon
	 			Hewavitarme Bequest Series (Ceylon edition)

	 1 ดรูายละเอยีดได้ที ่https://cpd.uni-koeln.de/intro/vol1_epileg_abbrev_texts

	 2 ดรูายละเอยีดไดท้ี ่http://gds.mcu.ac.th/site/office/images/b7_acronym.html
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Ee				 คัมภีร์บาลีอักษรโรมัน ฉบับสมาคมบาลีปกรณ์ (European edition  
				  (PTS))
HOS	 			Harvard Oriental Series
IAKBh I			Index to the Abhidharmakośabhāṣya (P. Pradhan Edition)  
				 Part I Sanskrit-Tibetan-Chinese. 2001. Hirakawa Akira 平川彰. 
 				 Tokyo: Daizōshuppan 大蔵出版. 
IAKBh II			Index to the Abhidharmakośabhāṣya (P. Pradhan Edition)  
				 Part II Sanskrit-Tibetan-Chinese. 2001. HirakawaAkira 平川彰.  
				 Tokyo: Daizōshuppan 大蔵出版. 		
KBD	 			A Buddhist Chinese-Sanskrit Dictionary. Bukkyō Kan-Bon 	
	 			Daijiten 佛教漢梵大辞典. 1997. Hirakawa Akira 平川彰. Tokyo. 
MW	 			A Sanskrit-English Dictionary. 1986. Monier Williams,	
	 			Tokyo: Meicho-fukyukai. (first printed.1899. Oxford:	
	 			Clarendon Press)
NPED				A Dictionary of Pāli, Part II. 2010. Margaret Cone, Pali Text 	
	 			Society.
PED	 			The Pali Text Society’s Pali-English Dictionary. 1921-1925. 
				 T.W. Rhys Davids and William Stede. London: PTS.
PTS				 สมาคมบาลีปกรณ์ (Pali Text Society)
PW	 			Sanskrit-Wörterbuch. 7 vols. 1855-75. Otto Böhtlingk
	 			and Rudolph Roth. St.Petersburg.
Se				 คัมภีร์บาลีอักษรไทย ฉบับสยามรัฐ (Siamese edition) 
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3. รูปแบบการอ้างอิงหลักฐานคัมภีร์ในเชิงอรรถ
• สามารถระบุการอ้างอิงได้ 2 แบบ คือ 
 	1) ระบุชื่อคัมภีร์ และเลขก�ำกับ มี 2 แบบ
				1.1) ระบุ เล่ม-หน้า เช่น DN II 105 
				1.2) ระบุ เล่ม/ข้อ/หน้า เช่น ขุ.อิติ. 25/195/237 
	2) ระบุตัวเลข “วรรค” “พระสูตร” “คาถา”  
				ซึ่งต้องเรียงตามล�ำดับที่ได้ก�ำหนดไว้แล้วใช้เครื่องหมาย
				ทวิภาค (Full stop) “.” คั่นระหว่างกัน
• ควรใช้รูปแบบเดียวทั้งเอกสาร
• ให้เขียนเป็นตัวเลขอารบิก
• กรณีต้องการอ้างอิงข้อมูลระดับบรรทัด สามารถใส่เครื่องหมายจุลภาค  

“,” ต่อจากเลขหน้า แล้วใส่เลขระบุบรรทัดเป็นตัวห้อย (Subscript) เช่น  
DN II 105,

35-37 
หรือ ขุ.อิติ. 25/195/237,

19 
(บาลี.มมร)

•	กรณีคัมภีร์เดียวกัน แต่มีการอ้างอิงหลายหน้า ใช้ “,” ค่ันแบ่งหน้า 
ตัวอย่างที่ 1 	 - DN III 218, 227, 421
ตัวอย่างที่ 2 	 - ที.มหา. 10/191/158, 253/203 (บาลี.มมร)

•	กรณเีปรยีบเทยีบคมัภรีเ์ดยีวกัน ต่างจารตี ใช ้“;” คัน่แบ่งหนา้
ตัวอย่าง  			 - AN (Ee) II 120; (Ce) II 210; (Se) II 112; (Be) II 77

•	กรณหีลายคัมภีร์หรือหลายจารีต ใช้ “;” คั่นแบ่งคัมภีร์ เช่น 
ตัวอย่างที่ 1 	 - DN III 218; MN I 72; Nidd I 82
ตัวอย่างที่ 2 	 - AN (Ee) I 41; MN (Ce) III 70; Khp (Se) 57
ตวัอยา่งที ่ 3 	 - ที.มหา. 10/191/158 (บาลี.มมร); ที.ปา. 11/108/10 	
						     (บาล.ีมมร)
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คัมภีร์ ฉบับ ตัวอย่างการอ้างอิง

คัมภีร์บาลี3

• พระไตรปิฎก

• อรรถกถา
• ฏีกา
• อนุฎีกา

(ยุโรป) สมาคมบาลีปกรณ์
(PTS หรือ Ee)  

(ไทย) สยามรัฐ
     * อา้งเปน็ เลม่/หนา้

(ไทย) จุฬาเตปิฎกํ
     * อา้งเปน็ เลม่/ข้อ/หนา้

Vin IV 104 ,   Vin IV 104,
12

DN III 218 ,   DN III 218,
3

ขุ.อป. 32/502 (บาลี.มมร)

ขุ.อิติ. 25/195/237 (บาลี.มจร)

(ยุโรป) สมาคมบาลีปกรณ์
(ไทย) สยามรัฐ
(พม่า) ฉัฏฐสังคีติ
(ศรีลังกา) พุทธชยันตี

MN (Ee) III 19
Vin (Se) IV 144
Vin (Be) IV 144
DN (Ce) II 105-106

(ไทย) สยามรัฐ
     * อา้งเปน็ เลม่/หนา้

(ไทย) จุฬาเตปิฏกํ
    * อ้างเป็น เล่ม/ข้อ/หน้า เลขเล่ม 

อรรถกถาให้นับแยกคัมภีร์ เช่น  ปปัญจ- 

สูทนีมี 4 เล่ม ให้นับ 1 ที่เล่มแรกของ

ปปัญจสูทนี  และเ ม่ือขึ้นอรรถกถา

คัมภีร์ใหม่ เช่น สารัตถัปปกาสินี ก็ให้ 

นับ 1 ที่เล่มใหม่ของสารัตถัปปกาสินี 

แต่หากว่าอรรถกถาใดมีเพียงเล่มเดียว 

ให้ระบุเป็น ข้อ/หน้า โดยไม่ต้องใส่ 

เลขเล่ม

สํ.มหา.อ. 19/592 (บาลี.มมร)

ม.มู.อ. 2/452/254 (บาลี.มจร)
ขุ.ธ.อ. 6/138 (บาลี.มจร) 

 

3 รปูแบบการอ้างองิคมัภีรบ์าล ีให้ผูเ้ขยีนยดึโครงสร้างการอ้างองิแบบทัว่ไป

		  • ฉบับยุโรป, ไทย, พม่า ศรีลังกา ที่ใช้อักษรโรมัน ให้ยึดรูปแบบ	 

			   อักษรย่อคัมภีร์ - เล่ม - หน้า เป็นหลัก (เครื่องหมาย - คือ เว้นวรรค 1 เคาะ)

		  • ฉบับไทยที่ใช้อักษรไทย ให้ยึดรูปแบบ 

			   อักษรย่อคัมภีร์ เล่ม/ข้อ/หน้า (ชื่อฉบับ)

		  •	 หากมีการเปรียบเทียบคัมภีร์หลายสายจารีตที่ใช้อักษรโรมัน	  

			    ให้ใส่อักษรย่อของสายจารีตก�ำกับด้านหลังชื่อคัมภีร์นั้น ๆ ด้วย     
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คัมภีร์ ฉบับ ตัวอย่างการอ้างอิง

ทิเบต Peking Edition
Derge Edition

* ควรใชร้ปูแบบเดยีวท้ังเอกสาร

รปูแบบที่ 1 : ระบุเล่ม แถว หน้า
P118.269a3-270a5  
D96.269a3-270a5 
รปูแบบที ่2 : หมายเลขก�ำกบัพระสตูร
P Thu 128b5-129b7
D Ña 103b9

จีน ฉบับไทโชชินชูไดโซเคียว 
(Taisho Shinshu Daizokyo)

* ควรใชร้ปูแบบเดยีวท้ังเอกสาร

รูปแบบที่ 1 : ระบุเล่ม แถว หน้า
T32.101a7-101b19 (no.1648) 
หรือ T32.101a7-101b19
รปูแบบที ่2 : หมายเลขก�ำกบัพระสตูร
T 1648

ฉบับแปล
ภาษาไทย4

• พระไตรปิฎก

• อรรถกถา

ฉบับ มจร
ฉบับ มมร
ฉบับหลวง

ขุ.อป. 32/82/12 (ไทย.มจร)
ขุ.อป. 71/394/912 (ไทย.มมร)
สํ.มหา. 19/1081/592 (ไทย.หลวง)

ฉบับ มจร
  * อา้งเปน็ เลม่/ขอ้/หนา้ โดยใชอ้ักัษรยอ่ 

ตามท่ีปรากฏอยู่บริ เวณสันเล่มของ 

อรรถกถา มจร เชน่ สมันตปาสาทกิา ภาค 1  

คอื ว.ิอ. 1 เปน็ตน้ แลว้จงึระบ ุขอ้/หน้า 

แต่หากอรรถกถาใดมีเล่มเดียวให้ระบุ 

เปน็ ขอ้/หนา้

ฉบับ มมร
     * อา้งเปน็ เลม่/หนา้

วิ.อ. 1/36/312 (ไทย.มจร)
ที.สี.อ. 2/68-70 (ไทย.มจร)
  

องฺ.เอก.อ. 32/231 (ไทย.มมร)

	 4 รูปแบบการอ้างอิงคัมภีร์แปลภาษาไทยให้ผู้เขียนยึดโครงสร้างการอ้างอิง 

แบบท่ัวไป คือ อกัษรย่อคัมภร์ี เลม่/ขอ้/หนา้ (ไทย.ผูแ้ปล) เปน็หลกั แต่หากตอ้งการเพิม่ 

รายละเอียด เช่น ปีท่ีพิมพ์, หรือระดับบรรทัด สามารถเพ่ิมเติมได้เมื่อต้องการใช้งาน 

 

			   (ตัวอย่างการระบุรูปแบบการอ้างอิงอยู่หน้าถัดไป)
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4. การลงบรรณานุกรม
ให้ลงตามประเภทเอกสารนั้น ๆ  โดยใส่ชื่อฉบับแทนชื่อผู้แต่ง แล้วจึงระบุ

ชื่อคัมภีร์ สามารถระบุแบบรวมเล่มหรือแยกเล่มก็ได้

• บรรณานุกรม___________________________________
ชื่อฉบับ. \ ชื่อคัมภีร.์ \ สถานที่พิมพ์: \ ส�ำนักพิมพ์, \ ปีที่พิมพ์.

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. ขุทฺทกนิกาเย ชาตกปาฬิยา สํวณฺณนาภูตา  

				    ชาตกฏฺฐกถา สตฺตโม ภาโค วีสติ-จตฺตาลีสนิปาตวณฺณนา.  

				    กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์วิญญาณ, 2535

มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย. พระไตรปิฎกและอรรถกถาแปล  

				    ชุด 91 เล่ม. นครปฐม: โรงพิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลัย, 2552.

5. การใส่ชื่อคัมภีร์ในงานเขียน
• งานเขียนภาษาอังกฤษ ชื่อคัมภีร์อักษรโรมัน ใช้เป็นตัวเอียง เช่น 

Dīghanikāya, Līnatthappakāsinī, Visuddhimagga เป็นต้น
• งานเขียนภาษาไทย ช่ือคัมภีร์อักษรไทยไม่ต้องท�ำตัวเอียง แต่หากม ี

การก�ำกับชื่อคัมภีร์เป็นอักษรโรมันทั้งในบทคัดย่อภาษาอังกฤษ และการอ้างอิง 
ท้ายกระดาษ (Footnote) ให้ท�ำตัวเอียงเฉพาะอักษรโรมัน เช่น คัมภีร์ทีฆนิกาย 
(Dīghanikāya) เป็นต้น

	 แบบทั่วไป		     – สํ.มหา. 19/1081/592 (ไทย.มจร)

	 แบบละเอียด		     – สํ.มหา. 19/1081/592,
11
 (ไทย.มจร.2539)

	 แบบระบุเฉพาะปีที่ตีพิมพ	์   – สํ.มหา. 19/1081/592 (ไทย.มจร.2539)

	 แบบระบุเฉพาะเลขบรรทัด  – สํ.มหา. 19/1081/592,
11
 (ไทย.มจร)
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หลักเกณฑ์การอ้างอิง
ของวารสารธรรมธารา (ปรับปรุงครั้งที่ 2)

หลักเกณฑ์การอ้างอิงอื่น ๆ

หลักการ : ยึดตามระบบ Chicago เวอร์ชั่น 17
ลักษณะอ้างอิง : เชิงอรรถท้ายกระดาษ (Footnote) 

1. ค�ำแนะน�ำเบื้องต้น
	 • ชื่อผู้แต่งคนไทย ให้ลง “ชื่อ นามสกุล” ทั้งเชิงอรรถ และบรรณานุกรม 
เช่น ปัญญวุฒิ ศิริวัฒนชัย 
	 • ชื่อผู้แต่งคนต่างประเทศ 
						 กรณอีา้งองิในเชงิอรรถใหล้ง “ชือ่ นามสกลุ” ทุกคน เชน่ Lisa Kelly 
						 กรณบีรรณานุกรมใหล้ง “นามสกลุ, ชือ่” เฉพาะคนแรก สว่นคนตอ่ไปใช้  
“ชือ่ นามสกลุ” เชน่ Kelly, Lisa and Philip Ball และใหท้�ำอกัษร Small Cap 
กับนามสกุลของผู้แต่งทุกคน 
	 • ชื่อหนังสือ/ชื่อวารสาร ทั้งภาษาไทย และต่างประเทศ ใช้ ตัวเอียง 
กรณีเป็นภาษาญี่ปุ่น/จีน ให้ใช้ “ค�ำอ่านโรมัน อักษรจีน/ญี่ปุ่น (ค�ำแปลไทย).”

ตัวอย่าง			สมภาร พรมทา. เก็บเพชรจากพระไตรปิฎก. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ ์

												      มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2542. 

Leitt, Steven, and Stephen J. Dubner. Freakonomics: A Rogue 

				   Economist Explores the Hidden Side of Everything.  

				   New York: William Morrow, 2005. 

Shimoda, Masahiro (下田正弘). Nhangyō no kenkyū: Daijō kyōten no  

				   kenkyū hōhō shiron 涅槃経の研究 : 大乗経典の研究方法試論  

				    (การศึกษาวิจัยมหาปรินิพพานสูตร: วิ ธีการศึกษาวิจัยคัมภีร์ 

				    พระพุทธศาสนามหายาน). Tokyo: Shunjūsha,1997.
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	 	• ปีตีพิมพ ์ใช้เลขปี ค.ศ. หรือ ปี พ.ศ. ตามที่ปรากฏในงานเขียน
		 •		กรณีพิมพ์ซ�้ำ ให้ใช้ปีของเล่มที่ใช้อ้างอิงจริง ๆ
		 •	กรณีผู้เขียนคนเดียว มีงานเขียนตั้งแต่ 2 งานขึ้นไปในปีเดียวกัน  
งานเขียนใช้เลขปี พ.ศ. ให้ใช้ ก, ข, ค... ต่อท้ายปีตามล�ำดับ
งานเขียนใช้เลขปี ค.ศ. ให้ใช้ a, b, c... ต่อท้ายปีตามล�ำดับ
		 • กรณไีม่ปรากฏปตีพิีมพ์ ภาษาไทยใช ้“ม.ป.ป.” ตา่งประเทศใช ้“n.d.” 

2. การอ้างอิงเชิงอรรถท้ายกระดาษ (Footnote)  
2.1 บรรทัดแรกของข้อมูลหรือสิ่งอ้างอิง ให้ย่อหน้า 1 ครั้ง แล้วจึงพิมพ์

หมายเลขอ้างอิงเป็นตัวยก และเว้นวรรค 1 เคาะ แล้วจึงพิมพ์แหล่งอ้างอิง 
ตามระบบ Chicago เวอร์ชั่น 17

2.2 	กรณีผู้แต่ง 2-4 คน ให้ระบุชื่อผู้แต่งทุกคน, กรณีผู้แต่ง 4-10 คน  
ให้ใส่ชื่อผู้แต่งคนที่ 1 แล้วพิมพ์ค�ำว่า “และคณะ” ภาษาต่างประเทศใช้ค�ำว่า 
“et al.”

2.3 กรณีไม่ปรากฏช่ือผู้แต่ง แต่มีชื่อผู้ด�ำเนินการ ให้ละชื่อผู้แต่ง เช่น  
พระพุทธศาสนา ม.1, บรรณาธิการโดย สุระ ดามาพงษ์ และบุญรัตน์ รอดตา 
(กรุงเทพมหานคร: ส�ำนักพิมพ์วัฒนาพานิช, 2551), 12.

2.4 การอา้งเอกสารเรือ่งเดยีวกนัซ�ำ้ โดยไมม่เีอกสารอ่ืนมาคัน่ ภาษาไทย 
ใชค้�ำวา่ “เรือ่งเดยีวกัน” ภาษาตา่งประเทศใชอ้กัษรยอ่ “Ibid.” แลว้จงึระบหุนา้ 
เช่น เรื่องเดียวกัน, 14. หรือ Ibid., 601. 

2.5 การอ้างอิงเอกสารเร่ืองเดยีวกันและหนา้เดียวกนั โดยไมม่เีอกสารอืน่ 
มาคัน่ ภาษาไทยใช้ค�ำว่า “ท่ีเดียวกนั” ภาษาตา่งประเทศใช้อกัษรย่อ “Id.”

2.6 การอ้างเอกสารเรื่องเดียวกันซ�้ำ โดยมีเอกสารอื่นมาคั่น ให้ใช้ 
การอ้างอิงแบบย่อ (Shortened-form) ยกมาเพียงชื่อผู้แต่ง ชื่อหนังสือ/ 
ชือ่บทความ/ช่ือวทิยานิพนธ ์และเลขหน้า   
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3. การลงบรรณานุกรม (Bibliography)
3.1 พมิพข์อ้มลูอา้งองิชดิขอบกระดาษ เมือ่ขึน้บรรทดัตอ่ไป ตอ้งยอ่หนา้ 

1 ครั้ง
3.2 ให้เรียงประเภทเอกสารในบรรณานุกรมดังต่อไปนี้
    		  (1)	คัมภีร์
   			  (2)	หนังสือ ต�ำราที่เป็นต้นฉบับ
				   (3) พจนานุกรม/สารานุกรม
				   (4)	บทความ
				   (5)	วิทยานิพนธ์
				   (6)	รายงานวิจัย/รายงานที่ประชุมทางวิชาการ
				   (7) ข้อมูลจากเว็บไซต์ 
				   (8) สื่อออนไลน์
				   (9) รัฐธรรมนูญ พระราชบัญญัติ กฎหมาย ประกาศ

3.3 เมื่อเรียงประเภทเอกสารแล้ว ให้เรียงล�ำดับเอกสารแต่ละประเภท 
ตามตัวอักษร โดยให้เรียงล�ำดับเอกสารที่เป็นภาษาหลักที่ใช้ในการนิพนธ์งาน 
ขึ้นก่อน แล้วจึงตามด้วยเอกสารภาษาอื่น ๆ 

3.4 เม่ือเรยีงเอกสารแตล่ะประเภทตามตวัอกัษรแลว้ ใหเ้รยีงล�ำดบัปขีอง
เอกสารตามล�ำดับการพิมพ์

3.5 กรณีเอกสารและสิ่งอ้างอิงหลายเรื่อง ผู้แต่งคนเดียวหรือคณะ
เดยีวกนั เม่ือเรยีงล�ำดบัในรายการเอกสารและสิง่อา้งองิไมต่อ้งพมิพช์ือ่ผูแ้ตง่ซ�ำ้  
โดยพิมพ์เครื่องหมาย Underscore ยาวเท่ากับย่อหน้า (6 ครั้ง) แล้วปิดด้วย 
จุดมหัพภาค “______.” แทนการพิมพ์ชื่อซ�้ำ

3.6 กรณีผู้แต่งหลายคน
			  (1) ให้เรียงรายการท่ีมีผู้แต่งคนเดียวจนหมดก่อน แล้วจึงใสร่ายการ 

ทีม่ผีูแ้ตง่หลายคน โดยยึดตวัอักษรของผู้เขยีนคนแรกเป็นส�ำคญั
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			  (2) ให้เรียงล�ำดับผู้แต่งที่ปรากฏในเอกสารอ้างอิงนั้น ๆ 
			  (3) ระบุชื่อผู้แต่งทุกคน

				 รูปแบบการอ้างอิงแบบเชิงอรรถ

_________________________

	 	 	 	 1 โกศล วงศ์สวรรค์ และคณะ, ปัญหาสังคม (Social Problem)  

(กรุงเทพมหานคร: อมรพริ้นติ้ง, 2549), 74-76.

				    2 สุภัค มหาวรากร, “พระจันทร์: การสื่อแนวคิดเรื่องปัญญา 

ในอรรถกถาชาดก,” วารสารสถาบันวัฒนธรรมและศิลปะ, ปีที่ 13, ฉบับที่ 2  

(26), (มกราคม-มิถุนายน 2555): 67.

	 		 	 3 สํ.มหา. 19/1081/592 (ไทย.มจร)

				    4 พระไพศาล วิสาโล, ศาสนาประจ�ำใจ (กรุงเทพมหานคร: โพสต์- 

บุ๊กส์), 77.

				    5 พระไพศาล วิสาโล, สุขเหนือใจ (กรุงเทพมหานคร: เนชั่น- 

บุ๊คส์, 2552), 25.

				    6 กฤติกาวลัย หิรัญสิ, โกณทัญญะบรมครูโหรเอกของโลก (กรุงเทพ- 

มหานคร: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย), 83.

				    7 Svetlana Cicmil et al., Exploring the Complexity of Projects:  

Implications of Complexity Theory for Project Management  

Practice (New Jersey: Project Management Institute, 2009), 54-55.

	 		 	 8 Margaret Lock, “Comprehending the Body in the Era of 	

the Epigenome.” Current Anthropology, 56, no. 2, (April 2015): 162.

				    9 Ibid., 165.

				    10 กฤตกิาวลยั หริญัส,ิ โกณทญัญะบรมครโูหรเอกของโลก, 89.

				    11 สุภัค มหาวรากร, “พระจันทร์: การสื่อแนวคิดเรื่องปัญญา 

ในอรรถกถาชาดก,”: 69.
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หลักเกณฑ์การอ้างอิง
ของวารสารธรรมธารา (ปรับปรุงครั้งที่ 2)

รูปแบบการลงบรรณานุกรม

• ภาษาไทย

1. คัมภีร์

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย .  พระไตรปิฎกภาษาไทย ฉบับมหา- 

				    จุฬาลงกรณราชวิทยาลัย . กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหา- 

				    จุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2539.

2. หนังสือ

กฤติกาวลัย หิรัญสิ .  โกณทัญญะบรมครูโหรเอกของโลก .  กรุงเทพ- 

				    มหานคร: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 2553.

โกศล วงศ์สวรรค์, สุธีลา ตุลยะเถียร, สถิต วงศ์สวรรค์, อ้วน อรชร 

				    และสุพัตรา  สุภาพ.  ปัญหาสังคม (Soc i a l  P rob l em ) .  

				    กรุงเทพมหานคร: อมรพริ้นติ้ง, 2549.

พระไพศาล วิสาโล. ศาสนาประจ�ำใจ. กรุงเทพมหานคร: โพสต์บุ๊กส์, 

				    2552.

_______. สุขเหนือสุข. กรุงเทพมหานคร: เนชั่นบุ๊คส์, 2552.

3. บทความ

สุภัค มหาวรากร. “พระจันทร์: การส่ือแนวคิดเร่ืองปัญญาในอรรถกถา

				    ชาดก.” วารสารสถาบนัวฒันธรรมและศลิปะ, ปทีี ่13, ฉบบัท่ี 2 (26),  

				    มกราคม-มิถุนายน 2555: 60-77.

• ภาษาต่างประเทศ

1. หนังสือ

C icmil, Svetlana, Terry Cooke-Davis, Lynn Crawford, Kurt A. 	

	 		 	 Richardson, and Project Management Institute. Exploring 

				   the Complexity of Projects: Implications of Complexity 

				   Theory for Project Management Practice. New Jersey: 	

	 		 	 Project Management Institute, 2009.
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ตัวอย่างในกรณีต่างๆ

1. หนังสือ	
	 1.1 ผู้แต่ง 1 คน, 2-4 คน และ 4 คนขึ้นไป 	
	 	

• เชิงอรรถ_______________________________________
หมายเลขอ้างองิ \ ชือ่ผูแ้ต่ง, \ ชือ่หนงัสอื \ (สถานทีพ่มิพ์: \ ส�ำนกัพิมพ์, \	

ปีที่พิมพ์), \ เลขหน้า.	

1 อภิชัย โพธิ์ประสิทธิ์ศาสต์, พระพุทธศาสนามหายาน  

สามารถศึกษารายละเอียดเพิ่มเติมได้ที่

The University of Chicago. Notes and Bibliography. The Chicago 
Manual of Style 17th edition text. Accessed April 14, 	
2019.
https://www.chicagomanualofstyle.org/book/ed17/
part3/ch14/toc.html.

ศึกษาตัวอย่างในกรณีต่าง ๆ ได้ที่

หลักเกณฑ์การอ้างอิงของวารสารธรรมธารา (ปรับปรุงครั้งที่ 2)

ยึดตามระบบ : Chicago เวอร์ชั่น 17

ลักษณะการอ้างอิง : เชิงอรรถท้ายกระดาษ (Footnote)
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การไม่ท�ำบาปทั้งปวง

การท�ำกุศลอย่างเต็มที่

การท�ำจิตของตนให้บริสุทธิ์

นี้คือค�ำสอนของพระพุทธเจ้า

ที.ม. 10/90/50-51 (ไทย.มจร)

สพฺพปาปสฺส อกรณํ

กุสลสฺส อุปสมฺปทา 

สจิตฺตปริโยทปนํ 

เอตํ พุทฺธานสาสนํ

(ขุ.ธ. 10/54/57 (บาลี.มมร)

諸惡莫作，　　 

諸善奉行
自淨其意，

是諸佛教。

(จีน : T4.567b1-2)

sarvapāpasyākaraṇaṁ 

kuśalasyopasaṁpadaḥ | 

svacittaparyavadanam 

etad buddhasya śāsanam || 

(สันสกฤต : Uv. 28)

ཆེད་དུ་བརྗོད་པའི་ཚོམས་ལས།

སྡིག་པ་ཐམས་ཅད་མི་བྱ་སྟེ།།

དགེ་བ་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པར་བྱ།།

རང་གི་སེམས་ནི་ཡོངས་སུ་གདུལ།།

འདི་ནི་སངས་རྒྱས་བསྟན་པ་ཡིན།། །།

(ทิเบต : Uv. 28)
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